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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical data

Power supply

Power supply

Voltage (V) 200
Power (W) 1500

Declarations

Notice

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

» change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

» changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Harmonized standards applied:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Signature of issuer

o
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Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level <80 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Vibration total value <2.5 m/s*, uncertainty -, in accor-
dance with ISO28927-2.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.cu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE Directive (2012/19/EU), and must be handled in
compliance with the directive.

The product is marked with this symbol:

Products with the symbol of a crossed out wheelie bin with a
single black line underneath, indicates that parts within the
product must be handled in compliance with the WEEE Di-
rective. The entire product, or the WEEE parts, can be sent to
your “Customer Centre” for handling.


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

ETVST101-270-20-M

Batteries are marked with the symbol of a crossed out wheelie
bin without a single black line underneath. The battery must
be recycled either according to local regulations or sent to
your “Customer Centre” for handling.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Safety

A WARNING Risk of Property Damage or Severe In-
jury
Ensure that you read, understand and follow all instruc-
tions before operating the tool. Failure to follow all the
instructions may result in electric shock, fire, property
damage and/or severe bodily injury.

» Read all Safety Information delivered together with
the different parts of the system.

» Read all Product Instructions for installation, opera-
tion and maintenance of the different parts of the
system.

» Read all locally legislated safety regulations regard-
ing the system and parts thereof.

» Save all Safety Information and instructions for fu-
ture reference.

Statement of use

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic.

No other use permitted. For professional use only.

/\ WARNING Risk of injury

» If the torque is higher than 50 Nm, a reaction bar
must be used.

The reaction bar is designed for absorbing the reac-
tion torque of assembly power tools.

Product specific instructions

Warning / Important

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

* Make sure you are familiar with the operator’s instruc-
tions before you use this tool.

 This product is only intended for industrial use and shall
only be operated indoor in dry rooms. This product must
not be used in explosive atmospheres.

* Only use power sockets.
* Do not use gloves.

* When using a suspension yoke, make sure that it is in
good condition and correctly fastened.

* Be prepared of the reaction force which will occur when
the tool is used.

* Make sure that the tool is in good working order and that
the controller is correctly programmed before use to
avoid unexpected behaviour from the tool which may re-
sult in operator injury.

* Be aware of the rotational direction of the spindle before
starting the tool, the reaction force may work in an unex-
pected direction with risk of crush injuries.

* Never put your hand on or close to the reaction bar while
the tool is being used.

* The tool with its drive/controller box is designed to oper-
ate at any setting within its torque range at a primary volt-
age of nominal 230V/ 50Hz alternatively 115V/ 60Hz,
single phase. Refer to the manual for drive unit.

* Always keep the drive unit locked.

» Always make sure that the drive is switched off before
connecting/disconnecting the tool cable.

» Always disconnect the tool from the drive unit before
making any adjustments on or inside the Tool.

* The tool is intended for intermittent use. A typical operat-
ing cycle is 1 s on, 4 s off. This may vary substantially
depending on the application. The acceptable duty cycle
depends on many factors including torque and joint type.
The tool contains protective mechanisms that ensure that
the acceptable duty cycle is not exceeded.

* Avoid using tightening strategies in applications outside
their limitations.

* Major changes in joint characteristics will affect the oper-
ator reaction force.

+ Consider that a joint failure or a tool error can cause sud-
den unexpected reaction force and possibly injure the op-
erator.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00
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Safety Information

* Recommended value for Rundown Complete is 10% of
target torque.

* The product must only be operated by qualified person in
an industrial assembly environment. Make sure that the
tool bit does not come in contact with the conductors in
the controller cord, or any other concealed conductors or
live electrical parts.

Special precautions for STR and ETT tools
/\ WARNING Risk of injury

Major changes in joint characteristics will affect the op-
erator reaction force and can injure the operator.

» Avoid using tightening strategies in applications out-
side their limitations.

» Recommended value for Rundown Complete is 10%
of target torque.

General instructions

Operators of tools with a torque reaction bar should take par-
ticular care to avoid injuries due to crushing. For safety rea-
sons — never allow anyone to operate the tool unless trained
and thoroughly familiar with how the tool works in different
circumstances. The tool may only be used together with the
associated torque reaction bar, which is adapted to the screw
joint application concerned.

/\ WARNING Crushing Hazard

Do a check of the rotational direction of the tool before
start! A start in an unexpected rotational direction can
cause bodily injury or property damage

1174478731

» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep your hands away from the reaction bar while
the tool is used.

General Power Tool Safety Warnings

A WARNING Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark ar-
eas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00

* Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

* Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

* When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites ac-
cidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-

jury.

* Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

* Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.
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Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring or its own cord. Fasteners
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Safety Rules for screwdrivers and
wrenches

Entanglement hazards

Keep away from rotating drive. Choking, scalping and /
or lacerations can occur if loose clothing, gloves, jew-
ellery, neck ware and hair are not kept away from tool
and accessories.

Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut or
frayed fingers. Gloves can become entangled with the
rotating drive, causing severed or broken fingers.

Rotating drive sockets and drive extensions can easily
entangle rubber-coated or metal-reinforced gloves.

Never hold the drive, socket or drive extension.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be physi-
cally able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal
or sudden movements. Have both hands available.

Immediately after adjusting the clutch, check for cor-
rect operation.

Do not use in a worn condition. The clutch may not op-
erate, resulting in sudden rotation of the tool handle.

Always support the tool’s handle securely, in the di-
rection opposite to the spindle rotation, to reduce the
effect of sudden torque reaction during final tighten-
ing and initial loosening.

If possible, use a suspension arm to absorb the reac-
tion torque. If that is not possible, side handles are
recommended for straight-case and pistol-grip tools;
reaction bars are recommended for angle nutrunners.
In any case, it is recommended to use a means to absorb
the reaction torque above 4 Nm (3 Ibf.ft) for straight-case
tools, above 10 Nm (7.5 Ibf.ft) for pistol-grip tools, and
above 60 Nm (44 1bf.ft) for angle nutrunners.

Projectile hazards

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or
maintenance of the tool or changing accessories on the
tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection. Even small projectiles
can injure eyes and cause blindness.

Assemblies requiring a specific torque must be
checked using a torque meter. So-called “click” torque
wrenches do not check for potentially dangerous over-
torqued conditions. Serious injury can result from over-
torqued or under-torqued fasteners, which can break, or
loosen and separate. Released assemblies can become
projectiles.

Do not use hand sockets. Use only power or impact
sockets in good condition.

This tool and its accessories must not be modified in
any way.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related ac-
tivities, the operator might experience discomfort in
the hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the
body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining se-
cure footing and avoiding awkward or off-balance
postures. Changing posture during extended tasks can
help avoid discomfort and fatigue.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00
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Safety Information

* Do not ignore symptoms such as persistent or recur-
ring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensation, or stiffness. Stop using
the tool, tell your employer and consult a physician.

Workplace hazards

+ Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or
death. Cluttered areas and benches invite injuries.

* Do not use in confined spaces. Beware of crushing
hands between tool and workpiece, especially when un-
screwing.

* High sound levels can cause permanent hearing loss.
Use hearing protection as recommended by your em-
ployer or occupational health and safety regulations.

* Ensure that the workpiece is securely fixed.

* Repetitive work motions, awkward positions and ex-
posure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of the skin
occurs, stop using tool and consult a physician.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be
aware of potential hazards created by your work activity.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

Additional safety warnings for battery tools
Battery tool use and care

* Recharge only with the charger specified by the man-
ufacturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

* Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

* When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

* Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-
sive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

* Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

* Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Our goal is to produce tools that help you work safely and ef-
ficiently. The most important safety device for this or any tool
is YOU. Your care and good judgment are the best protection
against injury. All possible hazards cannot be covered here,
but we have tried to highlight some of the important ones.
Only qualified and trained operators should install, adjust or
use this power tool.

@ For additional safety information consult:

+ Other documents and information packed with this
tool.

* Your employer, union and / or trade association.

 Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Special Precautions
/\ WARNING Crushing Hazard

Use of an open end front part with this tool can cause
crushing of fingers and hands. Moving parts can crush
and cut.

» Install a dual trigger (if available), this forces the
user to use both hands to operate the tool.

» If a dual trigger cannot be used, install a lock-off
lever to prevent unintended start of the tool.

> Install a set screw or stop screw to stop the operator
from engaging the reverse function of the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

» Never reach into the open end head.

Useful information
Website

Log in to Atlas Copco: www.atlascopco.com.

You can find information concerning our products, acces-
sories, spare parts and published matters on our website.

Country of origin

Please refer to the information on the product label.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00 7
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Warranty

* Product warranty will expire 12 months after the product
is first taken into use, but will in any case expire at the
latest 13 months after delivery.

* Normal wear and tear on parts is not included within the
warranty.

* Normal wear and tear is that which requires a part
change or other adjustment/overhaul during standard
tools maintenance typical for that period (expressed
in time, operation hours or otherwise).

* The product warranty relies on the correct use, mainte-
nance, and repair of the tool and its component parts.

» Damage to parts that occurs as a result of inadequate
maintenance or performed by parties other than Atlas
Copco or their Certified Service Partners during the war-
ranty period is not covered by the warranty.

» To avoid damage or destruction of tool parts, service the
tool according to the recommended maintenance sched-
ules and follow the correct instructions.

» Warranty repairs are only performed in Atlas Copco
workshops or by Certified Service Partners.

Atlas Copco offers extended warranty and state of the art pre-
ventive maintenance through its ToolCover contracts. For fur-
ther information contact your local Service representative.

For electrical motors:

» Warranty will only apply when the electric motor has not
been opened.

ServAid

ServAid is a portal that contains the most up-to-date product
information such as:

- Safety Information
- Installation, Operation and Service Instructions
- Exploded views

It is also possible to order spare parts, service tools and acces-
sories for the product of your choice directly from ServAid. It
is continuously updated with information about new and re-
designed products.

If translations exist, you can view content in the language of
your choice. ServAid offers advanced search functionality of
our entire product range and can also be used to display infor-
mation about obsolete products.

ServAid is available on DVD and on the website:
https://servaid.atlascopco.com

For further information contact your Atlas Copco sales repre-
sentative or e-mail us at:
servaid.support(@se.atlascopco.com

Safety Data Sheets MSDS/SDS

The safety data sheets describes chemical products sold by
Atlas Copco.

For more information, consult the website:
www.atlascopco.com

Choose Products - Safety Data Sheets, and follow the in-
structions on the page.

Product safety video for nutrunners

Learn more about safety features on Atlas Copco nutrunners
and what measures the operator has to take for a safe opera-
tion. Click the link or scan the QR code below to view the
video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77f67648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db
-

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Alimentation électrique

Tension (V) 200
Puissance (W) 1500
Déclarations
Remarque

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation aprés tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces évene-
ments :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de piéces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage
Le contrdle devra :
» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé

en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
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numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Normes harmonisées appliquées :
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Signature du déclarant
o [t
)

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Valeur totale des vibrations <2.5 m/s?, incertitude -, en
conformité avec 1SO28927-2.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire 'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont 1'uti-
lisateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de l'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant I'exposition réelle dans 1'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controdle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette dernicre.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc étre traités
conformément a ladite directive.

Le produit porte ce symbole :

Sur certains produits, le symbole d'une poubelle barrée d'une
Croix avec un trait noir simple au-dessous indique que cer-
tains composants du produit doivent étre traités conformé-
ment a la directive DEEE. Le produit entier ou les compo-
sants DEEE peuvent étre envoyés a notre « Centre clientele »
pour traitement.

Les batteries portent le symbole d'une poubelle barrée d'une
Croix sans un trait noir simple au-dessous. La batterie doit
étre soit recyclée selon la réglementation locale soit envoyée
a notre « Centre clientéle » pour traitement.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reéglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, 1'évaluation et 'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.
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Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Sécurité
A AVERTISSEMENT Risque de dégats matériels ou
d'accidents graves

Veiller a lire, assimiler I'ensemble des instructions avant
d'utiliser I'outil. Le non-respect de I'ensemble des instruc-
tions peut entrainer un choc électrique, un incendie, des
dégats matériels ou un accident corporel grave.

» Lisez toutes les consignes de sécurité fournies avec
les différentes parties du systéme.

» Lisez toutes les notices d'installation, d'exploitation
et de maintenance des différentes parties du systéme.

» Lisez I’ensemble de la réglementation locale concer-
nant le systéme et les différentes parties qui le com-
posent.

» Conservez I'ensemble des instructions et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations file-
tées dans le bois, le métal ou le plastique.

Aucune autre utilisation autorisée. Pour usage professionnel
uniquement.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

» Si le couple est supérieur a 50 Nm, il est impératif
d'utiliser un toc de réaction.

Le toc de réaction est congu pour absorber le couple
de réaction des outils d'assemblage motorisés.

Instructions spécifiques au produit

Avertissement / important

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

» Familiarisez-vous avec les consignes d'utilisation avant
de commencer a utiliser cet outil.

 Cet outil est congu pour étre utilisé exclusivement en
usine, a I’intérieur et dans un endroit sec uniquement. Ne
jamais utiliser ce produit dans une atmosphere explosible.

+ Utilisez uniquement des prises d'alimentation.
» Ne pas utiliser de gants.

* En cas d'utilisation d'un anneau de suspension, s'assurer
qu'il est en bon état et correctement fixé.

Faites attention a la force de réaction engendrée lors du
démarrage de I’outil.

Avant d’utiliser ’outil, il faut s'assurer qu’il est en parfait
état de fonctionnement et que 1’unité de commande est
correctement programmée afin d’éviter tout comporte-
ment inattendu de ’outil qui risquerait de blesser 1'opéra-
teur.

Vérifier le sens de rotation de la broche avant de mettre
l'outil en marche ; la force de réaction peut en effet en-
trainer 1'outil dans une direction inattendue et provoquer
des blessures par écrasement.

Ne jamais poser la main sur le toc de réaction ou a proxi-
mité de celui-ci pendant 1'utilisation de 1'outil.

L’outil ainsi que son coffret de commande sont congus
pour fonctionner a n'importe quel couple de la plage pres-
crite, a une tension nominale de 230 V/50 Hz ou 115 V/
60 Hz monophasée. Se reporter au manuel du coffret de
commande.

Toujours garder le coffret de commande verrouillé.

Avant de brancher ou de débrancher le cable de 1'outil,
toujours s'assurer que le coffret de commande est hors
tension.

Avant de procéder a un réglage quelconque de ’outil ou
de ses composants internes, n’oubliez pas de le débran-
cher au niveau de I’unité de commande.

L'outil est destiné a étre utilis¢ de fagon intermittente. Le
cycle classique de fonctionnement est de 1 s de marche
pour 4 s d'arrét. Ceci peut varier de fagon notable en
fonction de l'application. Le cycle de marche acceptable
dépend de nombreux facteurs, notamment le couple et le
type d'assemblage. L'outil comporte des mécanismes de
protection destinés a empécher tout dépassement du cycle
de marche acceptable.

Eviter d'utiliser des stratégies de serrage dans des applica-
tions sortant de leurs limitations.

Des changements importants dans les caractéristiques des
assemblages auront un effet sur la force de réaction subie
par l'opérateur.

Considérer qu'une défaillance de 'assemblage ou une
anomalie sur l'outil peuvent provoquer une force de réac-
tion soudaine et inattendue susceptible de blesser 1'opéra-
teur.

Valeur recommandée pour l'approche compléte est de 10
% du couple cible.

Le produit ne doit étre utilisé que par un personnel quali-
fié, dans un environnement d'assemblage industriel.
Veiller a ce que I'embout de I'outil ne vienne pas en
contact avec les conducteurs du cordon du coffret, avec
tout autre conducteur caché ou avec des composants élec-
triques sous tension.
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Précautions particuliéres concernant les outils
STR et ETT

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Des changements importants dans les caractéristiques des
assemblages auront un effet sur la force de réaction subie
par l'opérateur et pourraient lui occasionner des bles-
sures.

» Eviter d'utiliser des stratégies de serrage dans des ap-
plications sortant de leurs limitations.

» Valeur recommandée pour I'approche compléte est
de 10 % du couple cible.

Consignes générales

Les opérateurs d'outils équipés d'un toc de réaction doivent
prendre des précautions particuliéres pour éviter les blessures
par écrasement. Pour des raisons de sécurité — ne jamais lais-
ser une personne utiliser 1'outil si elle n'a pas regu une forma-
tion et si elle n'est pas parfaitement familiarisée avec la fagon
dont I'outil fonctionne dans différentes circonstances. L'outil
ne peut étre utilisé qu'avec le toc de réaction associé, lequel
est adapté a I'application d'assemblage vissé concernée.

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

1174478731

Procéder a un controle du sens de rotation de 'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation in-
attendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels.

» S'assurer que le sens de rotation de I'outil est correct
avant de démarrer I'outil.

» Garder les mains a 1'écart du toc de réaction pendant
l'utilisation de l'outil.

Mises en garde générales de sécurité
concernant les outils électriques

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité. Le non-respect des
mises en garde et des consignes peut entrainer un
choc électrique, un incendie ou des blessures graves.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les mises en garde fait réfé-
rence a votre outil ¢lectroportatif fonctionnant sur secteur (a
fil) ou sur batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail

* La zone de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. Les endroits encombrés ou mal éclairés sont
propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner des outils électriques dans
des atmosphéres explosibles, notamment en présence
de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
¢électriques génerent des étincelles qui peuvent mettre le
feu aux poussieres ou aux fumées.

* Tenir les spectateurs et les enfants a distance lors de
I'utilisation d'un outil électrique. Les distractions
peuvent causer une perte de controle.

Sécurité électrique

* Les fiches des outils électriques doivent correspondre
aux prises. Ne jamais modifier une fiche de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec
des outils électriques reliés a la terre. L'utilisation de
fiches non modifiées et des prises correspondantes rédui-
ra le risque de choc électrique.

« Eviter tout contact corporel avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques de choc électrique aug-
mentent lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a
I'humidité. En entrant dans un outil électrique, 1'eau ac-
croitra le risque de choc électrique.

* Ne pas forcer sur le cordon d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon d'alimentation pour transporter, ti-
rer ou débrancher 1'outil électrique. Maintenir le cor-
don a I'écart des sources de chaleur, des huiles, des
arétes coupantes ou des piéces en mouvement. Les
risques de choc électrique augmentent lorsqu'un cordon
est endommagé ou coincé.

* Lors de l'utilisation d'un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un cordon prolongateur adapté a l'utilisation
en extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a l'utilisa-
tion en extérieur réduit le risque de choc électrique.

* Si un outil électrique doit absolument étre utilisé dans
un endroit humide, utiliser une alimentation protégée
par un disjoncteur a courant différentiel résiduel
(DCR). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel de type
DCR réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

* Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant I'uti-
lisation d'outils électriques peut entrainer des accidents
corporels graves.

* Porter des équipements de protection individuelle.
Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels que masque antipoussicres, chaussures de sé-
curité antidérapantes, casque de chantier ou protections
auditives réduira le risque d'accidents corporels.

e Prévenir tout démarrage inopiné. S'assurer que l'in-
terrupteur est en position d'arrét avant de raccorder
I'outil & une source d'alimentation ou a un bloc-batte-
rie, de le prendre en main ou de le transporter. Le fait
de transporter des outils électriques en ayant le doigt sur
l'interrupteur ou la mise sous tension d'outils électriques
dont l'interrupteur est en position de marche sont propices
aux accidents.

* Retirer toute clé de réglage avant de mettre 1'outil
électrique sous tension. Une clé laissée montée sur une
picce en rotation de 'outil électrique peut entrainer des
accidents corporels.
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Ne vous surestimez pas. Ayez de bons appuis et un
bon équilibre a tout moment. Ceci permet une
meilleure maitrise de 1'outil électrique dans les situations
inattendues.

Habillez-vous de facon adéquate. Ne jamais porter de
vétements amples ou de bijoux. Eloignez vos cheveux,
vétements et gants des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs peuvent se prendre dans
les piéces en mouvement.

Si des dispositifs permettant de raccorder I'outil a des
installations d'extraction et de séparation des pous-
siéres sont prévus, veillez a les raccorder et a les utili-
ser comme il convient. L'utilisation d'un systéme de dé-
poussiérage peut réduire les dangers liés aux poussicres.

Veiller a ne pas devenir suffisant et a ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils sous I'effet de la fa-
miliarisation acquise a la suite d'une utilisation fré-
quente de ces outils. Un acte imprudent peut provoquer
un accident grave en une fraction de seconde.

Tenir I'outil électrique par ses surfaces de préhension
isolées ; en cours d'utilisation, la fixation peut en effet
toucher un ciblage caché ou le propre cordon de 1'ap-
pareil. Les fixations touchant un fil sous tension peuvent
mettre les parties métalliques nues de 1'outil électrique
sous tension et pourraient électrocuter 1'opérateur.

Utilisation des outils électriques et précautions a prendre

12

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser 1'outil élec-
trique adapté au travail a effectuer. Un outil électrique
adapté¢ fournira un travail de meilleure qualité et plus str
a la capacité nominale pour laquelle il est congu.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre sous tension et hors tension.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation ou re-
tirer le bloc-batterie de I'outil électrique avant de pro-
céder a des réglages, de changer d'accessoire ou de
ranger l'outil. Ces mesures de sécurité préventive ré-
duisent les risques de démarrage accidentel de I'outil élec-
trique.

Ranger les outils électriques non utilisés hors de por-
tée des enfants et ne pas laisser des personnes utiliser
un outil électrique si elles ne sont pas familiarisées
avec celui-ci ou avec les présentes instructions. Les ou-
tils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains d'utilisateurs non formés a leur utilisation.

Entretenir les outils électriques. Vérifier 1'absence de
piéces mobiles mal alignées ou grippées, de piéces bri-
sées ou de toute autre situation susceptible de nuire au
bon fonctionnement de '1'outil électrique. Si I'outil
électrique est endommagé, le faire réparer avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a des outils
¢électriques mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des ou-
tils de coupe correctement entretenus avec des arétes
tranchantes risquent moins de se coincer et sont plus fa-
ciles a maitriser.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et embouts,
etc., conformément aux présentes instructions, en pre-
nant en compte les conditions de travail et le travail a

effectuer. L'utilisation de I'outil électrique pour des opé-
rations différentes de celles pour lesquelles il est prévu
pourrait engendrer une situation de danger.

* Garder les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes de toute trace d'huile ou
de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes ne permettent pas une manipulation sans dan-
ger et une maitrise de 'outil dans les situations inatten-
dues.

Entretien

+ Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié, en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécurité
de l'outil électrique.

Reégles de sécurité supplémentaires pour les
visseuses et boulonneuses

Risques de happement

* Tenez-vous a I’écart de la broche en rotation. Il existe
un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu
ou de lacérations si les vétements amples, gants, bijoux,
articles portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus
a distance de I'outil et des accessoires.

* Ne pas porter de gants trop grands ni de gants présen-
tant des doigts coupés ou effilochés. Les gants peuvent
étre happés par la broche d'entrainement tournante, avec
un risque de blessure ou de fracture des doigts.

* Les douilles et rallonges d'entrainement en rotation
peuvent facilement happer les gants a revétement ca-
outchouc ou a renfort métallique.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille
ou la rallonge.

Risques pendant I'utilisation

* Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent
étre physiquement capable de manier I’outil qui peut
étre encombrant, lourd et puissant.

* Tenir I'outil correctement : se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques. Garder les
deux mains libres pour maitriser I'outil.

+ Immédiatement aprés un réglage de 1'embrayage, vé-
rifier le bon fonctionnement de 1'outil.

* Ne pas utiliser un outil usé. L'embrayage pourrait ne pas
fonctionner et causer une rotation soudaine de la poignée
de l'outil.

* Toujours soutenir fermement la poignée de I'outil,
dans le sens contraire a la rotation de la broche, pour
réduire 1'effet des réactions soudaines au serrage final
et au desserrage initial.

 Si possible, utiliser un bras de suspension pour absor-
ber le couple de réaction. Si cela n'est pas possible, il
est recommandé d'équiper les outils droits et a poi-
gnée révolver de poignées latérales ; pour les boulon-
neuses a renvoi d'angle, il est conseillé d'utiliser des
tocs de réaction. Dans tous les cas, il est recommandé
d'utiliser un moyen quelconque pour absorber le couple
de réaction au-dessus de 4 Nm pour les outils droits, au-
dessus de 10 Nm pour les outils a poignée révolver et au-
dessus de 60 Nm pour les boulonneuses a renvoi d'angle.
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Risques de projections

Toujours porter une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs pour travailler avec I'outil ou a
proximité, pour les réparations ou l'entretien de 1'outil
ou pour changer des accessoires.

S'assurer que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Si les assemblages sont a serrer a un couple spécifique,
vérifier le serrage avec un couplemétre. Les clés dyna-
mométriques « a déclic » ne signalent pas les couples trop
¢levés ni les situations dangereuses. Les fixations trop ou
pas assez serrées peuvent se rompre, se desserrer ou se
détacher, entrainant de graves accidents. Les assemblages
peuvent constituer des projectiles lorsqu'ils ne sont plus
fixés.

Ne pas utiliser de douilles pour clés manuelles. Utiliser
uniquement des douilles pour boulonneuses ou clés a
chocs en bon état.

Ne modifier en aucun cas I'outil ou ses accessoires.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un
travail, 'opérateur peut ressentir un inconfort au ni-
veau des mains, des bras, des épaules, du cou ou
d'autres parties du corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de
bons appuis et en évitant les mauvaises positions ou
les positions déséquilibrées. Changer de posture pendant
la réalisation de taches prolongées peut contribuer a évi-
ter I'inconfort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort
persistant ou récurrent, des douleurs, élancements,
maux divers, fourmillements, engourdissements, une
sensation de briilure ou une raideur. Cesser d'utiliser
l'outil, avertir I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au lieu de travail

Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d'accidents corporels graves voire mortels.
Les espaces et les établis encombrés sont propices aux ac-
cidents.

Ne pas utiliser I'outil dans un espace restreint. Atten-
tion au risque d'écrasement des mains entre 1'outil et la
picce, surtout au dévissage.

Des niveaux sonores élevés peuvent provoquer une
perte d'acuité auditive irréversible. Utiliser les protec-
tions auditives recommandées par I'employeur ou par la
réglementation en matiére d'hygiéne et de sécurité au tra-
vail.

S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une ex-
position aux vibrations peuvent avoir des effets nui-
sibles sur les membres supérieurs. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédia-
tement d'utiliser 1'outil et consulter un médecin.

* Procéder avec précautions dans un environnement
non familier. Soyez toujours conscient des dangers po-
tentiels créés par votre activité. Cet outil n'est pas isolé en
cas de contact avec une source d'alimentation électrique.

Les mises en garde de sécurité
supplémentaires pour I'entretien des

Utilisation des outils sur batterie et précautions a prendre

* Recharger exclusivement avec le chargeur préconisé
par le fabricant. Un chargeur qui convient a un type de
bloc-batterie donné peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un autre type de bloc-batterie.

« Utiliser les outils électriques uniquement avec les
blocs-batteries spécifiquement prévus a cet effet. L'uti-
lisation de tout autre bloc-batterie peut créer un risque
d'accidents corporels et d'incendie.

e Tenir les blocs-batteries non utilisés a distance des
autres objets métalliques tels que les trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits ob-
jets en métal susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes. La mise en court-circuit des bornes de
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

* En cas d'utilisation excessive, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Eviter tout contact. En cas de
contact accidentel, rincer a I'eau. En cas de projection
de liquide dans les yeux, consulter également un mé-
decin. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut provo-
quer irritation et brilures.

* Ne pas utiliser un bloc-batterie ou un outil endomma-
gé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comportement imprévisible entrai-
nant un incendie, une explosion ou un risque de bles-
sures.

* Ne pas exposer un bloc-batterie ou un outil au feu ou
a une température excessive. L'exposition au feu ou a
une température de plus de 130 °C peut provoquer une
explosion.

* Suivre I'ensemble des instructions de mise en charge
et ne pas charger le bloc-batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température préconisée dans la notice.
Une mise en charge impropre ou a une température en de-
hors de la plage préconisée peut endommager la batterie
et accroitre le risque d'incendie.

Entretien

* Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié, en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécurité
de l'outil électrique.

* Ne jamais essayer de réparer des blocs-batteries en-
dommagées. L'entretien des blocs-batteries doit étre
confié uniquement au fabricant ou a des prestataires
agrées.

Notre objectif est de fabriquer des outils qui vous permettent
de travailler en toute sécurité et efficacité. Quel que soit I'ou-
til, le dispositif de sécurité le plus important, c'est VOUS !
Votre attention et votre bon sens sont la meilleure protection
contre les accidents. Il est impossible d'énumérer tous les dan-
gers potentiels mais nous avons essay¢ de rappeler les plus
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importants. L'installation, le réglage et l'utilisation de cet outil
motorisé ne doivent étre confiés qu'a des opérateurs qualifiés
et formés.

@ Pour plus d'informations concernant la sécurité,
consulter :

e Les documents et notices d'informations fournis avec
cet outil.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre association
professionnelle.

e D'autres informations concernant I'hygiene et la sé-
curité au travail sont disponibles sur les sites sui-
vants :

« http://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

NE PAS JETER —- REMETTRE A L'UTILISATEUR.

Précautions particuliéres
A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

L'utilisation d'une piéce frontale a renvoi d'axe ouvert
avec cet outil peut entrainer 1'écrasement des doigts et
des mains. Les pi¢ces mobiles peuvent broyer et couper.

» Installez une double gachette (si disponible), cela
force I'utilisateur a se servir de ses deux mains pour
utiliser I’outil.

» S'il n'est pas possible d'utiliser une double gachette,
installez un levier de verrouillage pour empécher le
démarrage involontaire de l'outil.

» Installez une vis de blocage ou une vis d'arrét pour
empécher l'opérateur d'enclencher la fonction de
marche arriére de l'outil.

» Gardez les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

» Ne mettez jamais vos doigts dans la téte du renvoi
d'axe ouvert.

Informations utiles
Site web

Connectez-vous a Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Sur notre site Web, vous trouverez des informations concer-
nant nos produits, accessoires et piéces de rechange ainsi que
la documentation qui s'y rapporte.

Pays d'origine

Priére de se reporter aux informations figurant sur 1'étiquette
du produit.

Garantie

* La garantie du produit expirera 12 mois apres la mise en
service initiale du produit et dans tous les cas au plus tard
13 mois apres la livraison.

* L'usure normale des pi¢ces n'est pas comprise dans la ga-
rantie.

* L'usure normale est celle nécessitant un changement
de pieces ou autres opérations de réglage et de révi-
sion pendant l'entretien courant de I'outil pendant la
période donnée (exprimée en temps, heures de fonc-
tionnement ou autres).

+ La garantie du produit repose sur une utilisation correcte,
un entretien normal et des réparations appropriées de 'ou-
til et de ses composants.

+ La détérioration des piéces consécutive a un entretien in-
adéquat ou réalisé par des parties autres que Atlas Copco
ou ses partenaires d'entretien agréés pendant la période de
garantie ne sera pas prise en charge.

» Pour éviter la détérioration ou la destruction de certaines
parties de I'outil, il convient de procéder a l'entretien de
ce dernier conformément aux périodicités d'entretien re-
commandées et de suivre les bonnes consignes.

* Les réparations dans le cadre de la garantie ne sont effec-
tuées que dans les ateliers de Atlas Copco ou par des par-
tenaires d'entretien agréés.

Atlas Copco propose une extension de garantie et un entretien
préventif a la pointe de la technologie par le biais de ses
contrats ToolCover. Pour en savoir plus, s'adresser au repré-
sentant SAV local.

Pour les moteurs électriques :

» La garantie ne s'appliquera que si le moteur électrique n'a
pas été ouvert.

ServAid

ServAid est un portail qui contient les informations produits
les plus a jour, notamment :

- Consignes de sécurité
- Instructions d'installation, d'exploitation et d'entretien
- Vues éclatées

11 est également possible de commander des piéces de re-
change, des outils d'entretien et des accessoires pour le pro-
duit de votre choix directement depuis ServAid. Il est en per-
manence mis a jour avec des informations concernant les nou-
veautés et les produits actualisés.

Si des traductions existent, vous pouvez visualiser le contenu
des documents dans la langue de votre choix. ServAid pro-
pose des fonctionnalités de recherche avancées sur toute notre
gamme de produits et peut également servir a afficher des in-
formations sur des produits obsolétes.

ServAid est disponible sur DVD et sur le site web :
https://servaid.atlascopco.com

Pour en savoir plus, prenez contact avec votre représentant
commercial Atlas Copco ou envoyez-nous un courriel a
'adresse suivante :

servaid.support(@se.atlascopco.com
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Fiches de données de sécurité FDS

Les fiches de données de sécurité décrivent les produits chi-
miques vendus par Atlas Copco.

Pour en savoir plus, consulter le site web :
www.atlascopco.com

Choisir Produits - Fiches de données de sécurité, et suivre
les instructions données sur cette page.

Vidéo de sécurité des produits pour les
boulonneuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
boulonneuses Atlas Copco et sur les mesures que l'opérateur
doit prendre pour travailler en sécurité, cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Technische Daten

Stromversorgung

Stromversorgung
Spannung (V) 200
Leistung (W) 1500

Erklarungen

Hinweis

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu tiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfullt:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Behorden konnen relevante technische Informationen anfor-
dern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

L (et

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

» Schalldruckpegel <70 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A) ge-
mal ISO15744.

 Schallleistungspegel <80 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert <2.5 m/s?, Unsicherheit - gemiB
1S028927-2.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemal derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-
sen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen konnen.
Die tatsdchlichen Expositionswerte und das Gefahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und hidngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns angege-
benen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die Risi-
koeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar
gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung".

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kdnnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden koénn-
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ten, so dass die Ablaufe der MaBBnahmen daraufhin so geén-
dert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen ver-
mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerdauschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie
(2012/19/EU) und miissen gemdf dieser Richtlinie gehand-
habt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Das Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne mit einer ein-
zelnen schwarzen Linie darunter zeigt an, dass Teile inner-
halb des Produkts in Ubereinstimmung mit der EEAG-Richt-
linie behandelt werden miissen. Das gesamte Produkt oder
EEAG-Teile kénnen zur Weiterbehandlung an Thre Kunden-
dienstzentrale eingeschickt werden.

Batterien sind mit dem Symbol einer durchgestrichenen Miill-
tonne ohne einziger schwarzen Linie darunter gekennzeich-
net. Die Batterie muss entweder nach den ortlichen Bestim-
mungen recycelt werden oder zu Threm "Kundendienstzen-
trum" zur weiteren Behandlung gesendet werden.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Sicherheit

/\ WARNUNG Gefahr von Sachschiiden oder schweren
Verletzungen

Stellen Sie vor Einsatz des Werkzeugs sicher, dass Sie
alle Anleitungen lesen, verstehen und befolgen. Nichtbe-
achtung der Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand,
Sachschiden und/oder schweren Korperverletzungen
fithren.

» Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen, die zusam-
men mit den unterschiedlichen Systembestandteilen
mitgeliefert wurden.

» Lesen Sie alle Produktanweisungen fiir die Installati-
on, den Betrieb und die Wartung der unterschiedli-
chen Systembestandteile.

» Lesen Sie alle vor Ort geltenden Sicherheitsbestim-
mungen hinsichtlich des Systems und seiner Be-
standteile.

» Bewahren Sie alle Sicherheitsinformationen und An-
weisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

Nutzungserklarung

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von Ge-
windeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzipiert.

Sonstige Anwendungen sind unzuldssig. Nur fiir den gewerb-
lichen Gebrauch.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

» Bei einem Drehmoment von iiber 50 Nm ist ein Ge-
genhalter zu verwenden.

Der Gegenhalter dient bei Montagewerkzeugen zur
Aufnahme des Reaktionsmoments.

Produktspezifische Anweisungen

Warnung / Wichtiger Hinweis

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

* Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung
der Maschine aufmerksam durch.

* Diese Produkt ist nur fiir die industrielle Verwendung
vorgesehen und darf nur in geschlossenen, trockenen
Réumen benutzt werden. Dieses Produkt darf nicht in ex-
plosiver Umgebung verwendet werden.
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* Nur Steckschliissel benutzen.
* Verwenden Sie keine Handschuhe.

* Bei Verwendung eines Aufhidngebiigels sicherstellen,
dass sich dieser in gutem Zustand befindet und die Auf-
hingung einwandfrei ist.

 Sein Sie auf die Gegenhalterkraft vorbereitet, wenn das
Werkzeug benutzt wird.

* Sicherstellen, daB3 sich das Werkzeug in einem guten Zu-
stand befindet und die Steuereinheit vor der Benutzung
richtig programmiert ist, um eine unerwartete Bewegung
des Werkzeugs zu vermeiden, die zu Verletzungen fiithren
kann.

* Vor dem Start des Werkzeugs die Spindeldrehrichtung
iiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktionskraft in eine un-
erwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

* Die Hénde wihrend der Verwendung des Werkzeugs nie-
mals in die Néhe des Gegenhalters bringen.

» Dieses Werkzeug mitsamt Antrieb/Steuerung ist fiir einen
Betrieb innerhalb des Nenndrehzahlbereichs und bei einer
nominellen Primérspannung von 230V/50Hz oder 115V/
60Hz ausgelegt. Beziiglich der Antriebseinheit das Hand-
buch zu Rate ziehen.

» Die Antriebseinheit stets verriegelt halten.

* Vor dem AnschlieBen/Trennen des Werkzeugkabels stets
sicherstellen, dass der Antrieb ausgeschaltet ist.

» Immer das Werkzeug von der Antriebseinheit abschalten
und stromlos machen, bevor Einstellungen am oder im
Werkzeug vorgenommen werden.

» Das Werkzeug ist fiir den intermittierenden Gebrauch
vorgesehen. Ein typischer Betriebszyklus besteht aus 1 s
Einzeit und 4 s Auszeit. Dies kann je nach Anwendung
erheblich variieren. Der zuldssige Arbeitszyklus hingt
von vielen Faktoren, wie Drehmoment und Verbindungs-
art ab. Das Werkzeug umfasst Schutzvorrichtungen, mit
denen sichergestellt wird, dass der zulédssige Arbeitszy-
klus nicht tiberschritten wird.

» Vermeiden Sie bei Anwendungen Schraubstrategien, die
auBlerhalb der Grenzbereiche liegen.

+ Wesentliche Anderungen der Verbindungseigenschaften
werden sich auf die Reaktionskrifte auswirken, denen der
Bediener ausgesetzt wird.

» Beachten Sie, dass eine fehlgeschlagene Schraubverbin-
dung oder ein Werkzeugfehler zu plotzlichen unerwarte-
ten Reaktionskréften und einer moglichen Verletzung des
Bedieners fiithren konnen.

» Der empfohlene Wert fiir Einschraubphase beendet be-
trigt 10 % des Sollmoments.

» Die Bedienung des Produkts ist geschulten Fachkréften
vorbehalten und darf nur in einer industriellen Montage-
umgebung erfolgen. Sicherstellen, dass der Werkzeugein-
satz nicht mit den elektrischen Leitern im Steuerungska-
bel oder mit sonstigen verdeckten Leitern oder span-
nungsfiihrenden elektrischen Teilen in Beriihrung kommt.

Besondere VorsichtsmaBnahmen fiir STR- und
ETT-Werkzeuge

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Wesentliche Anderungen bei den Verbindungseigen-
schaften wirken sich auf die Reaktionskraft des Bedie-
ners aus und konnen den Bediener verletzen.

» Vermeiden Sie bei Anwendungen Schraubstrategien,
die auflerhalb der Grenzbereiche liegen.

» Der empfohlene Wert fiir Einschraubphase beendet
betrdgt 10 % des Sollmoments.

Allgemeine Anweisungen

Bei Verwendung eines Werkzeugs mit Gegenhalter ist beson-
dere Vorsicht geboten, da bei Unachtsamkeit Verletzungsge-
fahr durch Quetschung besteht. Aus Sicherheitsgriinden darf
das Werkzeug nur von Personen verwendet werden, die ange-
messene Schulung erhielten und mit der Funktionsweise des
Werkzeugs unter verschiedenen Bedingungen ausreichend
vertraut sind. Das Werkzeug darf nur in Kombination mit
dem zugehorigen Gegenhalter verwendet werden, der auf die
entsprechende Schraubverbindungsanwendung angepasst
wurde.

/\ WARNUNG Quetschgefahr

Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschiden fiihren.

1174478731

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Hinde vom Gegenhalter entfernt halten, wihrend das
Werkzeug verwendet wird.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir das
Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A WARNUNG Lesen Sie séimtliche Sicherheitswarnun-
gen und Anweisungen durch. Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kann zu elektri-
schem Schlag, Brand und/oder schweren Personen-
schéden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur
kiinftigen Verwendung auf.

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug™ bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (mit Kabel versehe-
nes) oder batteriebetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

* Halten Sie Ihren Arbeitsbereich stets sauber und sor-
gen Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdumte und
unausgeleuchtete Bereiche sind potenzielle Gefahren-
quellen.
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Benutzen Sie die Werkzeuge nicht in explosionsge-
fihrdeten Umgebungen, z. B. in der Néhe entflamm-
barer Fliissigkeiten, explosiver Gase oder in staubigen
Bereichen. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die die
Gase oder Partikeln entziinden konnen.

Halten Sie Kinder und Umstehende wiihrend der Be-
nutzung eines Werkzeugs von Ihrem Arbeitsbereich
fern. Ablenkungen und Unachtsamkeit kdnnen zu Unfal-
len fiihren.

Elektrische Sicherheit

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen in die
Steckdose passen. Manipulieren Sie den Stecker in
keiner Weise. Verwenden Sie bei geerdeten Elektro-
werkzeugen keine Adapterstecker. Nicht verdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die Strom-
schlaggefahr.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli-
chen wie Rohren, Heizkorpern, Kiihlschrinken und
Herden. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr, wenn Thr
Korper geerdet ist.

Setzen Sie die Werkzeuge niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhoht die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den unsachgemiifien Gebrauch des Ka-
bels. Tragen Sie das Werkzeug niemals am Kabel.
Versuchen Sie nicht, den Stecker durch Ziehen am
Kabel aus der Steckdose zu entfernen. Das Kabel ist
von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweg-
lichen Teilen fernzuhalten. Beschidigte oder verknotete
Kabel erhohen die Stromschlaggefahr.

Verwenden Sie fiir Arbeiten im Freien ein Verlinge-
rungskabel, das fiir den Einsatz im Freien geeignet ist.
Der Einsatz eines Verldngerungskabels, das fiir den Ein-
satz im Freien geeignet ist, verringert die Stromschlagge-
fahr.

Ist der Einsatz des Elektrowerkzeugs in einer feuch-
ten Umgebung unumgiinglich, sollte die Spannungs-
versorgung durch eine Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung gesichert sein. Der Einsatz einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung reduziert die Stromschlaggefahr.

Personensicherheit
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Seien Sie beim Arbeiten mit den Werkzeugen stets
aufmerksam und achten Sie auf Ihre Handlungen. Be-
nutzen Sie dabei Ihren gesunden Menschenverstand.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nie in ermiide-
tem Zustand oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten. Eine kleine Unachtsamkeit
bei der Werkzeugverwendung kann bereits zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie Ihre personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie grundsétzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, ein Helm oder der Gehorschutz reduzieren
unter den entsprechenden Umstidnden die Gefahr von Per-
sonenschiden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Werk-
zeugs. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Stellung ,,Aus“ befindet, bevor Sie das Werkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
BBen, es autheben oder tragen. Das Tragen von Werk-

zeugen mit dem Finger auf dem Schalter oder das Einste-
cken von eingeschalteten Werkzeugen kann leicht zu Un-
féllen flihren.

Entfernen Sie vor dem Einschalten alle Einstellschliis-
sel oder Werkzeuge. Schraubenschliissel oder dhnliche
Komponenten, die mit einem rotierenden Werkzeugteil
verbunden sind, konnen Verletzungen verursachen.

Gehen Sie nah genug an die zu verschraubende Ver-
bindung heran. Sorgen Sie fiir festen Stand und gute
Balance. Dadurch haben Sie in unerwarteten Situationen
eine bessere Kontrolle {iber das Werkzeug.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung, vermeiden Sie
weite Kleidung und Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von beweglichen Teilen.
Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen sich
darin verfangen.

Wurden Geriite zum Anschlieffen von Absaugungen
oder Auffangvorrichtungen mitgeliefert, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und korrekt
verwendet werden. Der Einsatz von Entstaubern kann
Gefahren im Zusammenhang mit Staub reduzieren.

Ignorieren Sie niemals die Sicherheitsprinzipien, nur
weil Sie aufgrund eines hiufigen Gebrauchs des
Werkzeugs meinen, dass Sie das Werkzeug gewohnt
sind. Eine unvorsichtige Handhabung kann innerhalb ei-
nes Bruchteils einer Sekunde schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Wird unter Bedingungen gearbeitet, bei denen die
Schraubvorrichtung mit verdeckt liegenden Leitun-
gen oder dem eigenen Kabel in Beriihrung kommen
kann, das Elektrowerkzeug an den isolierten Grifffli-
chen halten. Der Kontakt mit einem Strom fiihrenden
Kabel kann diesen an freiliegende Metallteile des Elek-
trowerkzeugs weiterleiten und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeu-

* Wenden Sie beim Umgang mit dem Elektrowerkzeug

keine Gewalt an. Verwenden Sie das passende Elek-
trowerkzeug fiir die jeweilige Anwendung. Das korrek-
te Elektrowerkzeug fiihrt Arbeiten besser und sicherer aus
als ein Werkzeug, das nicht fiir diese Aufgabe ausgelegt
ist.

Verwenden Sie nie ein Elektrowerkzeug, dessen Ein/
Aus-Schalter nicht ordnungsgeméaf funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht iiber den Schalter kontrolliert
werden kann, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss re-
pariert werden.

Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder dem Ak-
ku, bevor Sie Einstellungen am Werkzeug vornehmen,
Zubehér austauschen oder das Ger:iit lagern. Diese Si-
cherheitsvorkehrungen verhindern ein unabsichtliches
Einschalten des Elektrowerkzeugs.

Lagern Sie Werkzeuge auflerhalb der Reichweite von
Kindern, und lassen Sie nicht zu, dass Personen, die
mit dem Werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.
Elektrowerkzeuge stellen in Hinden unerfahrener Benut-
zer eine Gefahr dar.
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+ Warten Sie Elektrowerkzeuge regelmiBig. Uberprii-
fen Sie das Werkzeug auf falsche Justierung, ver-
klemmte bewegliche und abgebrochene Teile sowie
sonstige Fehler, die die Funktionsweise des Elektro-
werkzeugs beeintrichtigen konnten. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug bei Beschidigungen reparieren. Vie-
le Unfille sind auf schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
zurilickzufiihren.

* Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Kor-
rekt gewartete Werkzeuge mit scharfen Schneiden blei-
ben weniger haufig hdngen und sind leichter zu kontrol-
lieren.

* Setzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehor und die
Werkzeugeinsitze etc. entsprechend diesen Anweisun-
gen ein. Beachten Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die durchzufiihrenden Arbeiten. Nicht bestim-
mungsgerechter Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Greifflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Greiffli-
chen erlauben keine sichere Handhabung und Kontrolle
des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Wartung

* Die Wartung Ihres Elektrowerkzeugs darf nur von
qualifizierten Technikern unter Verwendung identi-
scher Ersatzteile durchgefiihrt werden. Damit wird die
fortwahrende Sicherheit des Elektrowerkzeugs sicherge-
stellt.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fur
Schraubendreher und -schliissel

Gefahren durch Verfangen

* Halten Sie sich vom Drehantrieb fern. Halten Sie weite
Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten, Halstiicher
und Haare vom Werkzeug und Zubehor fern. Eine Ver-
wicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung und/oder
zu Schnittwunden fiihren.

* Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen,
bei denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausge-
franst sind. Handschuhe konnen sich in der umlaufenden
Antriebsspindel verfangen, was dazu fithren kann, dass
Finger abgetrennt oder gebrochen werden.

e Mit Gummi beschichtete oder metallverstirkte Hand-
schuhe konnen sich leicht in umlaufenden Stecksch-
liisseln und Antriebsverlingerungen verfangen.

* Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverlingerungen
niemals halten.

Gefahren wihrend des Betriebs

* Bedien- und Wartungspersonal muss in der kérperli-
chen Verfassung sein, um mit Grofie, Gewicht und
Leistung des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

* Das Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit, nor-
malen und plotzlichen Bewegungen entgegen zu wir-
ken. Haben Sie dazu beide Hénde bereit.

* Sofort nach Einstellung der Kupplung richtigen Be-
trieb iiberpriifen.

* Nicht im abgenutzten Zustand verwenden. Wenn die

Kupplung nicht arbeitet, kann eine plétzliche Drehung
des Griffs erfolgen.

Den Handgriff des Werkzeugs immer sicher in der
Gegenrichtung zur Spindeldrehung unterstiitzen, um
die Auswirkung von plotzlichen Drehmomentreaktio-
nen wihrend der letzten Phase des Festziehens oder
der Anfangsphase des Losens von Befestigungsele-
menten zu vermeiden.

Nach Moglichkeit eine Aufhingestiitze zur Aufnahme
des Reaktionsmoments verwenden. Falls dies nicht
moglich ist, wird fiir Pistolengriff- und Stabmodelle
die Verwendung von Seitenhaltegriffen empfohlen.
Fiir Winkelschrauber werden Gegenhalter empfoh-
len. Auf jeden Fall wird empfohlen, bei Stabmodellen ei-
ne Vorrichtung zur Aufnahme von Reaktionsmomenten
von iiber 4 Nm (3 Ibf.ft), bei Pistolengriffmodellen zur
Aufnahme von Reaktionsmomenten von iiber 10 Nm (7,5
1bf.ft) und bei Winkelschraubern zur Aufnahme von Re-
aktionsmomenten von iiber 60 Nm (44 1bf.ft) zu verwen-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

* Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-

sichtsschutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es
warten oder reparieren, Zubehor austauschen oder
sich in der Niihe der Arbeiten am oder mit dem Werk-
zeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Niihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterun-
gen konnen Augenverletzungen und Erblindung hervorru-
fen.

Schraubverbindungen, fiir die ein bestimmtes Dreh-
moment vorgeschrieben ist, miissen mit einem Dreh-
momentmesser nachgepriift werden. So genannte
,.Knickschliissel* erlauben keine Kontrolle eventuell ge-
fahrlicher iberhohter Anzugsmomente. Es konnen
schwere Verletzungen von Befestigungselementen ausge-
16st werden, die mit zu hohem oder zu niedrigem Dreh-
moment behandelt wurden, da diese brechen, sich 16sen
oder in ihre Komponenten zerfallen konnen. Freigesetzte
Baugruppenkomponenten konnen zu Projektilen werden.

Keine Steckschliissel fiir Handknarren verwenden.
Nur fiir Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene Steck-
schliissel, die sich in gutem Zustand befinden, benutzen.

Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifi-
ziert werden.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

* Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerk-

zeugs nach liingerer Zeit zu Unbehagen an Hénden,
Armen, Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen
fiihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie
gleichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden
Sie eine schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei lan-
geren Arbeiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich
dadurch vermeiden lassen, dass immer wieder die Kor-
perhaltung gewechselt wird.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00 19



Safety Information

ETVST101-270-20-M

» Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den
hiufigsten Verletzungs- oder Todesursachen. Unauf-
gerdaumte Arbeitsplitze sind potenzielle Gefahrenquellen.

* Arbeiten Sie nicht in beengten Rdumen. Hiiten Sie sich
vor Quetschung Threr Hinde zwischen dem Werkzeug
und dem zu bearbeitenden Teil, insbesondere beim Aus-
schrauben.

* Hohe Lirmpegel konnen zu permanentem Horverlust
fiihren. Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Ar-
beitgeber oder von den Arbeitsschutzvorschriften emp-
fohlen.

 Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert
ist.

* Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Korper-
haltung und die Belastung durch Schwingungen kon-
nen Arme und Hiinde langfristig schidigen. Sollten Sie
Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weille Fle-
cken an Threr Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit
diesem Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefah-
ren bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werk-
zeug ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen iso-
liert.

Weitere Warnhinweise fiir batteriebetriebene
Werkzeuge

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkuwerkzeu-
gen

* Das Werkzeug nur mit dem vom Hersteller spezifi-
zierten Ladegeriit aufladen. Wenn ein Ladegerit, das
sich fiir eine bestimmte Art von Akkus eignet, mit einem
anderen Akkupack verwendet wird, kann dies u. U. zu ei-
nem Brandrisiko fithren.

* Elektrowerkzeuge nur mit speziell hierfiir vorgesehe-
nen Akkupacks verwenden. Der Gebrauch von anderen
Akkupacks kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiih-
ren.

* Nicht verwendete Akkupacks von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nigeln, Schrauben und anderen
kleinen Metallgegenstiinden fernhalten, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Feuer fiihren.

* Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
AKkku austreten. Einen Kontakt damit vermeiden. Bei
einem versehentlichen Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, zusétzlich
drztliche Hilfe aufsuchen. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

* Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die be-
schidigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kénnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen, wodurch Briande, Explosionen und
Verletzungen verursacht werden kdnnen.

* Setzen Sie die Akkus und Werkzeuge keinem Feuer
oder hohen Temperaturen aus. Die Einwirkung von
Feuer oder Temperaturen iiber 130 °C kénnen Explosio-
nen verursachen.

* Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und la-
den Sie keine Akkus oder Werkzeuge aulierhalb des
in den Anweisungen angegebenen Temperaturbe-
reichs auf. Ein unsachgeméfes Aufladen oder bei Tem-
peraturen auflerhalb des angegebenen Bereichs kann den
Akku beschiadigen und das Brandrisiko erhdhen.

Wartung

* Die Wartung Ihres Elektrowerkzeugs darf nur von
qualifizierten Technikern unter Verwendung identi-
scher Ersatzteile durchgefiihrt werden. Damit wird die
fortwihrende Sicherheit des Elektrowerkzeugs sicherge-
stellt.

* Warten Sie niemals beschidigte Akkus. Die Wartung
von Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten
Dienstleistern durchgefiihrt werden.

Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzustellen, die Sie bei der
Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen. Der Hauptverant-
wortliche fiir hre Sicherheit sind SIE. Sorgfalt und Umsicht
sind der beste Schutz vor Verletzungen. Diese Sicherheitshin-
weise enthalten einige der wichtigsten Gefahrenquellen; sie
kdnnen jedoch nicht alle mdglichen Gefahren abdecken. Die-
ses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend geschulten
Personen installiert, eingerichtet und verwendet werden.

@ Fiir zusétzliche Sicherheitshinweise folgende Unterla-
gen/Instanzen zu Rate ziehen:

» Weitere Unterlagen und Informationen, die dem
Werkzeug beiliegen.

» Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

* Ergidnzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicher-
heit am Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

NICHT WEGWERFEN — AN BENUTZER WEITER-
LEITEN
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Besondere VorsichtsmaRnahmen
/\ WARNUNG Quetschgefahr

Die Verwendung eines offenen Vorderteils mit diesem
Werkzeug kann Quetschungen an Fingern und Hianden
verursachen. Bewegliche Teile konnen Quetsch- und
Schnittverletzungen verursachen.

» Verwenden Sie einen Doppel-Ausloser (falls verfiig-
bar). Dies zwingt den Benutzer, das Werkzeug mit
beiden Handen zu bedienen.

» Kann ein Doppel-Ausloser nicht verwendet werden,
verwenden Sie einen Arretierhebel, um einen unab-
sichtlichen Start des Werkzeugs zu verhindern.

» Verwenden Sie eine Stellschraube oder Anschlag-
schraube, um zu verhindern, dass der Bediener die
Umbkehrfunktion des Werkzeugs aktiviert.

» Hinde und Finger von beweglichen Teilen fernhal-
ten.

» Greifen Sie niemals in das offene Ende.

Nutzliche Informationen
Website

Anmeldung bei Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse Veroffent-
lichungen.

Herkunftsland

Beziehen Sie sich bitte auf die auf dem Produktetikett ange-
gebenen Informationen.

Garantie

* Die Produktgarantie 14uft 12 Monate nach dem ersten
Einsatz des Produkts ab, aber in jedem Fall spétestens 13
Monate nach Auslieferung.

* Normaler Verschleil von Teilen wird nicht von der Ga-
rantie abgedeckt.

» Unter normalem Verschleif3 versteht man, dass wéh-
rend der fiir diesen Zeitraum typischen Standard-
werkzeugwartung Teile ausgetauscht oder Einstellun-
gen / Verbesserungsarbeiten durchgefiihrt werden
miissen (ausgedriickt in Zeit, Betriebsstunden, oder
anderweitig).

* Die Produktgarantie stiitzt sich auf einen korrekten Ein-

satz, Wartung und Reparatur des Werkzeugs und seiner
Bestandteile.

* Schéden an Teilen, die als Folge einer unzureichenden
Wartung oder eines falschen Einsatzes durch andere Par-
teien als Atlas Copco oder deren zertifizierten Service-
Partner wihrend der Garantiezeit verursacht werden, sind
nicht durch die Garantie gedeckt.

* Um eine Beschiddigung oder Zerstérung von Werkzeug-
teilen zu vermeiden, warten Sie das Werkzeug entspre-
chend der empfohlenen Wartungspléne und befolgen Sie
die richtigen Anweisungen.

* Garantiereparaturen werden nur in Atlas Copco-Werk-
statten oder von einem zertifizierten Service-Partner aus-
gefiihrt.

Atlas Copco bietet eine erweiterte Garantie und eine vorbeu-
gende Wartung nach dem neuesten Stand der Technik durch
seine ToolCover-Vertridge. Weitere Informationen erhalten
Sie von Threm lokalen Servicereprasentanten.

Fiir Elektromotoren:

* Die Garantie gilt nur dann, wenn der Elektromotor nicht
gedffnet wurde.

ServAid

ServAid ist ein Portal mit aktuellsten Produktinformationen
wie:

- Sicherheitshinweise
- Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
- Explosionsdarstellungen

Es konnen auch Ersatzteile, Service-Werkzeuge und Zubehor
fiir das Produkt Threr Wahl direkt bei ServAid bestellt wer-
den. Es wird stidndig mit Informationen iiber neue und geédn-
derte Produkte aktualisiert.

Wenn Ubersetzungen vorhanden sind, kénnen Sie Inhalte in
der Sprache Threr Wahl anzeigen. ServAid bietet eine erwei-
terte Suchfunktionalitdt unserer gesamten Produktpalette und
kann auch verwendet werden, um Informationen iiber dltere
Produkte anzuzeigen.

ServAid ist auf DVD und auf folgender Webseite erhaltlich:
https://servaid.atlascopco.com

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem zustdndigen At-
las Copco Ansprechpartner, oder schicken Sie eine E-Mail an:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sicherheitsdatenblédtter MSDS/SDS

Die Sicherheitsdatenblitter stellen Angaben zu von Atlas
Copco erhéltlichen Chemikalien bereit.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website:
www.atlascopco.com

Wihlen Sie hierzu Produkte - Sicherheitsdatenblitter und
befolgen Sie die auf der Seite angegebenen Anweisungen.

Video Produktsicherheit fiir Drehschrauber

Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der Dreh-
schrauber von Atlas Copco und den Mafinahmen, die der Be-
diener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken Sie
auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR-Code,
um das Video anzusehen:
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http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Datos técnicos

Fuente de alimentacion

Fuente de alimentacion

Tension (V) 200
Potencia (W) 1500
Declaraciones

Aviso

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

* Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracion o entorno

» Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN;, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las si-
guientes Directivas:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Estandares armonizados aplicados:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente
informacion técnica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Firma del emisor
' M
W v

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

» Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

» Valor total de vibracion <2.5 m/s? incertidumbre -, de
conformidad con ISO28927-2.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados segtin la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-
res reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no tendre-
mos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso de
los valores declarados en lugar de unos valores que reflejen la
exposicion real, en una evaluacion de riesgos individuales en
una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disenado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.
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RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
Directiva RAEE (2012/19/EU), y deben manipularse segun
sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo:

Los productos con un simbolo de un contenedor de basuras
con rueda tachado con una sola linea negra debajo indican
que el producto contiene piezas que se deben tratar de
conformidad con la directiva RAEE. El producto completo, o
las piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Las baterias estan marcadas con el simbolo de un contenedor
de basuras con ruedas tachado sin una linea negra debajo. La
bateria se debe reciclar segun establecen las normativas loca-
les o se deben enviar a su «Centro de atencion al cliente» para
su manipulacion.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafos reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatosy). E1 27 de junio de
2018 se afadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el

producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Seguridad

A ADVERTENCIA Riesgo de daiios a la propiedad y de
lesiones graves

Asegurese de leer, entender y seguir todas las instruccio-
nes antes de utilizar la herramienta. Si no se siguen todas
las instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios, dafios a la propiedad y/o lesiones personales
graves.

» Lea toda la informacion de seguridad suministrada
con las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las instrucciones del producto para la ins-
talacion, el uso y el mantenimiento de las diferentes
partes del sistema.

» Lea todas las normas sobre seguridad legisladas de
forma local relacionadas con el sistema y las partes
del mismo.

» Guarde todas las instrucciones y la informacion de
seguridad para futuras consultas.

Declaracion de uso

Este producto esta disefiado para la instalacion y extraccion
de uniones roscadas en madera, metal o plastico.

No se permite ningin otro uso. S6lo para uso profesional.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

» Si el par es superior a 50 Nm, se debera usar una
barra de reaccion.

La barra de reaccion esta diseflada para absorber el
par de reaccion de las herramientas de montaje moto-
rizadas.

Instrucciones especificas para el producto

Advertencia / Importante

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

» Asegurese de familiarizarse con las instrucciones del
operario antes de utilizar esta herramienta.

» Este producto ha sido disefiado exclusivamente para uso
industrial y debera utilizarse solamente en recintos secos.
No utilice este producto en atmdsferas explosivas.

 Utilice solamente adaptadores.
* No utilice guantes.

* Al utilizar un gancho de suspension, asegurese que esta
en buenas condiciones y debidamente asegurado.

* Preparese para la fuerza de reaccion que se produce al
utilizar la herramienta.
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» Asegurese de que la herramienta esta en buen estado y
que la unidad de control se ha programado correctamente
antes de comenzar a utilizarla para evitar un comporta-
miento inesperado de la herramienta, ya que puede produ-
cir lesiones al operario.

» Tenga presente la direccion de rotacion del eje antes de
arrancar la herramienta, porque la fuerza de reaccion
puede producirse en una direccion inesperada con el
riesgo de sufrir lesiones por aplastamiento.

* No coloque la mano sobre la barra de reaccion o cerca de
ella cuando la herramienta esté funcionando.

* La herramienta con la caja del controlador/accionamiento
se ha disefiado para funcionar en cualquier configuracion
dentro de su rango de par con una tension nominal prima-
ria de 230V/50Hz o 115V/60Hz, monofase. Consulte el
manual de la unidad de accionamiento.

* Mantenga siempre la unidad de accionamiento bloqueada.

» Asegurese siempre de que la unidad de accionamiento es-
ta desconectada antes de conectar/desconectar el cable de
la herramienta.

» Desconecte siempre la unidad de accionamiento antes de
realizar cualquier tipo de ajuste en la herramienta o en el
interior de la misma.

» Esta herramienta estd disefiada para un uso intermitente.
Un ciclo de funcionamiento tipico es 1 seg encendida, 4
seg apagada. Esto puede variar sustancialmente de-
pendiendo de la aplicacion. El ciclo de trabajo aceptable
depende de muchos factores, entre los que se incluye el
par y el tipo de junta. La herramienta incorpora mecanis-
mos de proteccion para asegurar que no se excede el ciclo
de trabajo aceptable.

 Evite utilizar estrategias de apriete en aplicaciones fuera
de sus limitaciones.

» Los cambios de consideracion en las caracteristicas de la
union afectaran a la fuerza de reaccion del operario.

» Tenga en consideracion que un fallo en la unién o un
error de la herramienta pueden causar una fuerza de reac-
cion inesperada y causar lesiones al operario.

 El valor recomendado para la aproximacion completa el
es 10% del par objetivo.

 El producto s6lo debe ser utilizado por una persona cuali-
ficada en un entorno de montaje industrial. Asegurese de
que la broca no entra en contacto con los conductores del
cable del controlador, o cualquier otro conductor oculto o
piezas eléctricas activas.

Precauciones especiales con las herramientas
STRy ETP

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Los cambios grandes en las caracteristicas de las juntas
afectaran a la fuerza de reaccion del operador y pueden
provocarle lesiones.

» Evite utilizar estrategias de apriete en aplicaciones
fuera de sus limitaciones.

» El valor recomendado para la aproximacion comple-
ta el es 10% del par objetivo.

Instrucciones generales

Los operarios de herramientas equipadas con barras de reac-
cion de par deben tener un especial cuidado para evitar lesio-
nes por aplastamiento. Por motivos de seguridad, nunca
permita que nadie utilice la herramienta a menos que haya
recibido formacién y conozca a fondo como funciona la
herramienta en diferentes circunstancias. La herramienta solo
se debe usar con la barra de reaccion de par correspondiente,
adaptada para usarla con la junta atornillada en cuestion.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

1174478731

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios
materiales.

» Asegurese de que la direccion de giro de la herra-
mienta es correcta antes de ponerla en funcionamien-
to.

» Mantenga las manos alejadas de la barra de reaccion
cuando la herramienta esté funcionando.

Advertencias de seguridad generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de segu-
ridad y todas las instrucciones. El incumplimiento de
estas advertencias e instrucciones puede dar lugar a
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futu-
ras consultas.

El término "herramienta eléctrica" de las advertencias se re-
fiere a herramientas eléctricas accionadas por la red de sumi-
nistro (con cable) o a las accionadas por bateria (sin cable).

Seguridad de la zona de trabajo

* Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado.
Las zonas desorganizadas y mal iluminadas pueden pro-
vocar accidentes.

* No utilice herramientas motorizadas en entornos en
los que exista peligro de explosion, como en entornos
con polvo, gases o liquidos inflamables. Las herramien-
tas eléctricas generan chispas que pueden inflamar el
polvo o los gases.

e Mientras utiliza una herramienta motorizada,
mantenga a las personas (nifios, compaiieros, etc.) ale-
jadas. Las distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol.

Seguridad eléctrica

* Las conexiones de las herramientas motorizadas de-
ben encajar en el enchufe. Nunca modifique la cone-
xion de ninguna manera. No utilice adaptadores con
las herramientas motorizadas con toma de tierra (ma-
sa). Si se utilizan conexiones sin modificar en sus corres-
pondientes enchufes se reduce el riesgo de descargas
eléctricas.
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Evite el contacto fisico con superficies que estén co-
nectadas a una toma de tierra como, por ejemplo,
tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos. El riesgo de
sufrir una descarga eléctrica aumenta si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

No exponga las herramientas motorizadas a la lluvia
ni a la humedad. Al entrar agua en el interior de una
herramienta motorizada aumenta el riesgo de que se pro-
duzcan descargas eléctricas.

No tire del cable. Nunca utilice el cable para
trasladar, tirar o desenchufar la herramienta motori-
zada. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor,
aceite, bordes cortantes o piezas en movimiento. Un
cable en mal estado o enredado aumenta el riesgo de que
se produzcan descargas eléctricas.

Cuando utilice una herramienta motorizada en ex-
teriores, utilice un cable alargador adecuado para uso
en exteriores. La utilizacion de un cable adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Si es inevitable la utilizacion de una herramienta mo-
torizada en un lugar hiimedo, utilice un suministro
protegido con dispositivo diferencial residual (DDR).
El uso de un DDR reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Seguridad personal

Manténgase siempre alerta, céntrese en lo que esta
haciendo y aplique el sentido comiin al utilizar
cualquier herramienta motorizada. No utilice herra-
mientas motorizadas si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de medicamentos, alcohol o drogas. Un
momento de distraccién mientras utiliza una herramienta
motorizada puede provocar graves dafios personales.

Utilice equipos de protecciéon personal. Utilice siempre
proteccién ocular. El uso de equipos de proteccién como
mascarillas antipolvo, calzado de seguridad antideslizan-
te, casco o proteccion para los oidos en las condiciones
apropiadas reduce el riesgo de suftir lesiones personales.

Evite el encendido inintencionado. Asegtirese de que el
interruptor esta en la posicion de apagado antes de co-
nectar la herramienta a la fuente de alimentacion y/o
paquete de baterias, levantarla o transportarla. Si
transporta la herramienta motorizadas con el dedo en el
gatillo o si conecta la herramienta mientras el interruptor
esta activado, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier tipo de llave de ajuste o llave fija
antes de encender la herramienta. Si deja cualquier
tipo de llave o herramienta conectada a una parte giratoria
de la herramienta motorizada, pueden producirse lesiones
personales.

No intente hacer demasiadas cosas al mismo tiempo.
Mantenga el equilibrio siempre. Esto permite controlar
mejor la herramienta motorizada en situaciones imprevis-
tas.

Utilice ropa adecuada. No lleve prendas de vestir
holgadas ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. Si viste prendas
sueltas, lleva joyas o tiene el pelo largo, existe la posibili-
dad de que se enganchen en las piezas en movimiento.

Si los dispositivos estan provistos con conexion de ac-
cesorios de extraccion y recogida de polvo, asegtirese
de conectarlos y utilizarlos correctamente. La recogida
del polvo puede reducir los riesgos relacionados con éste.

No deje que el conocimiento adquirido por el uso
frecuente de las herramientas lo vuelva descuidado y
lo lleve a ignorar los principios de seguridad de la
herramienta. Actuar sin prestar atencion puede provocar
lesiones muy graves en una fraccion de segundo.

Si las sujeciones entran contacto con un cable "activo"
pueden "activar" las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica y provocar una descarga eléctrica al
operario.

Uso y cuidado de la herramienta motorizada

No fuerce la herramienta motorizada. Utilice la herra-
mienta motorizada mas adecuada para su aplicacion.
Si utiliza la herramienta motorizada adecuada, podra rea-
lizar la tarea de mejor forma y con mayor seguridad, a la
velocidad para la que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta motorizada si el interruptor
no se enciende y apaga. Una herramienta motorizada
que no puede controlarse con el interruptor es muy pelig-
rosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la herramienta motorizada
de la fuente de alimentacién y/o del paquete de bate-
rias antes de realizar cualquier tipo de ajuste,
cambiar un accesorio o de almacenarla. La aplicacion
de estas medidas preventivas de seguridad reducira el
riesgo de que la herramienta motorizada se ponga en
funcionamiento accidentalmente.

Guarde las herramientas motorizadas que no utilice
lejos del alcance de los nifios y no permita su uso por
parte de personas no estén familiarizadas con ellas o
con estas instrucciones. Las herramientas motorizadas
en manos de personas que no estan capacitadas para
usarlas resultan peligrosas.

Mantenimiento de las herramientas motorizadas.
Compruebe si las piezas moviles estan desalineadas o
agarrotadas, si presentan dafios o cualquier otra
condicion que pueda afectar al funcionamiento de la
herramienta motorizada. Si la herramienta motori-
zada esta dafiada, reparela antes de utilizarla. La cau-
sa de muchos accidentes es el mantenimiento deficiente
de las herramientas motorizadas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte mantenidas correc-
tamente con sus bordes de corte afilados se bloquean en
menos ocasiones y su control es mas sencillo.

Utilice las herramientas motorizadas, accesorios, bro-
cas, etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en consideracion las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizarse. El uso de herramientas motorizadas
para operaciones para las que no fueron disenadas puede
causar situaciones peligrosas.

Mantenga las asas y superficies de agarre secas,
limpias y libres de grasas y aceites. Las asas y su-
perficies de agarre deslizantes no permiten controlar y
manejar la herramienta con seguridad en situaciones
inesperadas.
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El mantenimiento de su herramienta mecanica debe
ser llevado a cabo por personal cualificado que utilice
unicamente piezas de recambio idénticas. De esta
forma, se garantiza la seguridad de la herramienta motori-
zada.

Normas de seguridad adicionales para
destornilladores y llaves

Riesgos de atrapamiento

Manténgase apartado del mecanismo de rotacion.
Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello
y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los de-
dos al aire. Los guantes pueden quedar atrapados en el
eje giratorio, causando heridas o roturas en los dedos.

Los zocalos del eje giratorio y las extensiones de este
pueden atrapar facilmente los guantes recubiertos de
goma o reforzados con metal.

Nunca sujete el eje, el zécalo ni la extension del eje.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben
estar fisicamente capacitados para manejar el volu-
men, peso y potencia de la herramienta.

Sujete la herramienta correctamente: esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repen-
tinos. Tenga las dos manos disponibles.

Comprobar el correcto funcionamiento in-
mediatamente después de ajustar el embrague.

No utilice el producto si presenta desgaste. El embra-
gue no funcionara, resultando en la brusca rotacion del
mango de la maquina.

Apoye siempre el mango de la herramienta firmemen-
te, en la direccion contraria a la rotacion del husillo, a
fin de reducir el efecto de la reaccion repentina del

par durante el atornillado final y destornillado inicial.

Si es posible, utilice un brazo de suspension para ab-
sorber el par de reaccién. Si no es posible, se reco-
mienda la utilizacion de empuiiaduras laterales para
herramientas de caja recta y herramientas con empu-
fiadura de pistola; se recomienda utilizar barras de
reaccion para aprietatuercas de angulo. En cualquier
caso, se recomienda el uso de un método de absorcion del
par de reaccion superior a 4 Nm (3 Ibf.ft) para herramien-
tas de caja recta, superior a 10 Nm (7,5 Ibf.ft) para herra-
mientas con empuiladura de pistola y superior a 60 Nm
(44 Ibf.ft) para aprietatuercas de angulo.

Riesgos de emision de proyectiles
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Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o préoximo al funcio-
namiento, reparacion o mantenimiento de la herra-
mienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran
en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos. Incluso los pro-
yectiles de tamafio reducido pueden producir dafios ocu-
lares y ceguera.

Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par. Las llaves
dinamométricas llamadas de “clic” no comprueban las
condiciones de sobrepar potencialmente peligrosas.
Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles.

No utilice llaves manuales. Utilice tinicamente llaves
eléctricas o de impacto que estén en buen estado.

No se debe modificar ningiin aspecto de esta herra-
mienta ni de sus accesorios.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecanica para ac-

tividades de trabajo, el operario puede experimentar
molestias en las manos, brazos, hombros, cuellos u
otras partes del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una
posicion firme evitando posturas extraiias o desequili-
bradas. Cambiar de postura durante las tareas pro-
longadas puede ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o
recurrentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez.
Deje de utilizar la herramienta, informe a su superior y
consulte a un médico.

Riesgos en el lugar de trabajo

* Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas

frecuentes de lesiones graves o muerte. Las zonas y
puestos de trabajo desorganizados y mal iluminadas sue-
len provocar lesiones.

No utilizar en espacios reducidos. Tener cuidado de no
atraparse las manos entre la maquina y la pieza, especial-
mente cuando destornillando.

Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente. Utilice proteccion para los oidos siguiendo
las recomendaciones de su empresa o de las normas de
seguridad y salud ocupacional.

Asegtirese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Movimientos continuos, posiciones incorrectas y expo-
sicién a la vibracién pueden daiiar las manos y brazos.
Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en
la piel, deje de usar la herramienta y consulte a un médi-
co.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga
en cuenta los peligros potenciales creados por su activi-
dad de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.
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Advertencias de seguridad adicionales para el
servicio de

Uso y cuidado de la bateria

* Recargue la bateria solo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
bateria puede provocar un incendio si se utiliza con otra
bateria.

 Utilice las herramientas motorizadas sélo con las bate-
rias especificamente designadas. El uso de otras bate-
rias puede provocar lesiones e incendios.

* En periodos de desuso de la bateria, guardela alejada
de objetos metalicos, como clips de papel, monedas.
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos
pequeiios que pueden conectar una terminal con la
otra. El cortocircuito de los terminales de la bateria
puede provocar quemaduras e incluso un incendio.

* Bajo determinadas condiciones, la bateria puede ex-
pulsar algo de liquido, evite el contacto con él. Si el
contacto se produjera accidentalmente, enjuague con
agua abundante. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, consulte con su médico. El liquido de la bateria
puede provocar irritacion y quemaduras.

* No utilice una bateria ni una herramienta que estén
daiadas o hayan sido modificadas. Las baterias
dafiadas o modificadas pueden tener una conducta imp-
redecible que diera lugar a un incendio, explosion o
riesgo de sufrir lesiones.

* No exponga la bateria o la herramienta a temperatu-
ras excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas por
encima de 130 °C puede provocar explosiones.

+ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria ni la herramienta mas alla del intervalo de
temperatura indicado en las instrucciones. Una carga
inadecuada o a temperaturas que excedan el intervalo
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

Servicio

* El mantenimiento de su herramienta mecanica debe
ser llevado a cabo por personal cualificado que utilice
unicamente piezas de recambio idénticas. De esta
forma, se garantiza la seguridad de la herramienta motori-
zada.

* Nunca repare las baterias dafiadas. Las baterias solo
deben repararlas el fabricante o un servicio técnico auto-
rizado.

Nuestro objetivo es producir herramientas que le ayuden a
trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor de seguridad
mas importante para esta o cualquier herramienta es USTED,
porque su cuidado y prudencia son la mejor proteccion contra
las lesiones. Es imposible cubrir aqui todos los riesgos, pero
hemos intentado resaltar algunos de los mas importantes.
Solamente operarios cualificados y plenamente formados de-
ben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléctrica.

@ Si desea obtener informacion adicional sobre seguri-
dad, consulte:

* La documentacion e informacion que acompaiia a la
maquina.

» La empresa, sindicato y/o asociaciéon comercial.

* Asimismo, podra encontrar mas informacion sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los siguien-
tes sitios web:

* http://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO

Precauciones especiales
A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Utilizar una pieza delantera de boca abierta con esta
herramienta puede causar el aplastamiento de dedos y
manos. Las partes méviles pueden aplastar y cortar.

» Instale un gatillo doble (si esta disponible), esto
obliga al usuario a utilizar ambas manos para mane-
jar la herramienta.

» Sino se puede utilizar un gatillo doble, instale una
palanca de bloqueo para evitar una puesta en marcha
involuntaria de la herramienta.

» Instale un tornillo de fijacion o un tornillo de tope
para impedir que el operador active la funcion de
marcha inversa de la herramienta.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

» Nunca acerque la mano al cabezal de boca abierta.

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Inicie sesion en Atlas Copco: www.atlascopco.com.

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nues-
tros productos, accesorios, piezas de repuesto y material imp-
reso.

Pais de origen

Consulte la informacion en la etiqueta del producto.

Garantia

» La garantia del producto finaliza 12 meses después de
usar el producto por primera vez y, en cualquier caso, se
terminara como muy tarde 13 meses después de la en-
trega.
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» FEl desgaste y deterioro normales de las piezas no estan
cubiertos por la garantia.

» El desgaste normal es aquel que requiere la sustitu-
cion de una pieza u otro ajuste/revision durante el
mantenimiento estandar de la herramienta para ese
periodo (expresado en tiempo, horas de funciona-
miento o de forma similar).

 La garantia del producto se basa en un uso, mantenimien-
to y reparacion adecuados de la herramienta y sus compo-
nentes.

+ El dafio que sufran las piezas a consecuencia de un
mantenimiento inadecuado o realizado por técnicos que
no sean Atlas Copco o sus Socios de servicio certificados
durante el periodo de garantia no esta cubierto por la ga-
rantia.

* Para evitar los dafos o la destruccion de las piezas de la
herramienta, someta la herramienta a las operaciones de
servicio que establece el plan recomendado de manteni-
miento y siga las instrucciones adecuadas.

» Las reparaciones de garantia solo se realizan en los
talleres de Atlas Copco o por sus Socios de servicio
certificados.

Atlas Copco ofrece una garantia ampliada y un mantenimien-
to preventivo de vanguardia a través de sus contratos ToolCo-
ver. Para obtener mas informacidn, pongase en contacto con
su representante de Servicio local.

Para los motores eléctricos:

» La garantia solo se aplicara si el motor eléctrico no se ha
abierto.

ServAid

ServAid es un portal donde se encuentra la informacion mas
actualizada, por ejemplo:

- Informacion de seguridad
- Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
- Vistas ampliadas

También es posible solicitar directamente desde ServAid
recambios, herramientas de servicio y accesorios para el pro-
ducto que desee. Se actualiza continuamente con informacion
sobre productos nuevos y redisefiados.

Si existe una traduccion del contenido, podra verlo en el idio-
ma que desee. ServAid ofrece funciones avanzadas de
busqueda dentro de nuestra gama completa de productos y
también permite ver informacion sobre productos obsoletos.

ServAid se encuentra en el sitio web y en DVD:
https://servaid.atlascopco.com

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de ventas de Atlas Copco o envienos un e-mail a:
servaid.support@se.atlascopco.com

Hojas de datos de seguridad de MSDS/SDS

Las hojas de datos de seguridad describen los productos qui-
micos vendidos por Atlas Copco.

Para obtener mas informacion, consulte el sitio web:
www.atlascopco.com

Seleccione Productos - Hojas de datos de seguridad, y siga
las instrucciones que aparecen en la pagina.

Video de seguridad de producto para
aprietatuercas

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de los aprietatuercas Atlas Copco y sobre las medidas que
debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77f67648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db
o

Dados técnicos

Fonte de alimentagao

Fonte de alimentacao

Tensao (V) 200
Poténcia (W) 1500
Declaracoes

Aviso

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderao afetar o
processo de aperto e podem exigir uma valida¢do de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalag@o inicial do sistema de ferramentas

« alteracdo do lote de pegas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

+ Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

* qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegdo deve:

 Garantir que as condi¢des da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

+ Ser realizada ap6s a instalacdo inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

+ Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Normas harmonizadas aplicadas:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Assinatura do emissor
W
)

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressdo sonora <70 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

» Nivel de pressao sonora <80 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

 Valor total de vibragdo <2.5 m/s?, incerteza -, de acordo
com ISO28927-2.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados ¢
adequam-se a comparacao com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
drdes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
cdo em avaliacdes de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sao unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da peca de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposi¢do e da condigdo
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos res-
ponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢do real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situacdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragcdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposigdo a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instru¢des da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da
Diretiva de WEEE (2012/19/EU) e devem ser tratados de
acordo com a mesma.

O produto esta marcado com este simbolo:

Produtos com o simbolo de uma lixeira com rodas indicando
descarte proibido e com uma linha preta abaixo significa que
pecas do produto devem ser tratadas em conformidade com a
diretiva de WEEE. Todo o produto ou pecas WEEE podem
ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Cliente” para
manuseio.

As baterias estdo marcadas com o simbolo de uma lixeira com
rodas indicando descarte proibido sem a linha preta abaixo. A
bateria deve ser reciclada conforme as leis locais ou ser envia-
da para a “Central de Atendimento ao Cliente".

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicacao na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).
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Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
ta em conformidade com a atual legislagdo de restrigao de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢ao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida util do produto.

Segurancga

A AVISO Risco de ferimentos graves ou danos materi-
ais
Vocé deve ler, compreender e seguir todas as instrucdes
antes de operar a ferramenta. Deixar de seguir todas as

instrugdes podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos materiais ¢/ou ferimentos graves.

» Leia todas as informagdes sobre seguranga forneci-
das com as diferentes partes do sistema.

» Leia todas as instrugdes do produto para instalacao,
operagdo e manutengdo das diferentes partes do sis-
tema.

» Leia todas as normas de seguranga locais relaciona-
das ao sistema e as pegas.

» Mantenha todas as Informagdes e instrug¢des de segu-
rancga para referéncia futura.

Declaragao de uso

Este produto ¢ designado para instalar ¢ remover fixadores de
rosca em madeira, metal ou plastico.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas para uso
profissional.

A AVISO Risco de acidentes

» Se o torque for maior que 50 Nm, use uma barra de
reagao.

A barra de reagdo ¢ projetada para absorver o torque
de reacdo de ferramentas elétricas de montagem.

Instrugées especificas do produto

Alerta / Importante

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacdo, operacio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

» Assegure-se de que compreendeu as instrucdes de opera-
¢do antes de usar esta maquina.

 Este produto ¢ somente destinado a uso industrial, deven-
do a sua operagdo ser efectuada em recinto fechado, em
espacos secos. Este produto ndo pode ser usado em at-
mosferas explosivas.

» Use apenas adaptadores de soquete.

e Nao usar luvas.

* Quando usar uma alavanca de suspensao, confira se ela
esta em boas condigdes e devidamente presa.

 Esteja preparado para a forga de reaccdo desenvolvida
quando se acciona a ferramenta.

» Assegure-se de que a ferramenta esta em boas condi¢des
de funcionamento e que o regulador esta correctamente
programado antes do uso, para evitar movimentos inespe-
rados da ferramenta, que podem resultar em lesdo do ope-
rador.

» Preste atencdo ao sentido de rotacdo do fuso antes de li-
gar a ferramenta. A forca de reagdo em uma dire¢ao ines-
perada pode acarretar lesdes por esmagamento.

* Nunca coloque suas maos sobre ou perto da barra de rea-
¢do enquanto a ferramenta estiver sendo utilizada.

» A ferramenta com seu acionador/controlador ¢ projetada
para operar em qualquer ponto da sua faixa de torque
com tensdo primaria nominal de 230V/50Hz ou 115V/
60Hz. Veja no manual o seu respectivo acionador.

* Mantenha sempre o acionador bloqueado.

» Verifique sempre se o acionador esta desligado antes de
conectar/desconectar o cabo da ferramenta.

* Desligue sempre a ferramenta do unidade de ac¢do antes
de efectuar quaisquer ajustes sobre ou dentro da Ferra-
menta.

+ A ferramenta foi desenvolvida para uso intermitente. Um
ciclo de operagdo normal ¢ de 1 segundo ligado e 4 se-
gundos desligado. Isso pode variar, dependendo da apli-
cacdo. O ciclo de trabalho aceito depende de muitos fato-
res, como torque e tipo de junta. A ferramenta ¢ equipada
com mecanismos de protegdo para garantir que o ciclo de
trabalho aceito ndo seja excedido.

+ Evite o uso de estratégias de aperto em aplicagdes fora
das suas limitagdes.

» Grandes alteracdes nas caracteristicas da junta irdo afetar
a forca de reagdo do operador.

» Considere que uma falha na junta ou um erro na ferra-
menta pode causar uma forga de reacdo subita inesperada
e possivelmente causar lesdes no operador.

* O valor recomendado para a execugdo completa é 10% do
torque pretendido.

* O produto deve ser operado por uma pessoa qualificada
em ambiente de montagem industrial. Certifique-se de
que a ponta da ferramenta ndo entre em contato com os
condutores no cabo do controlador ou com qualquer outro
condutor escondido ou pega elétrica ativa.

Precaugodes especiais para ferramentas STR e
ETT
A AVISO Risco de acidentes

As principais alteracdes nas caracteristicas da junta afeta-
rdo a forcga de reacdo do operador e podem causar leséo.

» Evite o uso de estratégias de aperto em aplicagdes
fora das suas limitagoes.

» O valor recomendado para a execu¢do completa é
10% do torque pretendido.
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Instrugcoes gerais

Os operadores de ferramentas com barra de reagdo para con-
trole de torque devem ter cuidado especial para evitar aciden-
tes por esmagamento. Por motivos de seguranga, nunca per-
mita que outra pessoa opere a ferramenta a menos que seja
treinada e esteja totalmente familiarizada com a sua operacao
em diferentes circunstancias. A ferramenta pode apenas ser
utilizada em conjunto com a barra de reag@o para controle de
torque associada, que esta adaptada a aplicacdo da junta apa-
rafusada relacionada.

A AVISO Risco de esmagamento

1174478731

Inspecione a dire¢@o de rotagdo da ferramenta antes de
comegar! Ligar a ferramenta em uma dire¢do de rotacao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.

» Antes de ligar a ferramenta, confirme se a dire¢do de
rotagdo esta correta.

» Mantenha as méaos afastadas da barra de reac¢do en-
quanto usar a ferramenta.

Alertas de seguranca para ferramentas
elétricas em geral

A AVISO Leia todas as instrugoes e avisos de seguran-
ca. A falha ao seguir as adverténcias e instrucdes pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia futu-
ra.

Nos avisos, o termo "ferramenta elétrica" se refere a ferra-
menta elétrica conectada a linha de alimentagdo (com cabo)
ou a bateria (sem cabo).

Seguranca na area de trabalho

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desorganizadas ou escuras provocam acidentes.

* Naio opere ferramentas elétricas em ambientes explo-
sivos, como na presenca de liquidos, gases ou poeira
inflamaveis. Ferramentas elétricas geram faiscas que po-
dem incendiar a poeira ou vapores.

* Mantenha criancas e espectadores a distincia ao ope-
rar uma ferramenta elétrica. Distracdes podem fazer
com que vocé perca o controle da ferramenta.

Seguranca elétrica

* Os plugues das ferramentas elétricas tém que ser do
mesmo tipo que a tomada. Nunca faca qualquer alte-
ra¢io no plugue. Nio use adaptadores em ferramentas
elétricas aterradas. Plugues ndo modificados e compati-
veis com a tomada reduzem o risco de choque elétrico.

» Evite o contato corporal com superficies ligadas a ter-
ra como tubos, radiadores, fogdes de cozinha e refri-
geradores. O risco de choque elétrico aumenta quando o
seu corpo esta aterrado.

* Niao exponha ferramentas elétricas a chuva ou umida-
de. A agua que penetrar aumentara o risco de choque
elétrico.

* Nio exceda no uso do cabo. Nunca carregue puxe ou
desconecte a ferramenta puxando pelo cabo. Mante-
nha o cabo longe de calor, 6leo, bordas afiadas ou pe-
¢as em movimento. Um cabo danificado ou torcido au-
menta o risco de choque elétrico.

* Quando estiver operando uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use uma extensao adequada para uso externo.
O uso de uma extensdo adequada para atividades ao ar li-
vre reduz o risco de choque elétrico.

* Se for inevitavel operar uma ferramenta elétrica em
local imido, use um dispositivo de corrente residual
(RCD) com fornecimento de prote¢do. O uso de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca pessoal

* Mantenha-se alerta, observe o que estiver fazendo e
use 0 bom senso ao operar uma ferramenta elétrica.
Nao use uma ferramenta elétrica quando estiver can-
sado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um lapso momentaneo de concentragdo ao ope-
rar uma ferramenta elétrica pode resultar em acidentes
graves.

» Use equipamentos de protecio individual. Sempre use
protecio para os olhos. Equipamentos de protecdo como
mascara contra poeira, calgados antiderrapantes, capace-
tes ou protetores de ouvidos usados de maneira apropria-
da, reduzem os ferimentos pessoais.

* Evite o acionamento nfo intencional. Certifique-se de
que o interruptor esteja na posicio de desligado antes
de conectar a ferramenta a fonte de alimentacio e/ou
a uma bateria, de levanta-la ou carrega-la. Carregar
ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou conec-
ta-las a tomada com o interruptor ligado facilita a ocor-
réncia de acidentes.

* Remova qualquer chave de ajuste ou de pressiao antes
de ligar a ferramenta elétrica. Um instrumento ou uma
chave deixados presos a uma parte giratoria da ferramen-
ta podem resultar em ferimentos.

* Naio se incline além do seu alcance. Mantenha os pés
em posicao correta e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isso permite um melhor controle da ferramenta em
situagdes inesperadas.

* Vista-se apropriadamente. Nao use roupas soltas ou
joias. Mantenha seus cabelos, roupas e luvas longe de
pecas em movimento. Roupas soltas, joias ou cabelos
longos podem ficar presos nas pegas em movimento.

* Se os dispositivos forem ministrados permitirem a co-
nexao de utensilios que extraem e coletam poeira, as-
segure-se de que estejam bem conectados e sejam usa-
dos apropriadamente. O uso de coletores de pd pode re-
duzir os perigos relacionados com o po.

* Naio deixe que a familiaridade obtida com o uso fre-
quente das ferramentas faca com que se sinta acomo-
dado e ignore os principios de seguranca. Uma acao
descuidada pode causar ferimentos graves em uma fragéo
de segundos.
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Mantenha a ferramenta elétrica em superficies de fi-
xac¢ao isoladas nas situacoes em que o dispositivo de fi-
xacao possa estar em contato com a fiacao oculta ou
com seu proprio fio. Os dispositivos de fixagdo que en-
trem em contato com um cabo "energizado" podem ter as
partes metalicas expostas da ferramenta elétrica "energi-
zadas", podendo provocar um choque elétrico ao opera-
dor.

Utilizacao e manutenc¢ao da ferramenta elétrica

Nio force a ferramenta. Use a ferramenta elétrica cor-
reta para sua finalidade. A ferramenta elétrica correta
ira realizar o trabalho de maneira melhor e mais segura,
na medida para a qual foi projetada.

Nao use a ferramenta elétrica se o interruptor nao
funcionar. Qualquer ferramenta elétrica que nao possa
ser controlada pelo interruptor é perigosa e precisa ser
consertada.

Desconecte a tomada da fonte de energia antes de fa-
zer quaisquer ajustes, trocar acessorios ou guardar
ferramentas elétricas. Tais medidas preventivas redu-
zem o risco de ligar a ferramenta acidentalmente.

Guarde ferramentas fora de uso longe do alcance de
criancas e ndo permita que sejam operadas por pesso-
as nao familiarizadas com o equipamento ou com es-
tas instrucées. Ferramentas elétricas sdo perigosas nas
maos de usuarios nao treinados.

Cuide das ferramentas elétricas. Verifique se ha desa-
linhamento ou emperramento de pecas méveis, pecas
quebradas ou qualquer outra condicdo que possa afe-
tar a operacio da ferramenta eléctrica. Se estiver da-
nificada, conserte-a antes de usa-la. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas mal cuidadas.

Mantenha as ferramentas cortantes afiadas e limpas.
Ferramentas de bordas afiadas com manutencao adequada
tém menos chance de ficarem presas e sao mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios e outras pecas
de acordo com estas instrucoes, levando em considera-
¢do as condicdes de trabalho e a tarefa a ser realizada.
Usar a ferramenta elétrica para operagdes diferentes da-
quelas para as quais foi planejada pode resultar em uma
situagdo perigosa.

Mantenha cabos e superficies de fixacao secos, limpos
e livres de 6leo e graxa. Cabos ¢ superficies de fixagdo
escorregadios ndo permitem o manuseio e controle seguro
da ferramenta em situagdes inesperadas.

Assisténcia

Faca a manutenc¢ao da ferramenta elétrica com uma
pessoa qualificada e que utilize apenas pecas de repo-
sicAo idénticas. Isso ird garantir a seguranga da ferramen-
ta.

Regras de seguranga adicionais para chaves e
chaves de fenda

Riscos de emaranhar-se

32

Mantenha-se afastado da propulsao rotativa. Sufoca-
mento, escalpelamento e/ou laceracdo podem ocorrer se
roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo ndo forem
mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Nao use luvas de montagem frouxas ou luvas com cor-
tes ou com os dedos gastos. As luvas podem se emara-
nhar com o mecanismo de diregdo rotativo, podendo ferir
ou quebrar os dedos.

Soquetes do mecanismo de propulsio rotativo e a ex-
tensdo da propulsio podem facilmente emaranhar lu-
vas revestidas de borracha ou reforcadas com metal.

Nunca segure a direcao, soquete ou extensao da dire-
¢ao.

Perigos de operacio

Os usuarios e técnicos de manutenciao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e potén-
cia da ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente: esteja pronto para
reagir a movimentos subitos ou mesmo aos normais.
Tenha as duas maos disponiveis.

Imediatamente apods ajustar a embreagem, verifique
se a operacio esta correta.

Nao utilize se estiver gasto. A embreagem pode nio fun-
cionar, resultando na stbita rotagdo do cabo da ferramen-
ta.

Segure sempre o cabo da ferramenta com firmeza, na
direcao oposta a rotacio do eixo, a fim de reduzir o
efeito da reacio de torque stibito durante o aperto fi-
nal ou o desaperto inicial.

Se possivel, utilize um braco de suspensio para absor-
ver o torque de reacdo. Se nao for possivel, sdo reco-
mendados cabos laterais para ferramentas de base re-
ta e cabo de pistola; barras de reacio para apertadei-
ras em angulo. Qualquer que seja o caso, recomenda-se
usar meios para absorver o torque de reagdo superior a 4
Nm (3 Ibf.ft) para ferramentas de base reta, superior a 10
Nm (7,5 1bf.ft) para ferramentas de cabo de pistola e su-
perior a 60 Nm (44 Ibf.ft) para apertadeiras em angulo.

Perigo de fragmentos projetados

Sempre use protecio resistente a impacto para os
olhos e o rosto quando trabalhar com ou perto da fer-
ramenta em operacio, reparo ou manutencio ou du-
rante uma troca de acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estdo usando protecio resistente a impactos para os
olhos e o rosto. Mesmo pequenos fragmentos projetados
podem atingir os olhos e causar cegueira.

Use um torquimetro para conferir as montagens que
exijam torque especifico. As chamadas chaves de torque
do tipo “click” ndo verificam condigdes de torque exces-
sivo potencialmente perigosas. Ferimentos sérios podem
resultar de um dispositivo de fixagdo com torque excessi-
vo ou abaixo do necessario, que pode se quebrar ou
afrouxar e se desprender. Montagens soltas podem se tor-
nar fragmentos e serem projetados.

Nao utilize encaixes de mao. Use apenas encaixes de
for¢a ou impacto em boas condigdes.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifi-
cados em qualquer circunstincia.
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Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar
atividades relacionadas ao trabalho, o operador pode
sentir desconforto nas mios, bracos, ombros, pescoco
ou outras partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém
uma posicio equilibrada sobre os pés, evitando postu-
ras inadequadas ou sem equilibrio. Mudar a postura
durante tarefas prolongadas pode ajudar a evitar descon-
forto ¢ fadiga.

Naio ignore os sintomas, como desconforto periédico e
persistente, dor, palpitacdes, sensibilidade, formiga-
mento, dorméncia, sensacdo de queimacio ou rigidez.
Pare de usar a ferramenta, informe seu empregador e con-
sulte um médico.

Perigos no local de trabalho

Escorregoes, tropecdes e quedas sdo as maiores causas
de lesdes graves ou morte. Areas e bancadas desorgani-
zadas facilitam acidentes.

Nao utilize em espacos muito apertados. Cuidado para
ndo esmagar as maos entre a ferramenta e a peca traba-
lhada, especialmente ao desparafusar.

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditi-
va permanente. Use a protecdo auditiva recomendada
pelo empregador e de acordo com os regulamentos de
saude e seguranga do trabalho.

Garanta que a peca a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Movimentos repetitivos no trabalho, posi¢cdes forcadas
e exposicio a vibracées podem ser nocivos para as
maos e os bragos. Se perceber dorméncia, formigamento,
dor ou lividez da pele, pare de usar a ferramenta e consul-
te um médico.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos.
Esteja ciente dos perigos potenciais criados pela sua ativi-
dade de trabalho. Esta ferramenta ndo € protegida contra
o contato com fontes de eletricidade.

Alertas de seguranca adicionais para
ferramentas a bateria

Utilizacdo e manutenc¢io da bateria da ferramenta

Recarregue apenas com o carregador especificado pe-
lo fabricante. Um carregador que seja adequado a um ti-
po de bateria pode provocar incéndio se utilizado em ou-
tro tipo de bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente indicadas. A utilizacdo de quaisquer
outras baterias pode provocar lesdes ou incéndios.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a
afastada de objetos metalicos, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros, que po-
dem provocar a ligacio de um terminal ao outro. Um
curto-circuito nos terminais da bateria podera provocar
queimaduras ou incéndio.

* Em situacdes de utilizacdo excessiva, um liquido pode-
ra ser ejetado da bateria; evite o contato. Se isso acon-
tecer por acidente, lave com agua. Se o liquido entrar
em contato com o olhos, consulte um médico. O liquido
da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

* Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja danifi-
cada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento impre-
visto, resultando em incéndio, explosdo ou risco de aci-
dente.

* Niao exponha a bateria ou ferramenta ao fogo ou a
temperatura excessiva. A exposicdo a fogo ou tempera-
tura superior a 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instru¢des de carregamento e nio carre-
gue a bateria ou ferramenta fora da faixa de tempera-
tura especificada nas instrucées. O carregamento inade-
quado ou em temperatura fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

¢ Faca a manutencio da ferramenta elétrica com uma
pessoa qualificada e que utilize apenas pecas de repo-
sicao idénticas. Isso ird garantir a seguranga da ferramen-
ta.

* Nunca faca manuten¢io em um conjunto de baterias
danificado. A manuten¢@o de conjuntos de baterias deve
ser realizada apenas pelo fabricante ou fornecedores de
servigo autorizado.

Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o ajudem a trabalhar
com seguranga e eficiéncia. O dispositivo de seguranca mais
importante para esta ou qualquer outra ferramenta ¢ VOCE.
Os seus cuidados e bom senso sdo a melhor protecdo contra
lesdes. Todos os perigos possiveis ndo podem ser abrangidos
aqui, mas tentamos destacar alguns dos mais importantes. So-
mente operadores qualificados e treinados devem instalar,
ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

@ Para mais informacées de seguranca, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham
a ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associacao de clas-
se.

* Outras informagdes sobre satude e seguranga ocupa-
cional podem ser obtidas nos seguintes sites:

* http://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
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Precaucgodes Especiais
A AVISO Risco de Esmagamento

A utilizagdo de uma pega frontal de boca aberta com esta
ferramenta pode causar esmagamento dos dedos e das
maos. Partes em movimento podem causar esmagamento
e cortes.

» Instale um gatilho duplo (se disponivel); isso obriga
0 usudrio a usar ambas as maos para operar a ferra-
menta.

» Caso um gatilho duplo nao possa ser utilizado, insta-
le uma alavanca de bloqueio para evitar partidas
inesperadas da ferramenta.

» Instale um parafuso de pressdao ou um parafuso-ba-
tente para impedir que o operador engate a funcdo de
reversdo da ferramenta.

» Mantenha as maos e dedos afastados de partes em
movimento.

» Nunca coloque a mao na cabega de boca aberta.

Informacgao util
Website

Faca login em Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Vocé pode encontrar informagdes sobre nossos produtos,
acessorios, pegas sobressalentes e matérias publicadas no nos-
S0 site.

Pais de origem

Consulte as informagdes na etiqueta do produto.

Garantia

* A garantia do produto termina 12 meses apds o primeiro
uso do produto, porém, expirard, em qualquer caso, o
mais tardar 13 meses apds a entrega.

* O desgaste e estrago normais das pecas nao estdo inclui-
dos na garantia.

» Para desgaste e estrago normais entende-se a necessi-
dade de troca de uma pega ou outro ajuste/revisao du-
rante a manutencao de ferramentas padrao normal-
mente para aquele periodo (expresso em tempo, ho-
ras de operagdo ou algum outro).

A garantia do produto baseia-se no uso, manutengao e re-
paro corretos da ferramenta e de seus componentes.

» Danos a pecas decorrentes de manutencao inadequada ou
execugdo por terceiros que ndo Atlas Copco ou seus Pres-
tadores de Servigo Autorizados durante o periodo de ga-
rantia nao sdo cobertos pela mesma.

+ Para evitar danos ou a destrui¢@o de pegas da ferramenta,
siga os programas de manutencao recomendados e as ins-
trucdes corretas para fazer a manutencao da ferramenta.

» Os reparos de garantia sdo realizados apenas nas Atlas
Copco oficinas ou pelos Prestadores de Servigo Autoriza-
dos.

Atlas Copco oferece garantia estendida e declara a manuten-
¢do preventiva através de seus contratos ToolCover. Para ob-
ter mais informagdes, entre em contato com seu representante
de servigo local.

Para motores elétricos:

+ A garantia serd aplicada somente quando o motor elétrico
ndo tenha sido aberto.

ServAid

ServAid ¢ um portal que contém as informagdes mais atuali-
zadas do produto, tais como:

- Informagdes de seguranga
- Instrugdes de instalagdo, operacao e manutengao
- Vistas expandidas

Também ¢ possivel fazer pedido de pegas de reposicao, ferra-
mentas de servigo e acessorios para o produto desejado direta-
mente pelo ServAid. Ele ¢ continuamente atualizado com in-
formacdes sobre produtos novos e redesenhados.

Se houver tradugdes, vocé podera ver o conteudo no idioma
desejado. ServAid oferece a funcionalidade de pesquisa avan-
cada de toda a série de produtos e pode ser usado para exibir
informagdes sobre produtos obsoletos.

ServAid esta disponivel em DVD e¢ no site:
https://servaid.atlascopco.com

Para mais informagdes, entre em contato com seu represen-
tante de vendas da Atlas Copco ou envie um e-mail para:
servaid.support@se.atlascopco.com

Fichas de dados de seguranca MSDS/SDS

As fichas de dados de seguranca descrevem os produtos qui-
micos vendidos pela Atlas Copco.

Para obter mais informagdes, visite o site:
www.atlascopco.com

Selecione Produtos - Fichas de dados de seguranca, ¢ siga
as instrug¢des na pagina.

Video de segurancga para torqueadeiras
elétricas

Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas torqueadeiras
elétricas Atlas Copco ¢ as medidas a serem tomadas pelo ope-
rador para obter uma operagdo segura. Clique no link ou esca-
neie o codigo QR abaixo para assistir ao video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db
O =]
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Dati tecnici

Alimentazione

Alimentazione

Tensione (V) 200
Potenza (W) 1500

Dichiarazioni
Nota

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-
sultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

* essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23 STOC-
KHOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Diret-
tive:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Norme armonizzate applicate:

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018

Carl von Schantz, Managing Director

Firma del dichiarante
W
)

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

 Livello di pressione sonora <70 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

» Livello di pressione sonora <80 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

« Valore totale vibrazioni <2.5 m/s’, incertezza -, secondo
1S028927-2.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici ¢ dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere rite-
nuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'esposizio-
ne effettiva, in una valutazione del rischio individuale in una
situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun con-
trollo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda 1’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva WEEE (2012/19/EU), e pertanto il tratta-
mento del prodotto deve essere effettuato in conformita a tale
direttiva.

Il prodotto ¢ marcato con questo simbolo:
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11 simbolo di un cassonetto con le ruote barrato con una linea
nera singola al di sotto indica che le parti del prodotto devono
essere gestite in conformita con la direttiva WEEE. L'intero
prodotto, o i componenti classificati come parti WEEE, pos-
sono essere spediti presso il nostro "Centro clienti" per lo
smaltimento.

Le batterie sono contrassegnate con il simbolo del cassonetto
con le ruote barrato senza la linea nera singola al di sotto. La
batteria dev'essere riciclata in conformita alle normative locali
o inviata presso il "Centro di assistenza clienti".

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). 11 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Sicurezza
/\ ATTENZIONE Rischio di danni o lesioni gravi

Assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni prima di usare l'utensile. La mancata osservan-
za delle istruzioni puo provocare scosse elettriche, incen-
di, danni e/o gravi lesioni personali.

» Leggere tutte le Informazioni di sicurezza in dotazio-
ne ai diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le Istruzioni sul prodotto relative all'in-
stallazione, al funzionamento e alla manutenzione
dei diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le normative locali di sicurezza che ri-
guardano il sistema e suoi componenti.

» Conservare tutte le Informazioni di sicurezza ¢ le
istruzioni per consultarle eventualmente in futuro.

Dichiarazione sull'utilizzo

Questo prodotto ¢ stato progettato per installare e rimuovere
dispositivi di fissaggio in legno, metallo o plastica.

Nessun altro uso ¢ permesso. Solo per utilizzo professionale.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

» Se la coppia ¢ superiore a 50 Nm, deve essere utiliz-
zata una barra di reazione.

La barra di reazione ¢ progettata per assorbire la cop-
pia di reazione degli utensili elettrici di assemblag-
gio.

Istruzioni specifiche sul prodotto

Attenzione / Importante

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

* Prima di utilizzare I’utensile, leggere attentamente e capi-
re le istruzioni di funzionamento.

» L’utensile ¢ stato progettato per scopi industriali e deve
essere utilizzato solamente in locali coperti ed asciutti.
Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.

« Utilizzare solamente prese di alimentazione ben funzio-
nanti.

* Non utilizzare guanti.

 Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assicurarsi
che sia in buone condizioni ed adeguatamente fissato.

» Prestare particolare attenzione alla forza di reazione gene-
rata dall’utensile durante il suo utilizzo.

» Prima dell’utilizzo, assicurarsi che 1’utensile sia in buone
condizioni e che I’unita di comando sia stata programma-
ta correttamente onde evitare comportamenti incontrollati
dell’utensile che possono provocare gravi lesioni perso-
nali.

 Si tenga presente la direzione di rotazione del mandrino
prima di avviare l'utensile, poiché la forza di reazione po-
trebbe operare in una direzione imprevista, con conse-
guenti rischi di infortuni da schiacciamento.
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* Non avvicinare mai le mani alla barra di reazione durante
I'uso dell'utensile.

» L'utensile, con la relativa scatola di controllo e comando,
¢ progettato per operare con qualsiasi impostazione com-
presa entro l'intervallo di coppia, ad una tensione prima-
ria nominale di 230 V/50 Hz o, in alternativa, 115V/60
Hz, monofase. Fare riferimento al manuale dell'unita di
comando.

» Tenere sempre 'unita di comando bloccata.

 Verificare sempre che 'unita di comando sia spenta prima
di collegare o scollegare il cavo dell'utensile.

 Disinserire sempre 1’utensile dal dispositivo di aziona-
mento prima di eseguire qualsiasi regolazione dell’utensi-
le.

* Lo strumento ¢ destinato all'uso intermittente. Un tipico
ciclo di esercizio ¢ 1 s attivo, 4 s spento. Questo puo va-
riare sostanzialmente a seconda dell'applicazione. Il ciclo
di funzionamento accettabile dipende da molti fattori in-
cluso il tipo di coppia e giunto. Lo strumento comprende
meccanismi protettivi che assicurano di non superare il
ciclo di funzionamento accettabile.

 Evitare di utilizzare strategie di serraggio in applicazioni
fuori dai limiti previsti.

+ Cambiamenti notevoli delle caratteristiche dei giunti in-
fluiscono sulla forza di reazione dell'operatore.

* Si consideri che un guasto di un giunto o un errore
dell'utensile possono causare una forza di reazione impre-
vista improvvisa che puo eventualmente provocare lesio-
ni all'operatore.

+ Il valore raccomandato per la funzione \" Avvitamento
completo\" & pari al 10% della coppia target.

+ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da per-
sonale qualificato in un ambiente di assemblaggio indu-
striale. Assicurarsi che la punta dell'utensile non entri in
contatto con i conduttori nel cavo del controller né con al-
tri conduttori nascosti o parti elettriche in tensione.

Precauzioni particolari per gli utensili STR ed
ETT

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Importanti variazioni nelle caratteristiche del giunto in-
fluiranno sulla forza di reazione dell'operatore € possono
ferire 1'operatore.

» Evitare di utilizzare strategie di serraggio in applica-
zioni fuori dai limiti previsti.

» Il valore raccomandato per la funzione \"Avvitamen-
to completo\" ¢ pari al 10% della coppia target.

Istruzioni generali

Gli operatori degli utensili dotati di barra di reazione alla cop-
pia devono prestare particolare attenzione a evitare le lesioni
da schiacciamento. Ai fini della sicurezza, 1'utensile deve es-
sere utilizzata esclusivamente da personale addestrato ¢ a per-
fetta conoscenza del suo funzionamento in circostanze diver-
se. L'utensile puo essere utilizzato solo insieme all'apposita
barra di reazione alla coppia che ¢ adattata alla relativa appli-
cazione con giunto a vite.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento
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Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista puo causare lesioni o danni

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare l'utensile.

» Tenere lontane le mani dalla barra di reazione mentre
l'utensile € in uso.

Avvisi generali di sicurezza per I'utilizzo di
utensili elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza. Il mancato rispetto delle istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consultarli
eventualmente in futuro.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferisce
all'utensile elettrico alimentato tramite presa (con cavo) o tra-
mite batterie (senza cavo).

Sicurezza dell'area di lavoro

* Mantenere sempre I’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata.. Aree sporche o buie possono favorire incidenti.

* Non azionare gli utensili elettrici in presenza di atmo-
sfera esplosiva oppure di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scintille che posso-
no infiammare polveri o vapori.

* Tenere bambini e altre persone presenti nelle vicinan-
ze a distanza di sicurezza durante I’utilizzo degli uten-
sili elettrici. Eventuali distrazioni possono provocare la
perdita di controllo dell’utensile.

Sicurezza elettrica

* La spina dell'utensile elettrico deve essere idonea alla
presa. Non tentare mai di modificare la spina. Non
utilizzare adattatori con utensili elettrici con messa a
terra. L'utilizzo di spine non modificate e di prese idonee
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici connesse a terra
come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Un corpo mes-
s0 a terra corre maggiori rischi di scosse elettriche.

* Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Even-
tuali infiltrazioni d'acqua all'interno degli utensili elettrico
puo aumentare il rischio di scosse elettriche.

* Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utiliz-
zare mai il cavo elettrico per trasportare, tirare o scol-
legare 1'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, spigoli appuntiti o parti mobili.
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.
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Quando si utilizza un utensile elettrico all'esterno, ¢
necessario dotarsi di una prolunga idonea per 1'utiliz-
zo all'aperto. L'utilizzo di un cavo che puo essere utiliz-
zato all'aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se I'utensile elettrico deve essere necessariamente uti-
lizzato in un ambiente umido, collegarlo ad un'alimen-
tazione protetta con interruttore differenziale (RCD).
L'utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

38

Fare attenzione a quello che si sta facendo e utilizzare
il proprio buon senso durante il funzionamento di un
utensile elettrico. Non utilizzare utensili elettrici in ca-
so di affaticamento o sotto I'effetto di farmaci, sostan-
ze alcoliche o stupefacenti. Un attimo di disattenzione
durante 1’uso dell’utensile elettrico pud provocare gravi
lesioni personali.

Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-
sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come maschera per la pol-
vere, calzature di sicurezza anti-scivolo, casco protettivo
o protezioni acustiche utilizzati quando necessario sono
in grado di ridurre il rischio di lesioni personali.

Evitare I'accensione involontaria dell'utensile. Assicu-
rarsi che l'interruttore sia in posizione "off" prima di
collegare 1'utensile all'alimentazione elettrica e/o al
pacco batterie, e prima di prelevarlo o trasportarlo. Il
trasporto dell'utensile elettrico tenendo le dita sull'inter-
ruttore, o alimentare I'utensile quando l'interruttore ¢ in
posizione "on" puo favorire il verificarsi di incidenti.

Prima di accendere 1'utensile, rimuovere le chiavi di
regolazione. Una chiave dimenticata su una parte mobile
dell'utensile puo provocare lesioni personali.

Non sporgersi. Mantenere sempre un equilibrio otti-
male. Cio permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico anche in condizioni impreviste.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere lontani capelli, indumenti e
guanti dalle parti in movimento. Indumenti larghi, gio-
ielli o capelli lunghi possono restare intrappolati nelle
parti in movimento.

Se sono presenti utensili per il collegamento a disposi-
tivi per 'estrazione e la raccolta della polvere, assicu-
rarsi che essi siano collegati ed utilizzati in maniera
idonea. La raccolta della polvere riduce i rischi connessi
alla polvere stessa.

Non permettere che la familiarita acquisita dall'utiliz-
zo frequente degli utensili si trasformi in eccessiva di-
sinvoltura ignorando i principi di sicurezza. Un'azione
incauta puo causare gravi lesioni nella frazione di un se-
condo.

Tenere I'utensile elettrico mediante le superfici di pre-
sa isolate, quando si esegue un'operazione in cui il di-
spositivo di fissaggio puo entrare in contatto con il ca-
blaggio nascosto o con il suo stesso cavo. [ dispositivi di
fissaggio che entrano in contatto con un filo "in tensione"
possono mettere "in tensione" le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e possono provocare scosse elettri-
che all'operatore.

Utilizzo e cura degli utensili elettrici

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare un utensile
elettrico idoneo all'applicazione richiesta. L'utilizzo di
un utensile elettrico idoneo contribuisce a svolgere il la-
voro in maniera migliore e piu sicura, nella modalita per
cui esso ¢ stato progettato.

Non utilizzare 1'utensile elettrico se l'interruttore non
puo essere acceso o spento. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato con I’interruttore € pericoloso e de-
ve essere riparato.

Scollegare la spina dall'alimentazione elettrica e/o il
pacco batterie dall'utensile elettrico prima di effettua-
re regolazioni, cambiare accessori o riporre gli utensili
elettrici. Queste misure preventive di sicurezza riducono
il rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici non utilizzati lontano dal-
la portata dei bambini e non permettere che essi siano
utilizzati da persone che non ne conoscono il funziona-
mento o che non hanno letto queste istruzioni. Nelle
mani di persone non addestrate, gli utensili elettrici pos-
sono essere pericolosi.

Manutenzione degli utensili elettrici. Verificare che le
parti mobili siano allineate correttamente e che non
siano bloccate, controllare che non vi siano parti rotte
o altri problemi che potrebbero compromettere il
buon funzionamentodell'utensile elettrico. In caso di
danni, riparare I'utensile elettrico prima dell’uso.
Molti incidenti sono causati da utensili elettrici sottoposti
a manutenzione insufficiente.

Gli strumenti di taglio devono essere mantenuti puliti
e affilati. Gli strumenti di taglio con bordi affilati sotto-
posti a manutenzione adeguata si bloccano con minore fa-
cilita e sono piu semplici da controllare.

Utilizzare 1'utensile elettrico, gli accessori e le punte in
conformita alle presenti istruzioni, considerando le
condizioni di utilizzo e il lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell'utensile elettrico in modo non conforme alla tipologia
di utilizzo a cui esso ¢ destinato puo causare situazioni di
rischio.

Mantenere asciutte e pulite le impugnature e le super-
fici di presa, nonché prive di olio e grasso. Impugnature
o superfici di presa scivolose non consentono una mani-
polazione sicura né il controllo dell'utensile in situazioni
impreviste.

Assistenza

La manutenzione dell'utensile elettrico deve essere
eseguita da personale qualificato utilizzando esclusi-
vamente ricambi identici. Questo garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell'utensile elettrico.

Ulteriori istruzioni di sicurezza per cacciaviti e
chiavi

Rischi causati dal rimanere impigliati

Tenersi lontano dal comando rotante. Se indumenti lar-
ghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza
dall'utensile e dagli accessori, si puo rischiare il soffoca-
mento e/o lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capel-
li restano impigliati.
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Non indossare guanti larghi o guanti tagliati o logori. |
guanti possono restare impigliati nel meccanismo di rota-
zione, causando I'amputazione o la frattura delle dita.

Le bussole rotanti e le relative prolunghe possono fa-
cilmente intrappolare guanti con rivestimento in gom-
ma o guanti rinforzati con metallo.

Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bus-
sola o la prolunga.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono
essere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il
peso e la potenza erogata dall’utensile.

Tenere I'attrezzo correttamente. Tenersi pronti a con-
trobilanciare movimenti sia normali che improvvisi.
Entrambe le mani devono essere libere.

Subito dopo aver regolato la frizione, controllare che
funzioni correttamente.

Non utilizzare se la frizione ¢ usurata.. La frizione po-
trebbe non funzionare e dare origine a un'improvvisa ro-
tazione dell'impugnatura dell'utensile.

Tenere I'impugnatura dell'utensile’con fermezza, nel-
la direzione opposta rispetto alla rotazione del man-
drino per ridurre l'effetto dell'improvvisa reazione al-
la coppia durante il serraggio finale e la svitatura ini-
ziale.

Se possibile, utilizzare un braccio di sospensione per
assorbire la coppia di reazione. In caso contrario, si
raccomanda 1'utilizzo di impugnature laterali per gli
utensili diritti o a pistola, e di barre di reazione per gli
avvitadadi ad angolo. In tutti i casi, si raccomanda I'im-
piego di un mezzo di assorbimento della coppia di reazio-
ne superiore a 4 Nm (3 1bf.ft) per gli utensili diritti, supe-
riore a 10 Nm (7,5 1bf.ft) per gli utensili a pistola, e supe-
riore a 60 Nm (44 1bf.ft) per gli avvitadadi ad angolo.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e
per il volto quando si lavora con l'utensile o in prossi-
mita di esso per operazioni di manutenzione, funzio-
namento o riparazione o per la sostituzione di accesso-
ri.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto. Anche og-
getti proiettati di piccole dimensioni possono causare in-
fortuni agli occhi o addirittura cecita.

Gli assemblaggi che richiedono una determinata cop-
pia devono essere verificati utilizzando un misuratore
di coppia. Le cosiddette chiavi torsiometriche a scatto
non sono in grado di rilevare condizioni di coppia ecces-
siva potenzialmente pericolose. I dispositivi di fissaggio a
coppia eccessiva o scarsa possono causare gravi lesioni
ed essere soggetti a rottura, allentamento o separazione.
Le parti staccate possono diventare proiettili.

Non utilizzare bussole manuali. Utilizzare esclusiva-
mente bussole elettriche o a impulsi in buone condizioni.

Questo prodotto e i relativi accessori non devono esse-
re modificati.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante 'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione
di attivita lavorative, I'operatore puo provare dolore
localizzato alle mani, agli arti superiori, alle spalle,
collo o in altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appog-

gio sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o

sbilanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali di-
sagio, dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formi-
colio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Interrompere
'utilizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e ri-
volgersi a un medico.

Rischi relativi al luogo di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante
causa di infortuni gravi o mortali. Aree e banchi spor-
chi possono favorire gli incidenti.

Non utilizzare in spazi ristretti. Fare attenzione al ri-
schio di schiacciamento delle mani tra I'utensile e il pezzo
di lavoro, soprattutto durante lo svitamento.

Livelli di rumorosita eccessiva possono causare perdi-
te di udito permanenti. Utilizzare le protezioni acustiche
consigliate dal datore di lavoro o imposte dalle norme re-
lative alla salute e sicurezza sul lavoro.

Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode
e l'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi
per le mani e le braccia. In caso di intorpidimento, for-
micolio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere
l'utilizzo dell'utensile e consultare il medico.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E' ne-
cessario essere consapevoli dei rischi potenziali causati
dal proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di
contatto con fonti di energia elettrica.

Ulteriori avvisi di sicurezza gli utensili a
batteria

Utilizzo e conservazione dell'utensile a batteria

Eseguire la ricarica esclusivamente con il caricabatte-
ria specificato dal produttore.. Un caricabatterie idoneo
per un determinato tipo di pacco batterie puo creare il ri-

schio di incendio se utilizzato con un altro pacco batterie.

Utilizzare gli utensili elettrici esclusivamente con i loro
pacchi batterie specifici. L'utilizzo di pacchi batterie di-
versi puo creare il rischio di lesioni e di incendio.

Quando non viene utilizzato, tenere lontano il gruppo
batterie da altri oggetti metallici come fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di metal-
lo che possono provocare il collegamento da un mor-
setto all’altro. Mettere in cortocircuito i morsetti della
batteria puod causare bruciature o incendi.

In condizioni di utilizzo non corretto, il liquido puo

fuoriuscire dalla batteria. Evitare il contatto. Se si ve-
rifica il contatto accidentale con il liquido della batte-
ria, risciacquare con acqua. Se il liquido viene in con-
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tatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o brucia-
ture.

* Non utilizzare un pacco batterie o un utensile se &
danneggiato o modificato. Batterie danneggiate o modi-
ficate possono avere un comportamento imprevedibile,
che puo causare incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

* Non esporre un pacco batterie o un utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tem-
perature oltre i 130 °C puo causare esplosioni.

* Seguire tutte le istruzioni di caricamento e non carica-
re il pacco batterie né 1'utensile al di fuori dell'inter-
vallo di temperatura specificato nelle istruzioni. Il ca-
ricamento improprio o a temperature al di fuori dell'inter-
vallo specificato pud danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

Assistenza

* La manutenzione dell'utensile elettrico deve essere
eseguita da personale qualificato utilizzando esclusi-
vamente ricambi identici. Questo garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell'utensile elettrico.

* Non eseguire mai la manutenzione di pacchi batterie
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batterie deve
essere eseguita solo dal costruttore o da manutentori auto-
rizzati.

Il nostro obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare
con efficienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu
importante per questo o per altri utensili € costituito
dall'UTENTE. E innanzitutto l'utente che con una cura e
un'attenzione particolari deve prevenire eventuali danni. Non
¢ possibile trattare tutti i possibili rischi in questo documento,
che evidenzia i piu importanti. Questo utensile elettrico deve
essere installato, regolato ¢ utilizzato solo da personale quali-
ficato ed addestrato.

@ Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, consultare:

* Altri documenti e informazioni in dotazione a questo
utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazio-
ne professionale.

* E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salu-
te e la sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

NON GETTARE - DARE ALL'UTILIZZATORE

Precauzioni particolari
A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

L'uso di una parte anteriore aperta su questo utensile puo
causare lo schiacciamento di dita e mani. Le parti mobili
possono provocare lesioni e tagli.

» Installare un grilletto doppio (se disponibile) che ri-
chieda I'uso di entrambe le mani per azionare l'uten-
sile.

» Se non si puo usare un grilletto doppio, installare una
leva di sicurezza per evitare l'avvio accidentale
dell'utensile.

» Montare una vite di regolazione o di arresto per im-
pedire all'operatore di selezionare la funzione di in-
versione dell'utensile.

» Tenere mani e dita lontano dalle parti in movimento.

» Non inserire mai le dita nella testa aperta.

Informazioni utili

Sito web

Accedere alla pagina Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Il nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli accesso-
11, le parti di ricambio e le pubblicazioni.

Paese di origine

Fare riferimento alle informazioni sull'etichetta del prodotto.

Garanzia

» La garanzia del prodotto scade 12 mesi dal primo utilizzo
del prodotto o al piu tardi 13 mesi dalla consegna.

+ La garanzia non copre la normale usura dei componenti.

* Per normale usura si intende una condizione che ri-
chiede la sostituzione di un pezzo o altra regolazione/
riparazione durante la normale manutenzione
dell'utensile in un dato periodo (espresso in durata,
ore di funzionamento o altro).

+ La garanzia del prodotto si basa su utilizzo, manutenzione
e riparazione corretti dello strumento e dei suoi compo-
nenti.

* Sono esclusi dalla garanzia eventuali danni ai componenti
verificatisi a seguito di manutenzione inadeguata o effet-
tuata con pezzi non di Atlas Copco o dei Partner addetti
alla manutenzione certificati durante il periodo di garan-
zia.

 Per evitare danni o la distruzione dei componenti dello
strumento, ripararlo secondo il programma di manuten-
zione consigliato e attenersi alle istruzioni corrette.
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* Le riparazioni in garanzia possono essere eseguite esclu-
sivamente in officine Atlas Copco o da Partner addetti al-
la manutenzione certificati.

Atlas Copco mette a disposizione i contratti . ToolCover per
estensioni di garanzia e manutenzioni preventive. Per ulteriori
informazioni, contattare il proprio rappresentante di manuten-
zione locale.

Per motori elettrici:

» La garanzia ¢ valida solo se il motore elettrico non ¢ stato
aperto.

ServAid

ServAid ¢ un portale che contiene le informazioni piu aggior-
nate sul prodotto, come ad esempio:

- Informazioni di sicurezza
- Istruzioni su installazione, funzionamento ¢ assistenza
- Viste esplose

E anche possibile ordinare parti di ricambio, utensili di manu-
tenzione e accessori per il prodotto scelto direttamente da Ser-
vAid. L'utilita ¢ continuamente aggiornata con informazioni
su prodotti nuovi e riprogettati.

Se esiste una traduzione, i contenuti possono essere visualiz-
zati nella lingua prescelta. ServAid offre una funzionalita di
ricerca avanzata per l'intera gamma di prodotti Atlas Copco e
puo essere utilizzato anche per visualizzare informazioni su
prodotti obsoleti.

ServAid ¢ disponibile in DVD e sul sito web:
https://servaid.atlascopco.com

Per ulteriori informazioni, contattare il proprio rappresentante
Atlas Copco oppure scrivere un'email a:
servaid.support@se.atlascopco.com

Schede informative in materia di sicurezza
MSDS/SDS

Le schede informative in materia di sicurezza descrivono 1
prodotti chimici commercializzati da Atlas Copco.

Per ulteriori informazioni, consultare il sito web:
www.atlascopco.com

Scegli Prodotti - Schede informative e seguire le istruzioni
sulla pagina.

Video sulla sicurezza del prodotto per gli
avvitadadi

Per maggiori informazioni sulle funzioni di sicurezza degli
avvitadadi Atlas Copco e sulle precauzioni che l'operatore de-
ve adottare per un funzionamento sicuro. Fare clic sul link,
oppure eseguire la scansione del codice QR sottostante per vi-
sualizzare il video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

EEEE

Technische gegevens

Voedingsbron

Voedingsbron
Spanning (V) 200
Voeding (W) 1500

Verklaringen

Kennisgeving

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

» verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

« andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

 uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018

Carl von Schantz, Managing Director
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Handtekening van de opsteller
A v [t
)

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

+ Totale trillingswaarde <2.5 m/s?, onzekerheid -, in over-
eenstemming met [SO28927-2.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet aan-
sprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weergege-
ven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de wer-
kelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen con-
trole hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Het product dient te wor-
den behandeld conform de richtlijn.

Het product is gemarkeerd met dit symbool:

Producten met het symbool van een doorgekruiste verrijdbare
afvalbak met één zwarte streep eronder geeft aan dat onderde-
len in het product moeten worden behandeld conform de
WEEE-richtlijn. Het volledige product, of de WEEE-onderde-
len, kunnen voor behandeling naar uw “Customer Centre”
worden gestuurd.

Batterijen zijn gemarkeerd met het symbool van een doorge-
kruiste verrijdbare afvalbak zonder zwarte streep eronder. De
batterij dient te worden gerecycled overeenkomstig de lokale
regelgeving of naar uw “Customer Centre” te worden ge-
stuurd.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.
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Veiligheid

A WAARSCHUWING Risico op materiéle schade of
ernstig lichamelijk letsel

Zorg ervoor dat u alle instructies leest, begrijpt en op-
volgt alvorens u het gereedschap gebruikt. Indien u de in-
structies niet opvolgt, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand, materi€le schade en/of ernstig lichamelijk
letsel.

» Lees alle veiligheidsinformatie die samen met de
verschillende delen van het systeem wordt geleverd.

» Lees alle productinstructies voor installatie, gebruik
en onderhoud van verschillende delen van het sys-
teem.

» Lees alle wettelijk vastgestelde veiligheidsregels met
betrekking tot dit systeem en delen ervan.

» Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies, zo-
dat u deze op een later tijdstip kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.

A WAARSCHUWING Kans op verwondingen

» Als het koppel hoger is dan 50 Nm, moet een reactie-
balk worden gebruikt.

De reactiebalk is ontwikkeld om het reactiekoppel te
absorberen van elektrische assemblagegereedschap-
pen.

Productspecifieke instructies

Waarschuwing / Belangrijk

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

» Zorg ervoor vertrouwd te zijn met de bedieningsinstruc-
ties alvorens deze machine te bedienen.

* Dit product is enkel bedoeld voor industrieel gebruik en
mag alleen binnen in droge ruimten worden gebruikt. Dit
product mag niet worden gebruikt in een explosieve at-
mosfeer.

* Gebruik alleen krachtdoppen.
* Gebruik geen handschoenen.

» Als u een hanger gebruikt, controleer of deze in goede
staat verkeert en goed is vastgemaakt.

» Let op voor de reactickracht die zal optreden bij het ge-
bruik van het gereedschap.

» Zorg ervoor dat het gereedschap in goede staat is en dat
de regeleenheid voor het gebruik goed is geprogram-
meerd om een onverwacht gedrag van het gereedschap,
met gevaar voor letsel van de bediener, te vermijden.

» Controleer de draairichting van de as alvorens het gereed-
schap in te schakelen. Als de reactiekracht in een onver-
wachte richting moet worden opgevangen kan dit leiden
tot bekneld raken van de handen.

¢ Houd uw handen uit de buurt van de reactiebalk als het
gereedschap in gebruik is.

» Het gereedschap is uitgerust met een aandrijvings-/con-
trollerkast en biedt de mogelijkheid elke instelling binnen
het koppelbereik te gebruiken op een primaire spanning
van 230V/ 50Hz nominaal of als alternatief 115V/ 60Hz,
eenfase. Zie de handleiding van de aandrijfeenheid.

* De aandrijfeenheid dient altijd vergrendeld te zijn.

e Zorg dat de aandrijving uitgeschakeld wordt alvorens de
kabel van het gereedschap aan te sluiten of uit het stop-
contact te verwijderen.

* Ontkoppel het gereedschap altijd van de aandrijfeenheid
alvorens enige regeling te doen op of in het gereedschap.

» Het gereedschap is niet bedoeld voor stootsgewijs ge-
bruik. Ee normale bedrijfscyclus is 1 seconde aan, 4 se-
conden uit. Dit kan aanzienlijk variéren athankelijk van
de toepassing. De aanvaardbare bedrijfscyclus is athanke-
lijk van meerdere factoren, zoals koppel en soort verbin-
ding. Het gereedschap is voorzien van beschermingsme-
chanismen om te waarborgen dat de aanvaardbare be-
drijfscyclus niet wordt overschreden.

» Gebruik geen aanhaalstrategieén die de toepassingslimie-
ten overschrijden.

» Belangrijke veranderingen in de kenmerken van verbin-
dingen zijn van invloed op de reactiekracht, en dus op de
bediener.

* Een defecte verbinding of een storing in het gereedschap
kan een onverwachte reactieckracht veroorzaken en leiden
tot verwonding van de bediener.

¢ De aanbevolen waarde voor Rundown is 10% van het
doelkoppel.

» Het product mag uitsluitend worden gebruikt door een
bevoegde persoon in een industri€le assemblage-omge-
ving. Zorg dat het boortje niet in aanraking komt met de
geleiders in de controllerkabel of andere verborgen gelei-
ders of onderdelen die onder spanning staan.

Speciale voorzorgsmaatregelen voor STR- en
ETT-gereedschappen

A WAARSCHUWING Kans op verwondingen

Belangrijke veranderingen in de kenmerken van verbin-
dingen zijn van invloed op de reactiekracht van de bedie-
ner en kunnen leiden tot verwonding van de bediener..

» Gebruik geen aanhaalstrategieén die de toepassings-
limieten overschrijden.

» De aanbevolen waarde voor Rundown is 10% van
het doelkoppel.

Algemene instructies

Personen die gereedschappen met een koppelreactiebalk be-
dienen moeten voorzichtig zijn om letsel als gevolg van be-

knelling te voorkomen. Laat, om veiligheidsredenen, het ge-
reedschap nooit bedienen door personeel dat hiervoor niet is
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opgeleid of niet bekend is met de manier waarop het gereed-
schap onder verschillende omstandigheden werkt. Het gereed-
schap mag uitsluitend in combinatie met de bijbehorende kop-
pelreactiebalk worden gebruikt. Deze is specifiek bedoeld
voor de betreffende schroefverbindingstoepassing.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

1174478731

Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een onver-
wachte draairichting kan schade aan eigendommen en li-
chamelijk letsel veroorzaken.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen uit de buurt van de reactiebalk als
het gereedschap in gebruik is.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en -instructies. Het niet naleven van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u ze op
en later tijdstip kunt raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen refe-
reert aan uw via een kabel op netvoeding aangesloten elek-
trisch gereedschap.

Veiligheid in de werkplaats

* Zorg dat de werkplaats altijd schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere ruimtes treden vaker onge-
lukken op.

* Gebruik elektrisch gereedschap niet in ruimte met ex-
plosieve stoffen, zoals brandbare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
stof of rook kunnen ontsteken.

* Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap. Als u wordt afge-
leid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

Elektriciteit en veiligheid

* De stekker van elektrisch gereedschap moet passen bij
het stopcontact. Breng onder geen voorwaarde veran-
deringen aan de stekker aan. Gebruik geen adapter-
stekkers op geaarde elektrische gereedschappen. On-
gewijzigde stekkers en daarbij passende stopcontacten
verlagen de kans op een elektrische schok.

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen en koel-
kasten. Als uw lichaam geaards is, is de kans op een
elektrische schok groter.

 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vocht. Indien er water in het gereedschap dringt, is er een
grotere kans op een elektrische schok.

* Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit om het
elektrisch gereedschap te dragen of trekken. Trek niet
aan de kabel van het elektrisch gereedschap om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de kabel uit
de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of beknelde kabels
vergroten de kans op een elektrische schok.

* Als u het elektrisch gereedschap buiten gebruikt, zorg
dan dat u een verlengsnoer gebruikt dat hiervoor ge-
schikt is. Gebruik een snoer dat geschikt is voor buiten,
om zo de kans op een elektrische schok te verkleinen.

* Bescherm de voedingseenheid met een aardlekschake-
laar indien het gebruik van elektrisch gereedschap op
een vochtige plaats onvermijdelijk is. Gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint de kans op een elektrische
schok.

Persoonlijke veiligheid

« Blijf oplettend, kijk goed wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand tijdens het werken met elektrisch ge-
reedschap. Gebruik elektrische gereedschappen nooit
als u moe bent of onder de invloed van drugs, alcohol
of medicijnen. Indien uw aandacht even verslapt tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap leidt dit mogelijk
tot ernstig lichamelijk letsel.

* Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veilig-
heidsbril. Indien veiligheidsuitrusting, zoals een stofmas-
ker, werkschoenen met anti-slip, een helm of oorbescher-
mers, wordt de juiste werkomstandigheden wordt ge-
bruikt, verlaagt u de kans op lichamelijk letsel.

* Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand is alvorens
de stroom en/of batterijdoos aan te zetten, het gereed-
schap op te pakken of te dragen. Indien u elektrisch ge-
reedschap draag met uw vinger op de schakelaar of elek-
trisch gereedschap op een stroombron aansluit met de
schakelaar ingedrukt, leidt dit tot ongelukken.

* Verwijder (stel)sleutels alvorens het elektrisch gereed-
schap in te schakelen. Indien u een (stel)sleutel niet ver-
wijdert van het draaiende deel van het elektrisch gereed-
schap leidt dit mogelijk tot lichamelijk letsel.

* Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig op uw benen
staat en in balans bent. Dit geeft u meer controle over
het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

* Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kle-
ding of sieraden. Houd uw haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden of lang haar kunnen be-
kneld raken tussen bewegende onderdelen.

* Indien er apparaten geleverd zijn voor de aansluiting
van stofafzuiging en -opvang, dient u ervoor te zorgen
dat deze naar behoren aangesloten en gebruikt wor-
den. Het gebruik van stofafzuiging verkleint de kans op
aan stof verwante gevaren.

 BIijf de veiligheidsprincipes van het gereedschap
nauwkeurig opvolgen, zelfs als u door veelvuldig ge-
bruik bekend bent met de werking van het gereed-
schap. Onvoorzichtig gebruik van het gereedschap kan
binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig let-
sel.
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Bevestigers die een draad onder spanning raken kunnen
blootliggende metalen onderdelen van het elektrisch ge-
reedschap onder spanning zetten en de bediener een elek-
trische schok geven.

Gebruik en behandeling van uw elektrisch gereedschap

Voorkom overbelasting van uw elektrisch gereed-
schap. Gebruik het elektrisch gereedschap dat ge-
schikt is voor de taak. Het juiste elektrische gereedschap
werkt veiliger en beter met een belasting waarvoor het is
ontwikkeld.

Gebruik het elektrische gereedschap niet indien de
aan-/uitschakelaar niet werkt. Het is gevaarlijk als een
elektrisch gereedschap niet aan- en uitgezet kan worden
met de schakelaar. Het gereedschap moet eerst worden
gerepareerd.

Verwijder de stekker uit het stopcontact en/of de bat-
terijdoos van het elektrische gereedschap alvorens
aanpassingen te maken, zoals het verwisselen van ac-
cessoires, of het opslaan van elektrische gereedschap-
pen. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen
de kans op het onbedoeld inschakelen van het elektrische
gereedschap.

Bewaar elektrische gereedschappen die niet in ge-
bruik zijn uit de buurt van kinderen en verbied perso-
nen die niet bekend zijn met het elektrische gereed-
schap en deze instructies het elektrische gereedschap
te gebruiken. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
in handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud van elektrisch gereedschap. Controleer op
verkeerd uitgelijnde of of beklemde bewegende onder-
delen, breuken in onderdelen en andere omstandighe-
den die mogelijk het gebruik van het elektrische ge-
reedschap beinvloeden. Beschadigd elektrisch gereed-
schap dient gerepareerd te worden alvorens het te ge-
bruiken. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschappen met scherpe snijbladen lo-
pen minder snel vast en zijn eenvoudiger te gebruiken.

Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires
en boortjes conform deze instructies. Houd hierbij re-
kening met werkomstandigheden en het werk dat u
verricht. Het gebruik van het elektrische gereedschap
voor taken anders dan die waarvoor het gereedschap is
bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken
maken het veilige gebruik en het veilig hanteren van het
gereedschap in onverwachte omstandigheden onmogelijk.

Herstellingen en revisie

Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door
een bevoegde monteur en gebruik uitsluitend identie-
ke vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veilig-
heid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

Aanvullende veiligheidsregels voor
schroevendraaiers en sleutels

Verstrikkingsgevaar

Blijf uit de buurt van de draaiende aandrijving. Als u
loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en
haar niet uit de buurt van het gereedschap en accessoires
houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Draag nooit loszitten handschoenen met afgeknipte of
rafelige vingers. Vingers kunnen worden afgerukt of bre-
ken indien handschoenen bekneld raken in een roterend
aandrijvingsmechanisme.

Handschoenen met rubberen coating of metalen ver-
steviging kunnen makkelijk bekneld raken tussen ro-
terende krachtdoppen en uitbreidingen.

Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding
nooit in uw handen.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk
in staat zijn om met de omvang, het gewicht en de
kracht van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de juiste wijze vast: zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen
op te vangen. Gebruik beide handen.

Controleer meteen na het afstellen van de koppeling
of het gereedschap correct werkt.

Gebruik het gereedschap niet indien het beschadigd
is. Indien de koppeling niet werkt, kan de handgreep van
het gereedschap plotseling gaan draaien.

Zorg altijd voor voldoende steun voor de handgreep
van het gereedschap, in tegenovergestelde richting
van de spilrotatie, om het effect te reduceren van plot-
selinge torsiereactie gedurende het laatste aandraaien
en het aanvankelijke losdraaien.

Gebruik indien mogelijk een hanger om een koppelre-
actie te absorberen. Als dit niet mogelijk is, wordt het
gebruik van handgrepen aan de zijkant aanbevolen
voor gereedschap met rechte- en pistoolhandgrepen;
reactiestangen zijn aanbevolen voor gebogen moer-
aanzetters. Het is in elk geval aanbevolen een koppelre-
actie boven 4 Nm te absorberen voor rechte gereedschap-
pen, boven 10 Nm voor gereedschappen met pistoolhand-
greep en boven 60 Nm voor gebogen moeraanzetters.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of
onderhoud van het gereedschap of bij het vervangen
van accessoires op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine weg-
schietende voorwerpen kunnen oogbeschadiging en
blindheid veroorzaken.

Controleer montages die een bepaald koppel eisen met
een koppelmeter. Zogenaamde 'klik'-momentsleutels
controleren niet op potentieel gevaarlijk hoge koppel-
waarden. Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te
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laag koppel kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot
ernstig lichamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen
wegschieten.

Gebruik geen handsleutels. Gebruik uitsluitend elektri-
sche of luchtsleutels die in goede staat verkeren.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires
mogen niet gewijzigd worden.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, er-
vaart de bediener mogelijk een onprettig gevoel in de
handen, armen, schouders, nek of andere lichaamsde-
len.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u
niet uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en
vermoeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelin-
gen, gevoelloosheid, branderigheid of stijfheid. Staak
het gebruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Werkplaatsgevaren

Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorza-
ken van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Romme-
lige werkruimtes en werkbanken leiden vaker tot licha-
melijk letsel.

Niet gebruiken in afgesloten ruimtes. Zorg dat uw han-
den niet bekneld raken tussen het gereedschap en het pro-
ject waaraan u werkt, vooral bij het losdraaien van
schroeven.

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
beschadiging. Gebruik oorbeschermers die worden aan-
geraden door uw werkgever of in de reglementen voor
welzijn en veiligheid op de werkvloer.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Repeterende bewegingen, een slechte houding en
blootstelling aan trillingen kunnen schade aan handen
en armen toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelin-
gen of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen en contact met een arts
op te nemen.

Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
gereedschap op batterijen

Gebruik en onderhoud van gereedschap dat op batterijen
werkt

46

Laad het gereedschap uitsluitend op met de door de
fabrikant aanbevolen oplader. Een oplader die geschikt
is voor een bepaald type batterijdoos kan mogelijk brand
veroorzaken wanneer deze wordt gebruikt met een andere
batterijdoos.

* Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met
specifiek daarvoor bestemde batterijdozen. Het ge-
bruik van andere batterijdozen kan leiden tot verwondin-
gen en brand.

* Wanneer de batterijdozen niet in gebruik zijn, dient u
ze uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paper-
clips, munten, sleutels, nagels, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen te houden, om te voorko-
men dat een verbinding tussen de batterijpolen tot
stand wordt gebracht. Kortsluiting tussen de batterijpo-
len kan leiden tot brandwonden en brand.

* Verkeerd gebruik van de batterijen kan tot gevolg
hebben dat er vloeistof uit de batterij loopt; raak dit
niet aan. Indien er toch per ongeluk contact optreedt,
spoel het getroffen gebied met water. Indien de vloei-
stof in contact komt met de ogen, dient u medische
hulp in te roepen. Batterijvloeistof kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

* Gebruik nooit een beschadigde of gewijzigde batte-
rijdoos. Beschadigde of gewijzigde batterijen kunnen on-
voorspelbaar werken en brand, een explosie of letsel ver-
oorzaken.

+ Stel een batterijdoos of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling aan vuur
of een temperatuur hoger dan 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

* Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterijdoos
of het gereedschap niet op bij een temperatuur die
buiten het in de instructies opgegeven temperatuurbe-
reik ligt. Als het gereedschap wordt opgeladen op een
onjuiste wijze of bij een temperatuur die buiten het opge-
geven bereik is, kan dit leiden tot schade aan de batterij
en wordt de kans op brand groter.

Herstellingen en revisie

* Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door
een bevoegde monteur en gebruik uitsluitend identie-
ke vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veilig-
heid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

* Repareer nooit beschadigde batterijdozen. Laat batte-
rijdozen uitsluitend repareren door de fabrikant of door
een erkende reparateur.

Wij stellen ons ten doel gereedschappen te maken waarmee u
veilig en efficiént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt
dat U de belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldig-
heid en beoordelingsvermogen bieden de beste bescherming
tegen lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle
gevaren behandelen, maar brengen een aantal belangrijke ge-
varen onder uw aandacht. De installatie, het afstellen en het
gebruik van dit elektrische gereedschap is uitsluitend voorbe-
houden aan hiertoe bevoegd en opgeleid personeel.
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@ Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

» Overige met dit gereedschap meegeleverde docu-
menten en informatie.

» Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

* Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:

* http://www.osha.gov (VS)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER OVER-
HANDIGEN

Speciale voorzorgsmaatregelen
A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Het gebruik van een open voorstuk met dit gereedschap
kan tot beknelling van vingers en handen leiden. Bewe-
gende delen kunnen beknelling en snijwonden veroorza-
ken.

» Installeer een dubbele trekker (indien beschikbaar),
daar dit de gebruiker dwingt om beide handen te ge-
bruiken om het gereedschap te bedienen.

» Als er geen dubbele trekker kan worden gebruikt, in-
stalleer dan een blokkeerhendel om te voorkomen
dat het gereedschap onbedoeld wordt gestart.

» Installeer een stelschroef of stop om te voorkomen
dat de gebruiker de omkeerfunctie van het gereed-
schap inschakelt.

» Houd handen en vingers uit de buurt van bewegende
delen.

» Reik nooit in de open kop.

Nuttige informatie
Website

Inloggen op Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderde-
len en publicaties vindt u op onze website.

Land van oorsprong
Raadpleeg de informatie op het productlabel.

Garantie

* De productgarantie vervalt 12 maanden nadat het product
voor het eerst in gebruik wordt genomen, maar zal in ie-
der geval uiterlijk 13 maanden na levering vervallen.

» Normale slijtage van onderdelen valt niet onder de garan-
tie.

* Onder normale slijtage wordt verstaan de voor deze
gebruiksperiode gebruikelijke slijtage waardoor een
onderdeel moet worden vervangen, afgesteld of gere-
viseerd gedurende standaardonderhoud van het ge-
reedschap (uitgedrukt in de hiervoor geldende tijds-
duur, het aantal bedrijfsuren of andere geldende
norm).

* De productgarantie is gebaseerd op het juiste gebruik en
onderhoud en de juiste reparatie van het gereedschap en
de bijbehorende onderdelen.

» Schade aan onderdelen die optreedt als gevolg van onvol-
doende onderhoud of onderhoud dat gedurende de garan-
tieperiode niet is uitgevoerd door Atlas Copco of diens
erkende onderhoudspartners valt niet onder de garantie.

* Om beschadiging of vernieling van gereedschapsonderde-
len te voorkomen, het gereedschap volgens de aanbevo-
len onderhoudsschema's en de juiste instructies onderhou-
den.

» Reparaties onder garantie worden alleen uitgevoerd in
werkplaatsen van Atlas Copco of door erkende onder-
houdspartners.

Atlas Copco biedt een uitgebreide garantie en uitmuntend pre-
ventief onderhoud via ToolCover-contracten. Neem voor
meer informatie contact op met uw lokale onderhoudsverte-
genwoordiger.

Voor elektromotoren:

* De garantie geldt uitsluitend wanneer de elektromotor
niet is geopend.

ServAid

ServeAid is een programma dat de recentste productinforma-
tie biedt, zoals:

- Veiligheidsinformatie
- Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
- Gedetailleerde overzichten

Daarnaast is het mogelijk om rechtstreeks vanaf ServAid re-
serveonderdelen, onderhoudsgereedschappen en accessoires
te bestellen voor het product van uw keuze. Dit programma

wordt doorlopend voorzien van de recentste informatie over
nieuwe en gewijzigde producten.

Indien vertalingen voorhanden zijn, kunt u content weergeven
in de taal van uw keuze. ServAid biedt geavanceerde zoek-
functionaliteit voor al onze producten. Daarnaast is informatie
over uitgefaseerde producten verkrijgbaar.

ServAid is verkrijgbaar op dvd en op de website:
https://servaid.atlascopco.com

Neen voor nadere informatie contact op met uw Atlas Copco-
verkoper of stuur een e-mail naar het volgende adres:
servaid.support@se.atlascopco.com

Veiligheidsgegevensbladen MSDS/SDS

In de veiligheidsgegevensbladen vindt u een beschrijving van
de chemische producten die door AtlasCopco worden ver-
kocht.
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Ga voor meer informatie naar de website:
www.atlascopco.com

Kies Producten - Veiligheidsgegevensbladen en volg de in-
structies op de pagina.

Video over productveiligheid voor
moeraanzetters

Lees meer over de veiligheidsfuncties op moeraanzetters van
Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedie-
ner moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de link
of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db
—_—

Tekniske data

Stremforsyning

Stremforsyning

Spanding (V) 200
Strom (W) 1500

Erklaeringer

Bemaerk

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med galdende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pa tilspandingsresultatet. Eksempler pa sddanne
handelser omfatter, men er ikke begranset til:

+ forste montering af verktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller endring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

» @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operater

* alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af handelser,

» foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at produktet
(med navn, type og serienummer pa forsiden) er i over-
ensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Harmoniserede standarder anvendt:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Udstederens underskrift
W
)

Staj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveau <70 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

» Vibrationens totalvaerdi <2.5 m/s?, usikkerhed -, i over-
ensstemmelse med ISO28927-2.

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede verdier for andre
vaerktojer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til
brug ved risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle
arbejdspladser kan vare hgjere. De faktiske eksponeringsvaer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er afhengige af den méde, hvorpa brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede verdier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette verktej kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstrekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
g4 til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge "Tools' og
derpa 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle vere angivet i maskinens instruktionsbog.
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WEEE Sikkerhed

Information omkring Affald af elektrisk og elektronisk ud- A ADVARSEL Risiko for ejendomsskade eller svzer til-
styr (WEEE): skadekomst

Dette produkt og informationer om det opfylder kravene i
WEEE direktivet (2012/19/EU) og skal handteres i over-
ensstemmelse med direktivet.

Produktet maerkes med dette symbol:

Produkter med symbolet af en affaldsspand med kryds med en
enkelt sort linje nedenunder angiver, at dele i produktet skal
behandles i overensstemmelse med WEEE-direktivet. Hele
produktet eller WEEE-delene kan sendes til det lokale “Kun-
decenter” til behandling.

Batterier markes med symbolet af en affaldsspand med kryds
uden en enkelt sort linje nedenunder. Batteriet skal sendes til
genbrug enten 1 henhold til lokale forordninger eller sendes til
vores "Kundecenter" til behandling.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begrensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeeden. Oplysningskravet galder ogsé for
produkter, der indeholder sékaldte saerligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med galden-
de lovgivning om stofbegraensning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gxldende grensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Serg for at lase, forsta og felge alle instruktionerne, ber
du betjener vaerktejet. Hvis man ikke folger en eller flere
af instruktionerne, kan det fore til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig legemsbeskadigelse.

» Les al sikkerhedsinformation, der leveres sammen
med systemets forskellige dele.

» Les alle produktanvisninger til installation, betjening
og vedligeholdelse af systemets forskellige dele.

» Las alle lokale, lovbefalede sikkerhedsbestemmelser
med hensyn til systemet og dele deraf.

» Gem al sikkerhedsinformation samt instruktioner til
fremtidig brug.

Anvendelseserklaering

Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skdrne befastelseselementer i trae, metal eller plast.

Det ma ikke bruges til andet. Kun til professionel brug.

/\ ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

» Hvis momentet er over 50 Nm, skal der anvendes en
reaktionsstang.

Reaktionsstangen er konstrueret til at absorbere sam-
lingsmaskinvaerktejers reaktionsmoment.

Produktspecifikke instrukser

Advarsel/Vigtigt

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

» Ver sikker pa, at De er bekendt med betjeningsvejlednin-
gen, inden De anvender denne maskine.

* Dette produkt er kun beregnet til industriel brug, det ma
kun anvendes inden dere og kun i terre lokaler. Dette
produkt ma ikke anvendes i eksplosive atmosfzrer.

¢ Anvend kun maskinbits.
» Brug ikke handsker.

» Nar der anvendes et ophangsag, skal det kontrolleres, om
det er i god stand og korrekt fastspaendt.

* Vear forberedt pa reaktionskraften, som forekommer, nar
vearktejet er 1 brug.

» For verktejet bruges, skal det kontrolleres, at det er i god
teknisk stand og at styreenheden er korrekt indprogram-
meret. Herved undgas det, at vaerktojet reagerer pa util-
sigtet vis, og derved maske fordrsager, at brugeren kom-
mer til skade.

* Vear opmarksom pé spindelens omlebsretning inden akti-
vering af verktojet, da reaktionskraften kan virke i en
uventet retning og séledes skabe risiko for kveestelser.

» Hold aldrig handen pa eller i naerheden af reaktionsstan-
gen, mens verktejet er aktiveret.
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» Vearktejet med drev/kontrolboks er konstrueret til at kore
ved en hvilken som helst indstilling inden for varktejets
momentomrade ved en primerspanding pa nominelt
230V/ 50Hz alternativt 115V/ 60Hz, enkeltfase. Se vej-
ledningen for drivenheden.

» Hold altid drivenheden last.

» Sorg altid for, at drevet er slukket, for tilslutning eller
frakobling af veerktejskablet.

 For der foretages @ndringer pa eller i vaerktojet, skal dette
altid afbrydes fra drivenheden.

» Vearktejet er beregnet til intermitterende brug. En typisk
driftscyklus er 1 sek. tendt, 4 sek. slukket. Dette kan va-
riere betydeligt afthaengig af applikationen. Den acceptab-
le driftscyklus athaenger af mange faktorer inklusive mo-
ment og samlingstype. Varktgjet indeholder beskyttelses-
mekanismer, der sikrer, at den acceptable driftscyklus ik-
ke overskrides.

» Undga at bruge tilspendingsstrategier i anvendelser uden
for deres begransninger.

* Sterre forandringer i samlingskarakteristika vil pavirke
operaterens reaktionskraft.

» Vear opmarksom pa at en samlingsfejl eller verktojsfejl
kan forérsage pludselig, uventet reaktionskraft og mulig-
vis ledere operateren.

* Anbefalet veerdi for gennemfeort tilspaending er 10% af
malmomentet.

* Produktet mé kun betjenes af en kvalificeret person i et
industrielt samleomrédde. Serg for, at varktejsbitten ikke
kommer i berering med lederne i styreenhedens ledning
eller andre skjulte ledere eller stromforende eldele.

Sarlige forholdsregler STR- og ETT-veerktojer
/\ ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

Betydelige eendringer i samlingskarakteristikaene vil ind-
virke pa operaterens reaktionskraft og kan laedere opera-
toren.

» Undga at bruge tilspendingsstrategier i anvendelser
uden for deres begransninger.

» Anbefalet vaerdi for gennemfort tilspanding er 10%
af malmomentet.

Generelle anvisninger

Operatorer af vaerktojer med en momentreaktionsstang ber
veare ekstra forsigtig med at undga lesioner som folge af
knusning. Af sikkerhedshensyn ma man aldrig lade nogen be-
tjene vaerktejet, med mindre de er oplaert i og sardeles be-
kendt med, hvordan varktejet fungerer under forskellige om-
stendigheder. Verktejet ma kun anvendes sammen med den
tilknyttede momentreaktionsstang, som er tilpasset den berer-
te skrueledsanvendelse.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Kontrollér vaerktejets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage leesioner eller be-
skadigelse af ejendom.

1174478731

» Serg for, at veerktejets rotationsretning er korrekt, for
varktejet startes.

» Hold henderne vak fra reaktionsstangen, mens
varktejet er 1 brug.

Generelle sikkerhedsadvarsler for
maskinvaerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle in-
struktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
felges, kan det medfore elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig brug.

Udtrykket "maskinvarktej" i advarslerne henviser til maskin-
veerktej, der tilsluttes elnettet (med ledning), eller til batteri-
drevet (tradles) maskinverktoj.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

* Hold arbejdsomradet rent og godt belyst. Rodede eller
morke omrader indbyder til ulykker.

e Undlad at bruge maskinvaerktej i eksplosionsfarlige
omgivelser som f.eks. ved forekomst af braendbare
vaesker, gasarter eller stov. Maskinverktej fremkalder
gnister, som kan antande stov eller dampe.

* Hold bern og tilskuere pa afstand, nar du bruger et
maskinveerktej. Forstyrrelser kan fa dig til at miste her-
redemmet over varktojet.

Elsikkerhed

* Maskinvzerktejets stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig sendres pa nogen made. Undlad at
anvende adapterstik med jordforbundet (jordet) ma-
skinvzerktej. Stik, som ikke er @ndret, og som passer til
stikkontakterne, reducerer risikoen for elektrisk sted.

* Undga kropskontakt med jordforbundne eller jordede
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og ko-
leskabe. Der er foreget risiko for elektrisk stad, hvis
kroppen bliver jordet eller jordforbundet.

* Undlad at udsztte maskinvaerktej for regn eller vade
forhold. Hvis der treenger vand ind i maskinvarktej, eges
faren for elektrisk stod.

* Brug ledningen forsvarligt. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke et maskinvzerktej eller
til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold lednin-
gen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter og dele i
bevaegelse. Beskadigede eller ssmmenviklede ledninger
oger faren for elektrisk stad.

50 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00



ETVST101-270-20-M

Safety Information

Nar du betjener et maskinvzerktej udenders, skal du
anvende en passende forlaengerledning til udenders
brug. Brug af et kabel til udenders brug reducerer risiko-
en for elektrisk sted.

Hyvis du absolut skal anvende et maskinvaerktej pa et
fugtigt sted, skal du bruge en stremforsyning, som be-
skyttes med en fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en
fejlstromsafbryder (RCD) reducerer risikoen for elektrisk
stod.

Personlig sikkerhed

Ver agtpigivende, pas pa hvad du ger, og brug din
sunde fornuft, nir du betjener et maskinvaerktaj.
Undlad at bruge maskinvaerktej, hvis du er traet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et gje-
bliks uopmaerksomhed, mens du betjener maskinvarkteyj,
kan medfere alvorlig personskade.

Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelses-
briller. Vernemidler som f.eks. stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller herevaern, der
anvendes under de rigtige forhold, reducerer per-
sonskader.

Forebyg utilsigtet start. Serg for, at kontakten star pa
slukket (OFF), for du tilslutter veerktejet til en strom-
kilde og/eller et batteri, nar du samler verktejet op el-
ler baerer det. At baere maskinvarktej med din finger pa
kontakten, eller mens der tilfores strom til maskinvaerk-
tej, som er teendt, indbyder til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnogler eller skruenegler,
for maskinveerktejet teendes. En skruenegle eller en
negle, som efterlades pa et maskinveerktejs roterende del,
kan resultere i personskade.

Straek dig ikke for langt frem. Serg altid for at have et
sikkert fodfzeste og i stand til at holde balancen. Sa har
du bedre styr pd maskinvarktejet i uventede situationer.

Brug passende beklzedning. Du ma hverken have
smykKer pa eller veere ifort lostsiddende tej. Hold har,
toj og handsker vzek fra dele i bevaegelse. Lostsiddende
tej, smykker eller langt hér kan blive viklet ind i dele 1
bevegelse.

Hyvis der anvendes anordninger til tilslutning af ste-
vudsugnings- og opsamlingsfaciliteter, skal du sikre,
at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stovopsam-
ling kan reducere stovrelaterede farer.

Pas pa, at kendskab som felge af hyppig brug af
vaerktejet ikke gor dig for sikker pa dig selv, si du ig-
norerer sikkerhedsprincipperne. Uforsigtige hand-
linger kan forarsage alvorlige leesioner i brekdelen af et
sekund.

Verktejet skal holdes i de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor befaestelserne kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller vaerktejets egen
ledning. Befastelseselementer, der kommer i kontakt
med en stromforende ledning, kan gore afdekkede metal-
dele pa verktejet stromforende, hvilket kan give operate-
ren elektrisk chok

Brug og vedligeholdelse af maskinvarktej

Undlad at bruge magt pa maskinvearktejet. Brug det
korrekte maskinvzerktej til dit arbejde. Det rigtige
maskinverktej vil gere arbejdet bedre og mere sikkert til
den hastighed, som det er designet til.

* Undlad at bruge maskinvzerktejet, hvis kontakten ik-
ke tender eller slukker det. Ethvert maskinvarktej,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

» Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller afbryd batte-
riet fra maskinvarktejet, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller legger maskinvarktejet til opbe-
varing. Sddanne forebyggende sikkerhedsforanstaltnin-
ger reducerer risikoen for at starte maskinvearktejet ved et
uheld.

e Opbevar ubenyttet maskinvaerktej uden for berns
rakkevidde, og lad ikke personer, som mangler kend-
skab til maskinvaerktej eller disse instruktioner, betje-
ne maskinveerktejet. Maskinverktej er farligt i haender-
ne pa uerfarne brugere.

e Vedligeholdelse af maskinveerktej. Kontrollér for
skaev opstilling eller dele, som ikke bevzges frit, brud
pa dele og andre forhold, som kan pavirke maskin-
veerktejets drift. Hvis maskinvaerktejet er beskadiget,
skal det repareres for brug. Mange ulykker skyldes dar-
ligt vedligeholdt maskinvaerktej.

* Hold fraesevaerktej skarpt og rent. Korrekt vedlige-
holdt fraesevaerktoj med skarpe skarekanter binder min-
dre og er nemmere at styre.

* Brug maskinvaerktej, tilbehor og vaerktejsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og med
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Brug af maskinverktej til andre formal,
end de formél, det er beregnet til, kan fore til farlige situ-
ationer.

* Hold hindtag og gribeflader toerre, rene og olie- og
fedtfrie. Fedtede handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol over verktejet i uventede situatio-
ner.

Service

* Fa vaerktejet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
veaerktojet forbliver sikkert at bruge.

Supplerende sikkerhedsregler for
skruetraekkere og skruenggler

Indviklingsfare

* Kom ikke for nzer pa drivspindelen. Man kan blive
kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis lestsiddende
toj, handsker, smykker, halsklude og hér ikke holdes vack
fra vaerktoj og tilbeher.

* Du ma ikke bruge lostsiddende handsker eller hand-
sker med snittede eller flossede fingre. Handsker kan
blive viklet ind i roterende drev og forarsage afskarne el-
ler braekkede fingre.

* Drivspindelfatninger og drivforlzengelser kan nemt
gribe i gummibelagte eller metalforsteerkede hand-
sker.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivfor-
leengelsen.
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Driftsfarer

Operatorer og vedligeholdspersonale skal vaere fysisk
i stand til at handtere veerktejets omfang, vaegt og
kraft.

Hold veerktejet korrekt: veer parat til at modvirke al-
mindelige eller pludselige bevzegelser. Brug begge haen-
der.

Kontroller, at veerktejet arbejder, straks efter juste-
ring af koblingen.

Det ma ikke bruges, hvis det er slidt. Det er muligt, at
koblingen ikke arbejder, hvad der forarsager, at skaftet
pludselig roterer.

Understet altid veerktejets handtag godt i retningen
modsat spindlens omdrejningsretning for at reducere
effekten af pludselig momentreaktion under den ende-
lige tilspaending eller forste losning.

Hvor muligt bruges en stettearm til at absorbere re-
aktionsmomentet. Hvis dette ikke er muligt, anbefales
det at bruge sidehdndtag til veerktej med lige hus og
til veerktej med pistolgreb. Reaktionsstaenger anbefa-
les til vinkelskralder. I alle tilfelde anbefales det at
bruge et middel til at absorbere reaktionsmomentet over 4
Nm (3 Ibf.ft) til veerktejer med lige huse, over 10 Nm (7,5
Ibf.ft) til veerktejer med pistolgreb og over 60 Nm (44
Ibf.ft) til vinkelskralder.

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsveern under eller
naer arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af
vaerktejet eller udskiftning af tilbeher pa veerktejet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast aj-
en- og ansigtsvaern.Selv smé udslyngede genstande kan
skade gjne og forarsage blindhed.

Samlinger, der skal tilspzendes med et szerligt mo-
ment, skal kontrolleres ved hjzlp af en momentma-
ler. Sékaldte “klik” momentnegler mé ikke anvendes til
at kontrollere for potentielt farlige, overspendte tilstande.
Over- eller undertilspandte metrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, idet sddanne kan ga itu eller
losnes og falde af. Lasgjorte dele kan udgere projektiler.

Undlad at bruge manuelle topnegler. Brug kun elektri-
ske eller slagtopnegler, som er i god stand.

Dette vaerktaj og dets tilbehor, ma ikke modificeres.

Gentagne bevaegelsesfarer

52

Nér der anvendes maskinvaerktej til at udfere ar-
bejdsrelaterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole
ubehag i haender, arme, skuldre, nakke og andre dele
af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt
fodfzeste og undga akavede eller ubalancerede stil-

linger. Det kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige
opgaver for at forebygge ubehag og traethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller til-
bagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesleshed, breendende fornemmelse eller
stivhed ga upaagtet hen. Hold op med at bruge veerkto-
jet, informér din arbejdsgiver, og tal med en lage.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig
personskade er, at man glider, snubler eller flader.
Rodede omrader og benke indbyder til personskader.

Ma ikke bruges i et tillukket rum. Pas pa, at haenderne
ikke knuses mellem varktejet og emnet, isar nér det
skrues lost.

Hgje stojniveauer kan forarsage permanent horetab.
Der skal altid bruges herevern, som anbefalet af din ar-
bejdsgiver eller i geldende bestemmelser for arbejdsmil-
joet.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Gentagne arbejdsbevagelser, forkerte stillinger og
udszettelse for vibrationer kan veere skadeligt for
hzender og arme. Hvis der opstér felelsesloshed, snurren
eller smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere
med at bruge vaerktejet med det samme og soge lege-
hjeelp.

Udpvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmaerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opstd som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret til kon-
takt med elektriske stromkilder.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for
batterivaerktajer

Brug og vedligeholdelse af veerktej med batteri

M3 kun oplades med den oplader, der angives af
producenten. En oplader, der egner sig til én type batte-
rier, kan skabe risiko for brand, nar den anvendes til en
anden type batterier.

Varktejet ma kun anvendes med de dertil beregnede
batterier. Hvis der anvendes andre batterier, kan det
skabe risiko for kveestelser og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbevares pa god
afstand af metalgenstande, som f.eks. papirclips,
monter, negler, skruer eller andre sma metalgenstan-
de, der kan skabe forbindelse mellem to poler. Kort-
slutning af batteriets poler kan give forbrendinger eller
starte en brand.

Hyvis batteriet misbruges, kan der slynges vaeske ud af
batteriet. I sa tilfaelde skal man undga kontakt med
vaesken. Hvis man kommer i kontakt med vasken,
skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer i gj-
nene, skal der desuden soges lzegehjeelp. Vaske, der
slynges ud af batteriet, kan give irritation eller forbraen-
dinger.

Hyvis et batteri eller vaerktej er beskadiget eller modi-
ficeret, ma det ikke bruges.. Beskadigede eller modifi-
cerede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller risiko for laesion.

Batteriet og veerktojet ma ikke udszettes for ild eller
heje temperaturer. Hvis de udsettes for ild eller tempe-
raturer over 130 °C, kan forarsage en eksplosion.

Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteriet eller veerktejet uden for det temperaturinter-
val, der anfores i vejledningen. Forkert opladning eller
ved temperaturer udenfor det anforte interval kan beska-
dige batteriet og @ge risikoen for brand.
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Service

» Fa vaerktojet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
varktajet forbliver sikkert at bruge.

+ Udfer aldrig service pa beskadigede batterier. Service-

ring af batterier ber kun udferes af producenten eller der-
til autoriserede serviceudbydere.

Vores mél er at producere vaerktej, der gor arbejdet sikkert og
effektivt for dig. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning for
dette og alt andet vaerktej er DIG. Din omhu og sunde fornuft
er den bedste beskyttelse mod personskade. Alle mulige fare-
momenter kan ikke deekkes her, men vi har forsggt at frem-
have nogle af de vigtigste. Kun kvalificerede og oplerte
brugere ma installere, justere eller benytte dette maskinvaerk-
toj.

@ Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

* Qvrige dokumenter og anvisninger, der folger med
dette verktej.

* Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsfore-
ning.

» Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa fol-
gende websites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Seerlige forsigtighedsregler
A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Anvendelse af en dben frontdel med dette verktej kan
forarsage knusning af fingre og haender. Beveegelige dele
kan knuse og skere.

» Installer en dobbeltudlese, sa brugeren tvinges til at
bruge begge heender, nar verktejet anvendes.

» Huvis den ekstra udleser ikke kan anvendes, skal der
installeres et sikkerhedshandtag for at undga utilsig-
tet start af vaerktojet.

» Installer en justerskrue eller 1dseskrue, sa operatoren
forhindres i at aktivere omvendt omdrejningsretning.

» Hold hander og fingre vaek fra bevagelige dele.
» Put aldrig fingrene ind i boltspanderhovedet.

Nyttig information
Website

Log ind pé Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, reser-
vedele og publikationer pa vores websted.

Oprindelsesland

Se informationen pé produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantien vil udlebe 12 méaneder efter, at
produktet tages i brug forste gang, men vil under alle om-
steendigheder udlebe senest 13 maneder efter levering.

* Normalt slid pa dele er ikke omfattet af garantien.

e Normalt slid defineres som det, der kraver udskift-
ning af en del eller anden justering/reparation i labet
af standardvedligeholdelse af vaerktgjer i den periode
(udtrykt i tid, driftstimer eller pd anden made).

» Produktgarantien forudsetter korrekt brug, vedligehol-
delse og reparation af varktejet og dets komponentdele.

» Beskadigelse af dele som folge af utilstraekkelig vedlige-
holdelse eller udfert af andre personer end Atlas Copco
eller deres certificerede servicepartnere i garantiperioden
dackkes ikke af garantien.

» For at undga beskadigelse eller destruktion af vaerktejsde-
le, skal veerktejet serviceres 1 henhold til de anbefalede
vedligeholdelsesplaner, og de rette instrukser folges.

* Garantireparationer udferes kun pa Atlas Copco vaerk-
steder eller af certificerede servicepartnere.

Atlas Copco tilbyder forleenget garanti samt teknisk avanceret
forebyggende vedligeholdelse i deres ToolCover kontrakter.
Kontakt den lokale servicereprasentant for yderligere infor-
mation.

Til elektriske motorer:

* Garantien gaelder kun, hvis den elektriske motor ikke er
blevet dbnet.

ServAid

ServAid er en portal, der indeholder den mest opdaterede
produktinformation bl.a.:

- Sikkerhedsinstruktioner
- Installations-, betjenings- og servicevejledning
- Spraengbilleder

Det er ligeledes muligt at bestille reservedele, servicevarkto-
jer og tilbeher til det produkt, du ensker, direkte fra ServAid.
Den opdateres kontinuerligt med information om nye og om-
konstruerede produkter.

Hvis der findes oversattelser, kan du se indholdet pa det
sprog, du ensker. ServAid byder pa avanceret funktionalitet
for hele vores produktprogram og kan ligeledes bruges til at
vise information om udgéede produkter.

ServAid kan fés pa dvd og pa websiten:
https://servaid.atlascopco.com

For yderligere information kan man kontakte Atlas Copco
salgsrepreesentanten eller sende en e-mail til os pa:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sikkerhedsdatablade MSDS/SDS

Sikkerhedsdatabladene beskriver kemiske produkter, der sel-
ges af Atlas Copco.
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Find mere information pa websiden:

www.atlascopco.com

Valg Produkter - Sikkerhedsdatablade, og folg anvisnin-
gerne pa siden.

Produktsikkerhedsvideo for skralder

Féa mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
skralder samt hvilke forholdsregler operateren skal tage for at
opna sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden herunder
for at se videoen:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Teknisk informasjon

Stromtilforsel

Stremtilfersel

Spenning (V) 200
Strom (W) 1500

Erklaeringer

Merk

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

+ innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

+ endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

 Serge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pé vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Benyttede harmoniserte standarder:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Utstederens signatur
A v [t
)

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

» Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

* Total vibrasjonsverdi <2.5 m/s?, usikkerhet -, i samsvar
med 1SO28927-2.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklarte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier mélt pé individuelle arbeidsplasser kan vaere hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admini-
strere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & ga pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislationy.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stay- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.
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ETVST101-270-20-M Safety Information
WEEE Sikkerhet

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk A ADVARSEL Risiko for skade pi eiendom eller alvor-
utstyr (WEEE): lig personskade

Dette produktet og informasjonen om produktet imeatekom-
mer kravene i WEEE-direktivet (2012/19/EU) og ma handte-
res i samsvar med direktivet.

Produktet er merket med dette symbolet:

Produkter med symbolet for en utkrysset seppeldunk med en
enkelt svart linje under den, indikerer at deler innen produktet
ma handteres i samsvar med WEEE-direktivet. Hele produk-
tet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret" for
handtering.

Batterier er merket med symbolet for en utkrysset seppeldunk
uten en enkelt linje under. Batteriet ma resirkuleres enten i
henhold til lokale forskrifter eller sendes til "kundesenteret"
for handtering.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
maéter som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten™). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlept.

Serg for at du har lest, forstatt og fulgt alle instruksjo-
nene for du bruker verktayet. Om du ikke folger instruk-
sjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann, eiendoms-
skade og/eller alvorlige personskader.

» Les all sikkerhetsinformasjon levert ssmmen med de
ulike delene av systemet.

» Les alle produktinstruksjoner for installasjon, drift
og vedlikehold av de ulike systemdelene.

» Les alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler med
hensyn til systemet og delene i dette.

» Ta vare pa all sikkerhetsinformasjon og alle anvis-
ninger for fremtidig bruk.

Brukserklaering

Dette produktet er designet for & installere og fjerne gjengede
festeinnretninger i tre, metall eller plast.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.
A ADVARSEL Fare for personskade

» Hvis momentet er hgyere enn 50 Nm, ma det brukes
en reaksjonsstang.

Reaksjonsseylen er designet til & absorbere reak-
sjonsmomentet til elektriske monteringsverktoy.

Produktspesifikke instruksjoner

Advarsel / viktig

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

* Sorg for at du er kjent med operaterinstruksjonene for du
bruker dette verktoyet.

* Dette produktet er kun beregnet for industriell bruk og
skal kun brukes innenders i terre rom. Dette produktet ma
ikke brukes i eksplosive atmosfzrer.

¢ Bruk kun stremuttak.
e Ikke bruk hansker.

* Ved bruk av en hengegaffel kontrolleres det at den er i
god tilstand og riktig festet.

* Vear forberedt pé reaksjonskraften som oppstar nar
verktoyet brukes.

» Serg for at verktayet er i god arbeidstilstand og at
kontrolleren er riktig programmert for bruk, for & unnga
uventet atferd fra verktoyet som kan fore til operator-
skade.

» Ver klar over rotasjonsretningen pa spindelen for start av
verktoyet, reaksjonskraften kan virke i en uventet retning
med fare for knuseskader.

* For aldri handen din pa eller i neerheten av reaksjonsstan-
gen mens verktoyet brukes.
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» Verktoy med driv/kontrollerboks er utformet til & virke
ved enhver innstilling med momentomradet ved en pri-
mearspenning pa nominelt 230 V/50 Hz alternativt 115 V/
60 Hz, enkeltfaset. Se handboken for drivenheten.

e Hold alltid drivenheten last.

* Seorg alltid for at drivenheten er slatt av for tilkobling/fra-
kobling av verktoykabelen.

» Koble alltid verktayet fra drivenheten for du foretar juste-
ringer utenpa eller inne i verktoyet.

» Verktoyet er ment for intermitterende bruk. En typisk
driftssyklus er 1 s pd, 4 s av. Dette kan variere mye av-
hengig av applikasjonen. Den akseptable arbeidssyklusen
avhenger av mange faktorer, inkludert moment og ledd-
type. Verktoyet inneholder beskyttelsesmekanismer som
sikrer at den akseptable arbeidssyklusen ikke overskrides.

» Unnga bruk av strammestrategier ved bruk utenfor om-
radene.

* Sterre endringer i leddkarakteristikker pavirker operate-
rens reaksjonskraft.

* Var oppmerksom pé at en leddfeil eller en verktoyfeil
kan forérsake en plutselig, uventet reaksjonskraft og mu-
ligens skade operateren.

* Anbefalt verdi for fullstendig nedkjering er 10 % av mal-
momentet.

* Produktet ma kun brukes av en kvalifisert person i et
industrielt monteringsmiljo. Serg for at borkronen ikke
kommer i kontakt med lederne i kontrollerledningen eller
noen andre skjulte ledere eller stromforende elektriske
deler.

Spesielle forholdsregler for STR- og ETT-
verktoy.

A ADVARSEL Fare for personskade

Sterre endringer i ssmmenfoyningsegenskapene vil pé-
virke operaterens reaksjonskraft og kan skade operate-
ren.

» Unnga bruk av tiltrekkingsstrategier ved bruk utenfor
omradene.

» Anbefalt verdi for Fullstendig neddriving er 10 % av
malmoment.

Generelle instruksjoner

Operatorer av verktoy med en momentreaksjonsstang skal
vere ekstra forsiktig for & unnga skader pa grunn av knusing.
Av sikkerhetsmessige arsaker — la aldri noen betjene
verktoyet med mindre de er opplert og grundig kjent med
hvordan verkteyet fungerer under andre omstendigheter.
Verktoyet skal kun brukes sammen med den tilherende
momentreaksjonsstangen, som er festet til den aktuelle
skrueleddapplikasjonen.

A ADVARSEL Fare for knusing

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verktoyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader

1174478731

» Se til at rotasjonsretningen til verktoyet er riktig for
start av verktayet.

» Hold hendene borte fra reakskjonsstangen mens
verktoyet er 1 bruk.

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske
verktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler og alle
anvisninger. Om man ikke felger advarslene eller
anvisningene, kan det fore til elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

Begrepet "elektrisk verktoy" i advarslene henviser til det nett-
stromdrevne (kablede) elektriske verktoyet eller det batteri-
drevne (kabellase) elektriske verktoyet.

Arbeidsomradets sikkerhet

* Hold arbeidsomridet rent, ryddig og godt belyst.
Overfylte eller morke omrader kan lede til ulykker.

+ Ikke bruk elektriske verktey i omrader hvor det er
eksplosjonsfare som f.eks. ved brannfarlige vesker,
gasser eller stov. Elektriske verktoy danner gnister som
kan antenne stev eller damp.

* Hold avstand til barn og andre personer nar du bru-
ker et elektrisk verktey. Forstyrrelser kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

 Stopslene til elektriske verktey ma tilsvare uttaket.
Stepselet skal aldri modifiseres pa noen mate. Bruk
ikke adapterstopsler med jordede elektriske verktey.
Umodifiserte stopsler og samsvarende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater som reor,
radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er okt fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

+ Utsett ikke elektrisk verktey for regn eller vate
forhold. Vann som kommer inn i elektrisk verktoy, vil
oke faren for elektrisk stot.

* Handter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri lednin-
gen til 4 bzere eller trekke verktoyet eller til i trekke
stopslet ut fra stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadete
eller ssmmenviklede ledninger oker faren for elektrisk
stot.
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Ved bruk av et elektrisk verktey utenders ma du
benytte en skjoteledning som egner seg til utendors
bruk. Bruk av en ledning som egner seg for utenders
bruk reduserer faren for elektrisk stot.

Hyvis det ikke er mulig & unngi a bruke et elektrisk
verktoy pa en fuktig plass, bruk en reststremsenhets-
sikret (RCD) forsyning. Bruk av en RCD reduserer
faren for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

Ver oppmerksom, folg med pa hva du gjer og bruk
fornuft nir du bruker et elektrisk verktoy. Betjen ald-
ri et elektrisk verktey hvis du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et oyeblikks uopp-
merksomhet ved betjening av elektriske verktoy kan fore
til alvorlig personlig skade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern. Per-
sonlig verneutstyr, slik som stevmaske, sklisikre sik-
kerhetssko, hjelm eller herselvern som brukes til riktige
forhold, vil redusere personlige skader.

Forhindre utilsiktet oppstart. Se til at bryteren er i av-
stillingen for tilkobling til stromkilden og/eller
batteripakken, for du lefter opp eller bzerer verkteyet.
Det a baere elektriske verktoy med fingeren pa bryteren
eller stremfore elektriske verkteay med bryteren pa, invite-
rer til ulykker.

Fjern enhver justeringsnekkel eller skiftenokkel for
det elektriske verktoyet slas pa. En skiftenokkel eller
nokkel som er festet til en roterende del av det elektriske
verktoyet kan fore til personlig skade.

Ikke strekk deg for langt. Serg for at du alltid har
godt fotfeste og balanse. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktayet i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk lestsittende klzer eller
smykKker. Hold haret, klzerne og hanskene borte fra
bevegelige deler. Lose kler, smykker eller langt har kan
fanges i bevegelige deler.

Hyvis enhetene er utstyrt for tilkobling av stevuttrek-
kings- og oppsamlingsfasiliteter, se til at disse er til-
koblet og brukes riktig. Bruk av stevoppsamling kan
redusere stovrelaterte farer.

Ikke la erfaring som er vunnet gjennom hyppig bruk
av verktey la deg bli ukritisk og ignorer verktoyets
sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan forar-
sake alvorlige personskader innen en brekdel av et se-
kund.

Hold elektrisk verktey etter de isolerte gripeoverfla-
tene nar du utferer en operasjon der tiltrekkingsenhe
ten kan kontakte skjult kabling eller sin egen ledning.
Tiltrekkingsenheter som kommer i berering med en
stromforende kabel, kan gjore eksponerte metalldeler pa
det elektriske verktoyet stromforende og gi operateren et
elektrisk stot.

Bruk og pleie av elektrisk verktey

Ikke bruk makt pa det elektriske verkteyet. Bruk
riktig elektrisk verktey for applikasjonen. Det riktige
elektriske verktayet vil gjore en bedre jobb og vare tryg-
gere 1 den hastigheten det ble utformet til.

Ikke bruk det elektriske verkteyet hvis bryteren ikke
slds pa og av. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stremkilden og/eller batteripakken
fra det elektriske verkteyet for du foretar noen juste-
ringer av, skifter tilbehor pa eller oppbevarer elektris-
ke verktey. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer faren for & starte det elektriske verktoyet utilsiktet.

Oppbevar elektriske verktey i tomgang utilgjengelig
for barn og ikke la personer som ikke er kjent med
det elektriske verktoyet eller disse anvisningene bruke
det elektriske verktoyet. Elektriske verktoy er farlige i
hendene pa uopplerte brukere.

Vedlikehold elektriske verktoy. Kontroller for feil-
justering eller binding av bevegelige deler, edelagte
deler og andre tilstander som kan pavirke driften av
det elektriske verktoyet. Hvis det er skadet, skal det
elektriske verktoyet repareres for bruk. Mange ulyk-
ker forarsakes av darlig vedlikeholdte elektriske verktay.

Hold kutteverktey skarpe og rene. Tilstrekkelig vedli-
keholdte kutteverktoy med skarpe kuttekanter setter seg
mindre fast og er lettere & kontrollere.

Bruk det elektriske verkteyet, tilbehoret og
verktoydelene osv. i overensstemmelse med disse
anvisningene, ta med i betraktningen arbeidsforhol-
dene og arbeidet som skal utferes. Anvendelse av
elektriske verktoy til annen bruk enn det de er beregnet til
kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeoverflater torre, rene og fri fra
olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater gjor det
ikke mulig med sikker handtering og kontroll av
verktoyet i uventede situasjoner.

Service

Fa utfort service pa det elektriske verkteyet av en
kvalifisert reparasjonsperson som kun bruker identis-
ke reservedeler. Dette vil serge for & opprettholde sik-
kerheten til det elektriske verktayet.

Ekstra sikkerhetsregler for skrutrekkere og
skrungkler

Farer med sammenfloking

Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/el-
ler sar kan oppsta hvis lese klar, hansker, smykker, hals-
kleder og har ikke holdes unna verktey og tilbeher.

Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre. Hansker kan vikle seg fast
i det roterende drevet og forarsake skadede eller brukne
fingre.

Roterende drivsokler og drivutvidelser kan lett vikle
inn gummibelagte eller metallforsterkede hansker.

Hold aldri drevet, sokkelen eller drivutvidelsen.

Farer under drift

Operaterer og vedlikeholdspersonell ma vzere i fysisk
stand til 4 behandle storrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

Hold verktoeyet pa korrekt mate: Vzer klar til 4 reage-
re pa normale eller plutselige bevegelser. Ha begge
hender tilgjengelige.
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Pass pa at verkteyet fungerer riktig etter justering av
clutchen.

Skal ikke brukes i slitt tilstand. Clutchen fungerer kan-
skje ikke, noe som forer til plutselig rotasjon av
verktoyets handtak.

Handtaket pa verkteyet skal alltid stettes forsvarlig i
motsatt retning til spindelrotasjonen for a redusere ef-
fekten av plutselig tiltrekkingsmoment under slutt-til-
trekking og pa begynnelsen nar festeanordninger blir
losnet pa.

Hyvis det er mulig, bruk en opphengsarm til & absorbe-
re reaksjonsmomentet. Hvis det ikke er mulig, anbefa-
les sidehandtak for retthusede verktey og verktey
med pistolgrep; reaksjonsstenger anbefales for vinkel-
skiftenekler. I alle tilfeller anbefales det & bruke en
metode til & absorbere reaksjonsmoment overd Nm (3
1bf.ft) for verkety med rett hus, over 10 Nm (7,5 Ibf.ft)
for verktoy med pistolgrep, og over 60 Nm (44 1bf.ft) for
vinkelskiftenegkler.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nzerheten av arbeidsomréadet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbehor pa verkteyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bru-
ker slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.Selv sma pro-
sjektiler kan skade gynene og forarsake blindhet.

Montasjer som trenger et spesifikt tiltrek-
kingsmoment, skal sjekkes ved & bruke en maler for
tiltrekkingsmoment. Momentnekler med "klikk" kan
ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig tilstand hvor
det er for hoyt tiltrekkingsmoment. Festeskruer som er
skrudd til med for stort eller for lite dreiemoment kan for-
arsake alvorlige helseskader, da de kan brekke, losne eller
gé fra hverandre. Montasjer som er skrudd lgs, kan bli til
prosjektiler.

Bruk ikke hylser beregnet for tiltrekking med hand-
verktey. Bruk kun hylser beregnet til elektroverktoy eller
hylser beregnet til industrielt slagverktay som er i god
stand.

Verktoyet og tilbehoret ma ikke pa noen mate mo-
difiseres.

Repeterende bevegelsesfarer

58

Ved bruk av et elektrisk verktoy til 4 utfore arbeids-
relaterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i
hender, armer, skuldre, nakke eller andre deler av
kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt
fotfeste og unngér en upraktisk eller ubalansert
stilling. Hvis du skifter stilling under langvarige oppga-
ver, kan dette hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verken-
de, prikkende, nummende, brennende folelse eller
stivhet. Stopp bruken av verktayet, gi arbeidsgiveren din
beskjed og oppsek lege.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade

eller ded. Overfylte omrader og benker kan lede til ulyk-
ker.

Skal ikke brukes pa innestengte steder. Det advares
mot muligheten for & klemme hendene mellom maskinen
og emnet, spesielt under utskruingen.

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap. Bruk
herselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og
sikkerhetsforskrifter pa arbeidsplassen.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan vare skadelig for hender
og armer. Hvis det oppstdr nummenhet, prikking, smerte
eller fargetap i huden, skal du slutte & bruke verktoyet og
kontakte lege.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerk-
som pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

Ekstra sikkerhetsadvarsler for batteridrevne
verktoy

Bruk og pleie av batteriverktey

Lad kun opp med den laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som egner seg for en type
batteripakke kan utgjere brannfare ved bruk med en an-
nen batteripakke.

Elektriske verktey skal kun brukes med de spesialde-
signede batteripakkene. Bruk av andre batteripakker
kan utgjere en risiko for skade og brann.

Naér batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes pa
avstand fra andre metallgjenstander, slik som bin-
ders, mynter, nokler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan skape en forbindelse fra
én terminal til den andre. Kortslutning av
batteriterminalene kan forarsake forbrenninger eller
brann.

Ved misbruk kan det stotes ut veeske fra batteriene,
unngi kontakt med denne. Hvis det oppstar kontakt
ved uhell, skyll med vann. Hvis du fir vzeske i synene,
oppsok i tillegg lege. Vaske som stetes ut fra batteriet
kan forérsake irritasjon eller forbrenninger.

Ikke bruk en batteripakke eller verktey som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar adferd som ferer til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller verktey for brann el-
ler for hoy temperatur. Eksponering overfor brann eller
temperatur over °C kan forarsake eksplosjon.

Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken el-
ler verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i anvisningene. Feil lading eller ved tempera-
turer utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet
og oke brannfaren.
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Service

* Fa utfort service pa det elektriske verkteyet av en
kvalifisert reparasjonsperson som kun bruker identis-
ke reservedeler. Dette vil serge for & opprettholde sik-
kerheten til det elektriske verktayet.

 Utfor aldri service pa skadede batteripakker. Service
pé batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceleveranderer.

Vart mal er & produsere verktoy som hjelper deg a utfore
arbeidet sikkert og effektivt. DU er det viktigste sikkerhets-
elementet ved bruk av dette og alle andre verktey. Den beste
beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne for-
nuft. Selv om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her,
har vi forsekt & belyse noen av de viktigste. Dette mekaniske
verktoyet skal kun installeres, justeres eller brukes av kvalifi-
serte og erfarne operatorer.

@ For mer sikkerhetsinformasjon, se:

* Andre dokumenter og informasjon som leveres
sammen med dette verktoyet.

* Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller han-
delsstandforening.

* Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er a
finne pa folgende hjemmesider:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

MA IKKE KASTES - GI TIL BRUKER

Spesielle forholdsregler
A ADVARSEL Fare for knusing

Bruk av en frontdel med &pen ende sammen med dette
verktoyet kan fordrsake klemming av fingre og hender.
Bevegelige deler kan klemme og kutte.

» Monter en dobbeltutlaser (hvis tilgjengelig), dette
tvinger brukeren til & benytte begge hender for a be-
tjene verktoyet.

» Hvis en dobbeltutleser ikke kan brukes, ma du mon-
tere en avldsingsspak for & hindre utilsiktet start av
verktoyet.

» Monter en setteskrue eller stoppskrue slik at ikke
operateren utilsiktet starter verkteyets reversfunk-
sjon.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.

» Stikk aldri hendene inn i det &pne hodet.

Nyttig informasjon
Nettsider

Logg inn pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Du kan finne informasjon om vare produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte materialer pa vare nettsider.

Opphavsland

Se informasjonen pé produktets etikett.

Garanti

* Produktgarantien vil utlepe 12 méneder etter at produktet
forst tas i bruk, men skal i alle fall utlepe senest 13
maneder etter levering.

» Normal slitasje pé deler er ikke inkludert i garantien.

* Normal slitasje er det som krever en deleutskiftning
eller annen justering/overhaling i lopet av standard
verktoyvedlikehold som er typiske for denne
perioden (uttrykt i tid, driftstimer og annet).

* Produktgarantien avhenger av riktig bruk, vedlikehold og
reparasjon av verkteyet og komponentdelene.

» Skade pa deler som oppstar som resultat av utilstrekkelig
vedlikehold eller vedlikehold som er utfert av andre par-
ter enn Atlas Copco eller dets sertifiserte servicepartnere
under garantiperioden, er ikke dekket av garantien.

» For & unnga skade eller destruksjon av verkteydeler, utfor
service 1 henhold til anbefalte vedlikeholdsplaner og folg
riktige instruksjoner.

» Garantireparasjoner utferes kun ved Atlas Copco verk-
steder eller av sertifiserte servicepartnere.

tilbyr utvidet garanti og unikt forebyggende vedlikehold
gjennom sine Atlas Copco ToolCover-kontrakter For mer
informasjon kontakt din lokale servicerepresentant.

For elektriske motorer:

» Garantien skal gjelde kun nar den elektriske motoren ikke
har blitt &pnet.

ServAid

ServAid er en portal som inneholder den mest oppdaterte
produktinformasjonen slik som:

- Sikkerhetsinformasjon
- Installasjon, drift og serviceinstruksjoner
- Eksploderte visninger

Det er ogsa mjulig a bestille reservedeler, serviceverktay og
tilbeher for produktet pa valget direkte fra ServAid. Det opp-
dateres kontinuerlig med informasjon om nye og redesignede
produkter.

Hvis oversettelser finnes, kan du vise innholdet pa det spraket
du ensker. ServAid tilbyr avansert sekefunksjonalitet for hele
produktomradet og kan ogsa brukes til & vise informasjon om
utgétte produkter.

ServAid er tilgjengelig pa DVD og pa nettsidene:
https://servaid.atlascopco.com
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For ytterligere informasjon ta kontakt med Atlas Copcos
salgsrepresentant eller send oss en e-post pa:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sikkerhetsdataark MSDS/SDS

Sikkerhetsdataarkene beskriver kjemiske produkter som sel-
ges av Atlas Copco.

For mer informasjon se pa nettsidene:

www.atlascopco.com

Velg Produkter - Sikkerhetsdataark og folg anvisningene
pa siden.

Produktsikkerhetsvideo for skiftenokler

Leer mer om sikkerhetsfunksjoner pa Atlas Copcos
skiftenekler og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker
drift. Klikk pa linken eller skann QR-koden nedenfor for & se
pa videoen:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Tekniset tiedot

Virransyo6tto

Virransyotto

Jannite (V) 200
Virrankulutus (W) 1500

Vakuutukset

Huomautus

Useat kayttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai maddrdysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pydrimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiiden tilanteiden esimerkit sisdltdvit seuraavat, niita
kuitenkaan rajoittamatta:

 tyOstojdrjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympaériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

+ kéyttdjdn vaihdettavissa

» miké tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiritystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jilkeen.

* suorittaa vdhintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vélein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on
yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvat tekniset tiedot
kohteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus
A v At
)

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Asnenpainetaso <70 dB(A) , mittausepdvarmuus 3
dB(A), ISO15744 mukaisesti.

+ Asnentehotaso <80 dB(A) , mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

 Kokonaistirinitaso <2.5 m/s*, mittausepivarmuus -,
1S0O28927-2 mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissi
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivét ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tassa
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kdyttdjan vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tydskentelee, mitd han
tyOstdd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdan han
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttdja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kdytostd syntyvistéd
seuraamuksista todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan tyOpaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa kdsien ja kdsivarsien tirisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitarinin hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta
"Lainsdddanto".
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Suositamme sédannollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tydonohjauksella ja
tyOympéristoon vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupééstdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirinépaéstdtiedot on
ilmoitettava koneen kéyttdohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sdhké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin
vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltdva timén
direktiivin mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty symboli:

Rastilla peitetyn roskakorin symboli yhdessd yksittdisen
mustan alleviivauksen kanssa osoittaa, ettd tuotteen osia on
késiteltavda WEEE-direktiivin mukaisella tavalla. Koko tuote
tai WEEE-osat voidaan ldhettda kasiteltavaksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Akut ovat merkitty rastilla peitetylld roskakorin symbolilla
ilman yksittiistd mustaa alleviivausta. Akku on kierrétettiva
joko paikallisten maédraysten mukaisesti tai se voidaan
lahettda kasiteltavaksi “Asiakaskeskukseesi”.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéad ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my®os tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesékuuta 2018 téhén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y1la olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sihkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Tima on aineiden rajoittamista

koskevan lainsdddanndn mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kéayttdidn lopussa.

Turvallisuus
A VAROITUS Omaisuusvahingon tai vakavan
tapaturman riski

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmarrit kaikki ohjeet
ennen tydkalun kéyttod ja ettd noudatat niitd. Ohjeiden
noudattamatta jattdmisen seurauksena voi olla sdhkdisku,
tulipalo, omaisuusvahinko ja/tai vakava ruumiinvamma.

» Lue kaikki turvallisuusohjeet, jotka on toimitettu
jéarjestelmén eri osien mukana.

» Lue kaikki tuoteohjeet jarjestelmén eri osien
asennusta, kdyttdd ja huoltoa varten.

» Lue kaikki paikalliset lainsddddnnon mukaiset
turvallisuusohjeet koskien jarjestelmas ja sithen
siséltyvid osia.

» Sailyta kaikki turvallisuutta koskevat tiedot ja ohjeet
myo6hempai kayttod varten.

Kaéyttotiedote

Tama laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien
asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin seké
irrottamiseen ndistd materiaaleista.

Muut kayttotavat ovat kiellettyjd. Vain ammattikayttoon.

A VAROITUS Tapaturmavaara.

» Reaktiotankoa on kéytettdva, jos momentti on
korkeampi kuin 50 Nm.

Reaktiovarsi on tarkoitettu sahkotydkalujen
vadantovoiman aiheuttaman reaktiovoiman
vaimentamiseen.

Tuotteen tekniset ohjeet

Varoitus/tarkeaa

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

+ Ald kiiyti konetta, ennenkuin olet kunnolla tutustunut sen
kayttoohjeisiin.
» Tamai kone on tarkoitettu teolliseen kayttoon ja

ainoastaan sisdtiloissa, kuivassa huoneessa. Tété tuotetta
ei saa kayttad rdjahdysalttiissa ympéaristossa.

» Kaiytd yksinomaan voimahylsyja.

+ Ali kiyti kisineita.

» Kun kéytit eristimen kannatinta, tarkista, ettd se on
hyvéssé kunnossa ja oikein kiinnitetty.

* Varaudu reaktiomomenttiin, joka syntyy liitosta
kiristettiessd / avattaessa.
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 Tarkista tyokalun toiminta ja ettd ohjaus-/kéyttoyksikon
ohjelmointi on oikein suoritettu ennen kéyttdonottoa.
Niin valtyt tyokalun poikkeuksellisestd kayttaytymisestd,
johon saattaa liittyd tapaturmavaara.

* Huomioi karan py6rimissuunta ennen tydkalun
kdynnistidmistd, silld reaktiovoima saattaa toimia
odottamattomaan suuntaan, jolloin
murskautumisvammojen vaara on olemassa.

+ Ali koskaan laita késidisi reaktiotangon pédlle tai sen
lahelle tyokalun toimiessa.

» Tyokalu kdytto-/ohjainkotelolla on suunniteltu
kaytettaviksi milld tahansa asetuksella sen vaintoalueella
nimellisjannitteelld 230V/ 50Hz tai 115V/ 60Hz, 1-
vaiheinen. Katso kiyttoyksikon kayttdohje.

+ Pidi kéyttolaite aina lukittuna.

» Varmista, ettd ohjain on kytketty pois paéltd ennen
tyokalun kaapelin liittdmistd tai irrottamista.

* Irrota kone aina kayttoyksikostd ennen kuin teet
koneeseen mitddn sdatoja.

» Tydkalu on tarkoitettu ajoittaiseen kayttoon. Normaali
kayttojakso on 1 s pédlld ja 4 s pois paéltd. Taméa voi
vaihdella olennaisesti kdytosté riippuen. Hyvéksyttavat
kayttojaksot riippuvat useista tekijoistd mukaanlukien
momentti ja liitostyyppi. Tyokalu sisaltda
suojamekanismit, jotka varmistavat ettei hyviaksyttiavia
kayttojaksoja yliteta.

+ Viltd kdyttdmasta kiristyskaavioita sovelluksissa, niiden
rajoitusten ulkopuolella.

» Suuret muutokset liitosten ominaisuuksissa vaikuttavat
kayttdjan reaktiovoimaan.

* Huomaa, ettd liitosvirhe tai tyokaluvirhe voi aiheuttaa
dkillisen reaktiovoiman ja johtaa mahdolliseen kéyttdjan
tapaturmaan:

* Suositeltu arvo alasajon péaattdmiseksi on 10%
kohdemomentista.

* Tuotetta saa kdyttdd ainoastaan patevan henkilon toimesta
teollisuuden kokoonpanoympéristdssd. Varmista, ettéd
tyokalun terd ei padse kosketukseen ohjaimen johdon
johtimien, tai mink& tahansa muun piilojohtimien tai
jannitteellisten sdhkodosien kanssa.

Erikoisvarotoimenpiteet STR- ja ETT-tydkaluille
A VAROITUS Tapaturmavaara.

Suuret muutokset liitosten ominaisuuksissa vaikuttavat
kayttdjan reaktiovoimaan ja voivat aiheuttaa kayttdjaan
kohdistuvia tapaturmia.

» Viltd kédyttdmastd kiristyskaavioita sovelluksissa,
niiden rajoitusten ulkopuolella.

» Suositeltu arvo alasajon paéttdmiseksi on 10%
kohdemomentista.

Yleiset ohjeet

Reaktiivisen vadntomomentilla varustetun tyokalujen
kayttdjien tulisi erityisesti noudattaa varovaisuutta
puristumisvaarasta johtuvien tapaturmien valttimiseksi.
Turvallisuussyisté - éld koskaan salli kenenkéén kayttaa
tyokalua, elleivit he ole saaneet koulutusta tai tutustuneet

huolellisesti tyokalun toimintaan erilaisissa olosuhteissa.
Tyokalua saa kdyttdd vain yhdessd mééritetyn reaktiotangon
kanssa, joka on liitetty kyseiseen ruuviliitossovellukseen.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Tarkasta tydkalun pydrimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi
aiheuttaa henkilStapaturmia ja omaisuusvahinkoja.

1174478731

» Varmista, ettd tydkalun pyodrimissuunta on oikea
ennen tyokalun kdynnistamista.

» Pida kétesi kaukana reaktiotangosta tyokalun kdyton
aikana.

Yleiset sdhkotyokalujen turvallisuutta
koskevat varoitukset

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuuteen liittyvéit
varoitukset ja ohjeet. Jos varoituksia ja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla sihkéisku, tulipalo
ja/tai vakava henkilévahinko.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa
varten.

Varoituksissa olevat nimitys "sdhkokayttdinen tyokalu"
viittaa verkkovirtakdyttdisiin (johdollinen) tai akkukayttdisiin
(johdoton) tyokaluihin.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

* Pidi tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sckaiset ja pimedt alueet ovat riskialttiita.

+ Ali kiiyti sihkotyokaluja rijihdysherkissi
ilmapiirissi, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasujen
tai polyn ldheisyydessi. Sahkotyokalut muodostavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttdd pdlyn tai hdyryt tuleen.

« Pidi lapset ja sivulliset poissa sihkotyokalun
ldheisyydesti tyokalua kiyttdessiisi. Voit menettdd
tydkalun hallinnan hiiriétekijoiden takia.

Sihkoturvallisuus

» Sihkotyokalun pistokkeen tiytyy sopia
seiniipistorasiaan. Pistoketta ei saa koskaan
muunnella milldin tavalla. Ali kiyti
sovitinpistokkeita maadoitettujen sihkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat vihentavat sihkoiskun vaaraa.

+ Al kosketa maadoituksessa kiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, limpopattereihin ja
jadhdytyslaitteisiin. Voit saada sdhkoiskun, jos kehosi
on maadoitettu.

+ Al altista sihkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sahkdtyokaluun padseva vesi lisdd sdhkoiskun vaaraa.

+ Al vaurioita sihkojohtoa. Ali kanna tai vedi
tyokalua sihkojohdosta dliké vedé pistoketta
pistorasiasta sihkdjohdon avulla. Pidi sihkdjohto
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kaukana kuumuudesta, 6ljysté, terivisti reunoista ja
liikkkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisddvat sdhkoiskun vaaraa.

Kun siihkotyokalua kiytetiin ulkona, kiyti
ulkokiyttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentdd sdhkoiskun
vaaraa.

Jos sihkotyokalua tiaytyy kayttii kosteissa tiloissa,
kéyta vikavirtasuojakytkimelld varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentad
sdhkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

Ole valppaana, seuraa miti teet ja kiyta
maalaisjirkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiyti
sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkenkin huolimattomuus sdhkdtyokalua kéytettdessa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Kiyté henkilosuojavarusteita. Kiytéi aina suojalaseja.
Suojavarusteiden kuten pdlysuojaimen, luistamattomien
turvakenkien, suojakypérdn tai kuulosuojainten kayttd
tarvittavissa olosuhteissa vahentdd henkilovahinkoja.

Esti tahaton kiynnistyminen. Varmista etti
virtakytkin on pois péilti -asennossa, ennen kuin
liitdt tyokalun virtalihteeseen ja/tai akkuun, tartut
tyokaluun tai kannat sitd. Tyokalun kantaminen sormen
ollessa kytkimella tai virran kytkeminen péille kytkimen
ollessa paélla altistaa onnettomuuksille.

Poista mahdolliset séiéito- tai jakoavaimet ennen
siahkotyokalun péille kytkemisté. Sahkotydkalun
pyOriviin osiin jétetty sdto- tai jakoavain voi aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Ali kurkota. Pidi aina jalat kunnolla maassa ja pysy
tasapainossa. Nidin sdhkotyokalu on paremmin
hallittavissa, jos jotakin odottamatonta tapahtuu.

Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiyti koruja tai viljii
vaatteita. Pidi hiukset, vaatteet ja kiisineet poissa
pyorivien osien liheisyydesti. Viljit vaatteet, korut tai
pitkét hiukset saattavat juuttua ja takertua liitkkuviin osiin.

Jos laitteessa on polynpoisto tai -keriyslaite, varmista,
ettd se on liitetty ja etti sitd kdytetdin oikein. Polyn
kerddminen voi vahentdd polyyn liittyvid vaaratilanteita.

Ali anna tyokalun sidnnollisesti kiytosti johtuvan
laitetuntemuksesi tehdé sinusta omahyviisen ja
ohittaa tisti syysti laiteturvallisuutta koskevat
sdidnnot. Piittaamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja sekuntien murto-osissa.

Pidi kiinni sihkotyokalun eristetysti
tartuntapinnasta tehdessési toimenpiteiti, missi
kiinnitin voi joutua kosketukseen piilossa olevien
johtojen tai oman johdon kanssa. Jos kiinnitin
koskettaa jannitteistd johtoa, sahkotydkalun paljaat
metalliosat saattavat tulla jénnitteisiksi, jolloin laitteen
kéyttdja voi saada sahkoiskun.

Sdhkotyokalun kiytto ja huolto

Alli kiiyti sihkotyokalua vikisin. Kiyti tehtiviin
sopivaa oikeaa sihkotyokalua. Oikealla sdhkotyokalulla
tehtédvd onnistuu paremmin ja turvallisemmin sille
tarkoitetussa ajassa.

Ali kiiyti sihkotyokalua, jos se ei kytkeydy piille ja
pois pialta kytkimestd. Kaikki sdhkotyokalut, joita ei
voi hallita kytkimelld, ovat vaarallisia ja tdytyy korjata.

Kytke pistoke irti pistorasiasta ja/tai akku tyokalusta
ennen siitojen tekemistii, varusteiden vaihtoa tai
tyokalun varastoimista. Tillaiset varotoimenpiteet
vahentévit sdhkotyokalun tahattoman kiaynnistymisen
riskid.

Séilyta sihkotyokaluja poissa lasten ulottuvilta dliaka
anna henkil6iden, jotka eiviit ole tottuneet
sihkotyokaluun tai lukeneet niitd ohjeita, kiyttii
sdhkotyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia sellaisten
henkildiden késissd, jotka eivét osaa niitd kayttaa.

Pida sdhkotyokaluista hyvai huolta. Tarkista, etta
liikkkuvat osat ovat kohdallaan ja etti ne eivit
takertele, tarkista osien eheys ja kaikki muu tila, mika
vaikuttaa sihkotyokalun toimintaan.’ Jos jokin osa on
vahingoittunut, korjauta sihkotyokalu ennen kiyttoi.
Monet onnettomuudet johtuvat heikosti huolletuista
sahkotyokaluista.

Pidi leikkaavat tyokalut terivini ja puhtaina.
Kunnolla huolletut ja terdvana pidetyt leikkaavat tydkalut
takertelevat vihemman ja niitd on helpompi kasitell4.

Kiyta sihkotyokalua, varusteita ja teriii yms. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja huomioi tydskentelyolosuhteet
ja tehtivi tyo. Sahkotyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtévéddn voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pidé kahvat ja tartuntapinnat kuivia, 6ljyttomini ja
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivit
mahdollista tyokalun turvallista késittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Huolto

* Anna sihkotyokalu huollettavaksi péteville

korjaajalle, joka kiyttdi vain alkuperiisid varaosia.
Néin varmistetaan sahkotyokalun turvallisuus.

Ruuvinvaantimia ja avaimia koskevia
lisaturvaohjeita

Kiinni takertumisen vaara

» Pysyttele kaukana pyorivisti laitteen osista.
Vaatteiden, késineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi

johtaa tukehtumiseen, pddnahan irtoamiseen ja/tai syviin

haavoihin.
« Ald kiiyti viljid kiisineiti tai kiisineiti, joiden
sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti. Késineet

voivat takertua pydriviin laiteosiin aiheuttaen sormien
murtumisen tai katkeamisen.

* Kumipintaiset ja metallivahvisteiset kiisineet
takertuvat helposti pyorivin ulostulon hylsyihin tai
jatkeisiin.

+ Ali koskaan pidi kiinni laitteen mekaanisesta
ulostulosta, hylsystii tai ulostulon jatkeesta.

Kiyttovaarat

* Tyokalun Kiyttijien ja huoltohenkildiden on oltava
fyysisesti riittivin vahvoja tyokalun késittelyyn.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00

63



Safety Information

ETVST101-270-20-M

Pitele tyokalua oikein: ole valmis korjaamaan
normaali tai dikkinéinen liike. Pidd kummatkin kédet
kayttovalmiina.

Tarkista oikea toiminta heti kytkimen siidon jilkeen.

Ali kiiyti, jos se kulunut. Kytkin ei vilttimétti toimi,
jolloin tydkalun kahva saattaa pyoria édkillisesti.

Tue aina tyokalun kahvaa tukevasti, vastakkaisessa
suunnassa karan pyorimissuuntaan nihden
vihentiiksesi dkkiniisen viintoreaktion vaikutusta
loppukiristyksen ja alkuloysentimisen aikana.’

Jos mahdollista, kéyti tukivartta reaktiomomentin
vaimentamiseen. Jos se ei ole mahdollista, suorissa
tyokaluissa ja pistoolikahvaisissa laitteissa
suositellaan kiytettiviksi sivukahvoja ja
kulmamutterinviintimissi reaktiotankoja.

* Voimakkaat diinet voivat aiheuttaa pysyvia

kuulovaurioita. Kédytd tydnantajan tai tydterveys- ja
tyoturvallisuusmadrdysten suosittelemia kuulosuojaimia.

* Varmista, etti tyostettivi kappale on kiinnitetty

kunnolla.

* Toistuvat liikkeet, hankala ty6asento ja tiriné voivat

vahingoittaa késii tai kiisivarsia. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ithon kalpenemista,
keskeytd tyokalun kaytto ja ota yhteys ladkéariin.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa

tyoympiristossi. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Téta tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sihkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

Suosituksena on kiyttdd aina jotakin tapaa Akkutyokaluja koskevia lisaturvaohjeita
reaktiomomentin vaimentamiseen yli 4 Nm:ssa (3 1bf.ft)

. N . . R Akkukiyttoisen laitteen kiytto ja huolto
suorissa tyokaluissa, yli 10 Nm:ssé (7.5 1bf.t)

pistoolikahvaisissa tydkaluissa ja yli 60 Nm:ssé (44 1bf.ft)
kulmamutterinvaintimissa.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Kiyti aina iskunkestivii suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kiytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
liheisyydessi seké varusteiden vaihdon yhteydessa.

Varmista, etti muut samalla alueella olevat kiyttivit
iskunkestivii suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeuden.

Tiettyi vidntomomenttia vaativat asennukset tiytyy
tarkistaa kiyttimélli viintomomentin mittaria. Niin
sanotut "naksahtelevat" momenttiavaimet eivit tarkista
mahdollisesti vaarallisia ylikiristyksid. Vakava vamma tai
tapaturma voi aiheutua yli- tai alikiristetyista
kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai l0ystya ja irrota.
Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.

Ali koskaan kiyti kisivaantoisid hylsyja. Kiyti
ainoastaan hyvékuntoisia voima- tai iskuhylsyja.

Titéi tyokalua tai sen varusteita ei saa muuttaa
milléifin tavalla.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sihkotyokalua kiytetiin tyotehtavissi, kayttija
saattaa tuntea epAmukavuutta kisissé, késivarsissa,
hartioissa, niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttiviissi mutta tukevassa asennossa
ja viltd hankalia tydasentoja ja epitasapainoa.
Asennon vaihto pidempéén kestévissd tehtdvisséd voi
auttaa vélttdmadn epdmukavuutta ja vasymista.

Al jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai
toistuvaa epimukavuutta, kipua, pakotusta, sirkya,
pistelyé, tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai
jaykkyytta. Keskeyta tyokalun kaytto, kerro siitd
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

64

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Sekaiset
paikat ja tyopoydat ovat vaarallisia.

Al kiiyti ahtaissa tiloissa. Varo kisien joutumista
puristukseen laitteen ja tydstettidvin kappaleen véliin
etenkin irtikierrettdessa.

+ Kiyti lataukseen ainoastaan valmistajan

suosittelemaa laturia. Tietyn tyyppiselle akulle
tarkoitettu laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kaytetdan toisen tyyppisen akun lataamiseen.

» Kiyti sihkotyokaluissa ainoastaan kyseiseen

tyokaluun tarkoitettuja akkuja. Muun tyyppisten
akkujen kayttd saattaa johtaa henkildvahinkoihin ja
tulipaloon.

* Kun akku ei ole kiytossi, se tiaytyy siilyttid kaukana

metalliesineisti, kuten paperiliittimisti, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienisti
metalliesineisti, jotka saattavat muodostaa liitiinnin
napojen vililld. Akkunapojen vilinen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

* Viidrinkiytettynii akusta saattaa roiskua nestetti:
vilti kosketusta. Jos siti joutuu iholle, huuhtele
vedelli. Jos akkunestettd joutuu silmiin, hakeudu
lisdksi ladkirin hoitoon. Akusta roiskuva akkuneste
saattaa aiheuttaa drsytystd tai palovammoja.

+ Ali kiiyti viallista tai muunneltua akkua tai tyokalua.
Vialliset tai muunnellut akut voivat kédyttaytyd ennalta-
arvaamattomasti aiheuttaen tulipalon, rdjdhdykset tai
henkildvahingon.

« Al altista akkua tai tyokalua avotulelle tai
adrimmaisille limpétiloille. Altistuminen avotulelle tai
yli 130 °C lampétiloille voi aiheuttaa rdjahdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita, ildki lataa akkua tai
tyokalua ohjeiden mukaan méérittelyjen liimpétilojen
ulkopuolella. Virheellinen lataus tai ohjeiden mukaan
maédrittelyjen lampdotilojen ulkopuolella suoritettu lataus
voi aiheuttaa akkuvaurion ja lisaté tulipaloriskia.

Huolto

* Anna sihkotyokalu huollettavaksi péteville
korjaajalle, joka kiyttia vain alkuperdisiii varaosia.
Néin varmistetaan sahkotyokalun turvallisuus.

+ Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen huolto on
suoritettava ainoastaan valmistajan tai valtuutetun
huoltoliikkeen toimesta.
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Tavoitteemme on valmistaa tyokaluja, jotka auttavat
tyoskentelemédn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén ja minkd
tahansa muun laitteen tarkein turvallisuustekija on SEN
KAYTTAIJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras
suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoitd ei voida kisitelld tdssd ohjeessa, joten tdssa
keskitytddn niistd tairkeimpiin. Vain pdtevit, koulutetut
kéyttdjat saavat asentaa tdimén sdhkotyokalun tai sdétaa tai
kéyttaa sitd.

@ Turvallisuuteen liittyvia liséitietoja on seuraavissa

ldhteissii:
* Muut tydkalun mukana toimitetut oppaat ja tiedotteet

» Tyonantajasi, alan ammattiliitto ja/tai
ammattiyhdistys

» Tydterveyttd ja -turvallisuutta koskevia lisdtietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:

* http://www.osha.gov (Yhdysvallat)
* https://osha.ecuropa.eu/ (Eurooppa)

ALA HAVITA — ANNA KAYTTAJALLE

Erikoisvaroitukset
A VAROITUS Murskaantumisvaara

Avoimen pdin etuosan kaytto tilld tydkalulla voi
aiheuttaa sormien ja kdsien murskaantumisen. Liikkuvat
osat voivat puristaa ja viiltaa.

» Asenna kaksoisliipaisin (jos saatavissa).
Kaksoisliipaisin pakottaa kéyttdjan kdyttimaan
molempia kisid tydkalua kayttdessaan.

» Jos kaksoisliipaisinta ei voida kdyttda, asenna
lukitusvipu estdmédn tyokalun tahaton
kéynnistyminen.

» Asenna sddtoruuvi tai pysdytysruuvi estiméan
kayttdjaa kdynnistiméén tyokalun
suunnanvaihtotoiminto.

» Pidd kédet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.

» Ali koskaan kurota avoimeen piihin.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Kirjaudu Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista,
varaosista ja julkaisuista.

Alkuperaismaa

Katso tiedot tuotetarrassa.

Takuu

* Tuotetakuu padttyy 12 kuukauden jilkeen tuotteen
ensimmadisesti kiyttoonottopaivastd, mutta kaikissa
tapauksissa takuu paéttyy viimeistadn 13 kuukautta
toimituksen jélkeen.

» Normaalit kulutusosat eivit sisélly takuun piiriin.

* Normaaliin kulumiseen kuuluu vaadittava osan
vaihto tai muu sditd/huolto vakiotydkalujen
madrdaikaishuollon huollon aikana (ilmaistu aikana,
kiyttotunteina tai muulla tavalla).

* Tuotetakuu on riippuvainen tydkalun ja sen osien
oikeasta kaytostd, huollosta ja korjauksesta.

» Osien vaurioituminen, joka on aiheutunut
riittdméttomastéd huollosta tai muiden, kuin Atlas Copco
osapuolien tai heidén valtuutettujen huoltokumppaneiden
toimesta takuuaikana ei sisélly takuun piiriin.

» Tydkalun osien vaurioitumisen ja tuhoutumisen
vilttamiseksi huolla tydkalu suositeltujen
huoltoaikataulujen mukaisesti oikeita ohjeita
noudattamalla.

» Takuukorjaukset on suoritettava ainoastaan Atlas Copco
korjaamoissa tai valtuutetun huoltokumppaneiden
toimesta.

tarjoaa laajennetun takuun ja huipputasoa edustavaa
ennaltachkdisevad huoltoa sen Atlas Copco ToolCover

-sopimuksen kautta. Pyyda lisdtietoja ottamalla yhteys
paikalliseen huoltoedustajaasi.

Sdhkomoottoreille:

» Takuu on voimassa vain, jos séhkdmoottoria ei ole
avattu.

ServAid

ServAid on portaali, joka sisdltdd uusimmat péivitetyt
tuotetiedot, kuten:

- Turvallisuustiedot

- Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet

- Poikkileikkauskuvat.

ServAidin kautta voi my®s tilata suoraan varaosia,
kayttotyokaluja ja lisdvarusteita valintasi mukaiselle
tuotteelle. Sitd pdivitetddn jatkuvasti uusia ja uudistettuja
tuotteita koskevilla tiedoilla.

Jos kdannokset ovat kéytettdvissd, voi katsella siséltod
valitsemallasi kielelld. ServAid tarjoaa koko
tuotevalikoimamme lisdhakutoiminnon ja sitd voidaan kayttaa
kaytostd pois jadvien tuotteiden tietojen ndyttdmiseen.

ServAid on saatavilla DVD-levyné ja verkkosivustolta:
https://servaid.atlascopco.com

Lisdtictoja saa ottamalla yhteyttd Atlas Copco
-myyntiedustajaan tai ldhettdmallad sdhkopostia osoitteeseen:
servaid.support@se.atlascopco.com

Kayttoturvallisuustiedotteet MSDS/SDS

Kayttdturvallisuustiedotteissa kuvataan Atlas Copcon
toimittamien kemikaalituotteiden ominaisuudet.
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Katso lisétietoja verkkosivustolta:

www.atlascopco.com

Valitse Tuotteet - Kiyttoturvallisuustiedotteet, ja noudata
sivulla olevia ohjeita.

Mutterinvddntimien turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon mutterinvadntimié koskevat
turvallisuusominaisuudet ja mité varotoimenpiteitd kayttdjan
on noudatettava tydturvallisuuden yllépitdmiseksi. Napsauta
linkkié tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon
katsomiseksi:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

TeXVIKA dedopupéva

Tpopodoaoia ioxuog

Tpo@odocia 163V0g

Téon (V) 200
Ioyog (W) 1500
AnAwosig

2nueiwon

[oAAd cvpPdavta oto tepiPdirov Asttovpyiog propoldv va
emnpedoovy ) dladikacio cOGYIENG Kot Vo OTaTCoVY ML
KOPOON TOV OMOTELEGUATMV. ZOUPOVOL LLE TO 1GYVOVTO
TPOTLTLOL 1)/KOL TOVG KOVOVIGUOVE, LE TO TapOV G0 (NTOOUE
Vo EAEYYETE TNV EYKATEGTNLEVT] POTTT OTPEYNG KOIL TV KOTED-
Buvon TEPIeTPOPNG LETE 0d 0TO10dNTOTE GLUPAV TOV UITTO-
pei va ennpedoet to amotérecpio g ovoiEng. [apadeiypa-
10 TET010V SVUPBAVTOV TTEpapBavouy, pHeta&d GAA®V:

* OPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYOAEI®V

o aAloyn pog mapTidog HeEP®V, EVOG LLAVTO, LLOG TOPTIONG
KOYM®V, VoG epyOLeion, EVOG AOYIGHIKOD, oG Stevdin-
ong 1 evog mepifdriovtog

* uetafoin 0TI GLUVOLSELS 0EPa N OTIC NAEKTPLKEG GLV-
déoelg

* uetafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S10OIKAGIEG
1M TIG TPOKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOUUNG

o aAlayn xEPLoT

* omowdNToTe AAAN HeTafoAr Tov emnpedlel TO amoTéhe-
opa g dradikaciog cOoEIENG

O éleyyog mpémet:

* No emPefardost 611 o1 GuVONKeS GVVOIESG dEV EXOUV Lle-
tafAindel Ady® copfaviov Tov propodv va Tig Ennpe-
doovv.

* Na npaypotonombei Letd v apyiKy €YKOTAGTOOT, G-
VIPNON 1 ENGKELN TOL €EOTMGLOD.

* Na yivetatl TovAGyIoTOV Lo @opa avd Bapdia 1 1e GAAN
KATAAANAN GuyvoTnTa.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Eueig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovpe Le OTOKAEIGTIKY €V-
60vn pag 61t 10 TPO1dV (Le ovopasio, TOTO Kot GEPLoKd aptd-
no, PA. eEEOOLAAO) GUULOPPDVETAL LLE TNV/TIC TOPOKATE®
Odnyia/eg:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Ioybovta evappovicuéva tpodTuTOL:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Ot apyéc pmopodv va {nTicouvy TIg oYeTKES TEXVIKES TANPO-
popieg amd:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

/ {M
M/VI 1

‘Eyypaepn dnAwon smimédou BopuBou &
dovioswyvy

o X1a0un nymrikng wicong <70 dB(A), afefatdtra 3
dB(A), copewva pe to ISO15744.

o X146um nymrkng mieong <80 dB(A), afefatdtnra 3
dB(A), oopemva pe to ISO15744.

 Yvvolkr| Tipn dovicemv <2.5 m/s%, afgfordtnTa -, cop-
oova pe 1o [ISO28927-2.

Ot tipég mov dnrdvovtot e&axpifdbnkayv pEcm epyactnpio-
KOV SOKILOV GE GLVAPTNON LE TO AVOPEPOLEVO TPOTVTO, KOl
UTOPOVV VO XPNGLULOTOIMO0UV Y10 GUYKPLOT| LE TIG ONAMUEVESG
TIWES AAA®V epyaAeimv Tov VIOPANONKAY Gg doKL COLE®-
va pe ta idte TpodTuma. Ot Tipég mov dnidvovral dev etvor Ka-
TAAANAES Y10 XPTION OE VIWOAOYIGHOVS EKTIUNGNG KIVOVUVOU,
KaOADG Ot TYEG LETPTONG GE HEUOVAOLLEVOLS YDPOVS EPYAGTLOG
pmopel va gival vynAotepeg. Ot TpaypoTikés Tipég Exbeong
KoL 01 Kivouvol copatikng PAGLNG, otovg onoiovg extibetot o
HELOVMUEVOG YPNOTNG Elval LOVadIKES Kot e&optdvTotl and
TOV TPOTO £PYAGIOG TOL ¥PNOTY], TO AVIIKEIUEVO EpYyaciog Kol
10 oyedlaopd g BEong epyaciog Kabmg Kot omd To ¥povo Ek-
Beomg Kol TN PVOIKT KATAGTAGT TOV XPNOTH.

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev ava-
AapBavovpe kaptio e08OVN Yo TIG cLVETELES TOL UTOPET VL
TPOKVYOLV amd TN YPNOT TOV MNADUEVOV TILOVY, OVTi Yol T
UEC OV OVTUTPOGMTEDOVY TNV TPUYLOTIKY £KOgoM, Yio TV
a&loAoynon Kvdbvmv 6g Ydpo epyaciag o omoiog dev Ppioke-
TaL VIO TOV EAEYYO LLOGC.

Avt6 10 gpyaleio pmopel vo TPOKAAEGEL GUVOPOLLO YELPOG-
Bpayiova o@ethdevo 6TOVG KPASAGHOVS OV OEV YIVEL GOOTN
yxpnon tov. Mropeite va Bpeite évav 0dnyd EE yio ) dayei-
pton TV dovicemv xeplov-Bpaylova petafaivovtag ot ded-
Ovvon http://www.pneurop.eu/index.php kot emiAéyovtag
"Tools" (Epyaieio) kot kotomy "Legislation” (NopoOeoiar).
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YUVIGTOVUE TNV THPNOT| TPOYPEULATOS LOTPLIKNG TOPAKOAOV-
Onong, ywo va avoyvopiloviot Toyxov apykd GOUTTMOLATO TOV
evdéyetar va oyetilovtar pe v ékbeomn oe SOVIOELS, £TGL
®oTE va glvat duvoTn 1 TPOToToiNoT TOV SL0SIKAGIHOV dtoyEi-
PLONG KO VO OTOTPETETOL 1) TPOKANOT| LEALOVTIKMDV COUATL-
KOV Brapov.

@ Avtog o eEomhopdc mpoopiletarn Yo yprion pe otabepéc
EQOPLOYEG:
O1 ekmopnég BopvHPov Tapéyovtat oTov VITEHOBVVO Yo TO
OTNGO TOV LNYavIHaTog, MG 0dnyog. Ta croyeio exmo-
urdv Bopvov Kot SOVAGEMV Y10 TO UNYAvN e 6TV OAO-
KANpopévn Lopen tov Bo Tpémet va mapEYovTal 6To Y-
YEPIS10 0ONYIDV TOV PUNYOVIHLOTOG.

AHHE

[MInpogopieg oyetikd pe ta ATéPAnTa HiekTpucov ko
H\extpovikov E€omhiopod (AHHE):

AvT6 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOL TANPOLV TIG TPOUTO-
0éoeig g oonyiog AHHE (2012/19/EU), kot mpémet va xpn-
GLULOTOLOVVTOL GOUPOVA [LE TNV 00N yia.

To mpoidv pépet avtd T0 cOUPoAO:

IIpoidvta e T0 GOUPOAO EVOS SLOYPOUUEVOD TPOYNAQTOV
KGO0V UTOPPLUATMV UE L0 LELOVMUEVT] LOOPT VPO aTtd
KAT® ONAGDOVOVV OTL TO, LLEPT] TTOV TTEPIEYEL TO TPOTIOV TPEMEL VAL
avtpetonilovial copemva pe v Odnyic AHHE. OAdéxAnpo
10 Ttpoiov N ta pépn AHHE pmopovv va anocstorodv cto
"Kévtpo g&umnpétnong mehatdv"” TG TEPLOYNG GG Yo dla-
yelpon.

O pratapieg épovv to cOPoro evdg dtaypappévon Tpoyn-
AOTOV KAOOL ATOPPLLAT®V YWPIS LELOVMOUEVT] LODPT| YPOLLLY|
omd Katw. H pratapio mpénet vo avakvukiodel site cuppova
LLE TOVLG TOTIKOVG KOVOVIGHOVG 1 Va. oootorel oto "Kévrpo
e&ummpénong melatdV" TG TEPLOYNG GOG Yia. dtoyeiplon.

lMepipepeiakéS amaiToeic
/\ MTPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TPO1dV Umopel va cag ekBEcEL GE YN LKES OLGT-
¢, ovumeptrapPfavopévov Tov LéAvPdov, o omoiog etvat
YVOOoTOG 6TV ToAMtein g Kaiipdpviag Tt mpokaiel
KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAY avaTopoy@Y KN
BAGpn. INo teprocdTepeg TANpoPopies entokepdeite TNV
10TOGEAIDO

https://www.p65warnings.ca.gov/

TMAnpo@opisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavoviouds (EE) apif. 1907/2006 yio, tnv
Kartayopion, mv A&oddynon, v Adeloddton Kot Tovg
[epropiopoie tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet, pe-
Ta&0 AV, OTOITNOEL OYETIKA LLE TNV EXKOVOVIO GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon tinpopopidv woyvet Kot
Yo TPOIOVTOL TTOV TEPLEXOLV TIG AEYOHEVEG AKPWOS Avnouya-
otkég Ovoieg («Katdhoyog Ymoymoinvy). Ztig 27 Iovviov
2018 mpootébnie otov Katdhoyo Yroyneiov o petodiikds
porvBoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVOL LLE TO O AVD OVOPEPOUEVE, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLGUEVO NAEKTPIKA KO UMY OVIKE EEQPTNLOTO TOV TTPOi-
OVTOG EVOEYETOL VO TEPLEYOVV HETAAAKO HOAVPS0. Avtd cup-
HOPPAOVETAL LLE TNV 1oYDOVC0 Vopoesio mepi TEPLOPIGLOV
ovoldv kot Paciletar o vopupeg eEatpéoelg oty odnyia
RoHS (2011/65 / EE). Katd ™ didpKeta TG KAvovikng xpn-
oG, 0 LETAAALKOG LOAVPOOG dev Ba dtappedoet N Oa petairo-
x0<l amd 10 TPOIHV KOl 1| GLYKEVIPOOT TOV HETAAAIKOD LOAD-
Bdov 610 TANpES TPOioV glvar TOAD KdTw amd 1o 15YvOV dpto.
AdPete VTOYN TIC TOTIKES OMALTIOELS GYETIKA LE T 0160e0m
TOV HOAVPSOV 610 TEA0G TOV KOKAOL (®NG TOV.

Aoc@dAsia

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog vikig {nuidg 1 cofa-
pov TpavpATIGNOV

BePawwbeite 611 €xete dafdoet, KATOVONGEL KO 0KOAOL-
Ogite Oeg TIC 001 Yieg TPOTOV YEpIoTELTE TO EpYOAEiD. €
TEPINTOON TTOL eV TNPNGETE OAES TIG 001 YiEG EVOE ETAL
va TpoxAn0el nhextpomin&ia, Topkoytd, VAN Cnpd 1/
Kot GoPapOg TPOVUOTIGHOG.

> Awpdote 6Aeg Tig [TAnpogopieg acpareiog ot omoieg
napadioovtot pali pe to d1dpopo e£opThLaTo TOV
GLGTNLATOG.

» Awpdote 6Aeg Tig Odnyieg TPoldvTog Yo TNV eyKa-
TAGTOO, TN AELTOLPYiD KOt T GLUVTIPNON TV Sla-
QOp®V EEUPTNLUATMV TOL GLGTNLLATOG.

» Awofdote GAOVG TOVG KOVOVIGUOVG ACPOAEING TG
TOTIKNG VOLODEGIAG TOV ALPOPOLY TO GVGTNILOL KO TO,
eEapTLOTA TOV.

> Ovria&te o)eg Tic [TAnpopopieg aopadreiog Kot TG
odnyieg Yo va avatpéEete LEAAOVTIKG GE QVTEG.

AnAwon xpnong

To mapdv mpoidv oxedldoTnNKE Yo TNV TOTOOETN O Kot TNV
aQaipecT CLVIETNP®V LE CTEPDUOTO 6 EOAO, HETAALO 1
TAAOTIKO.

Agv gmutpémnetol GAAN yprion. MOvo yio emoyyeALOTIKn 11 -
on.
A IMPOEIAOIIOIHXH Kivévvog Tpavpatiopod
» Av 1 pomn otpéyng eivor moveo omd 50 Nm, npénet
va ypnotporom et papdog avtidpacng.
H papdoc avtidpaong oxedtdoTnKe yio vo amoppopd
TN POTN AVTIOPUCTG UNYAVOKIVIT®V EpYalEimV.
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Safety Information

ETVST101-270-20-M

Ei1d1kég odnyisg mpoidvrog
Mposgidomroinon/InuavTiko

A MMPOEIAOITIOITHXH Okot ot Tomika OgopoBeTnuévor
KOVOVES AGQUAELNS OYETIKA NE TNV EYKATAGTAGT), TN
Aertovpyia Kol TN cUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
GLVEYDG.

* BePowwbeite 611 elote eEotkeimpévol pe Tig 0dmyieg ypn-
GG TPOTOV YPNCLUOTOGETE AVTO TO EPYAAELD.

* To mpoidv awtd mpoopileTor amokAeloTiKd yio fropmnyavi-
K1| xpNomn Kot Aertovpyel amokAEGTIKG LOVO GE EGMTEPL-
KOVG yMPOoVG Ywpic vypacio. To mpoidy avtd dev mpénet
va ypnoponomdel oe ekpNKTIKA TEPPAALOVTAL.

» Xpnoiponoteite LOVo peLLOTODOTES.

* Mnv ypnoiponoteite yévtio.

* Av ypnoylonomoete LoyAd avaptnong, fefotwbeite ot
Bpioketat og koA KatdoTaon Kot 0Tl 6TEPE®ONKE G-
o14.

* Na glote mpostotacuévol yo T dhvaun avtidpaomng mov
Ba acknBel KoTd ™ YP1OM TOL EPYALEioV.

* BePoiwbeite 011 10 gpyokeio Ppioketal o€ koA KatdoTo-
o1 Agttovpylog Kot 0Tt To 6Tol el ELEYYOL EYEL TPOYPOLLL-
HOTIoTEL GOOTE TPV A T YPT|ON, TPOKELEVOL VO OLTTO-
pevybel ampocEVT GLUTEPLPOPE TOL EpYaAEiov, 1 omoia
UTOpEL VoL EMPEPEL TPOVHATIGHLO TOV YEPLOTY.

*  AdPete voOyn TV TEPIGTPOPIKT KaTELHVLVGN TOL A&V
TPV amd TNV EVEPYOTOINGT TOL EpyaAeiov, Kabm 1 d0-
vaun avtidpaong evogyetotl va acknOel Tpog ompOGHEYT
KatevBuVeT, ETLPEPOVTOG TPAVUATIGLOVS AOY®
TPOGKPOLGNG.

* Mnv Balete moté 10 XEPL GOG EMAVD 1 KOVTE STV dOKO
avtidpacmng, evd To epyaleio Ppicketar oe Agttovpyla.

* To gpyaleio pe o KOLTL Agttovpyiog eAéyyov €xel oxedio-
o1el DOTE VO AELTOVPYEL e 0TTOL0dNTTOTE PLOLUGT EVTOG
™G TEPLOYNG TILADV TNG POTNG CTPEYNS TOV LE KVPLOL OVO-
paotiky téon 230V/50Hz 1§ evodldoktikd 115V/60Hz, pe
HOVOQAGIKO pedLa. AvatpeEte 6To eyyepidto TG po-
vadog odnynone.

* Kportdre mévrote kKAedmpévn tn povado 0dnynons.

* Noa eléyyete mavtote av gival AmEVEPYOTOMUEVT] 1) LLO-
VAdo 00NYNONG TPOTOL GLVOECETE/ AMOGVVIEGETE TO KO-
A®S10 TOL gpyaieiov.

* No omocvvdéete TavToTe TO gpyaAeio amd T pHovada
001YNOMNG TPOTOV TPOYLLOTOTOWGETE OTOLEGONTOTE PLO-
pioelg emdva 1 6t0 ecwtePkd Tov Epyoaieiov.

* To gpyaireio mpoopiletar yia Stokomtdpuevn ypnon. Evog
TUTTIKOG KVKAOG Aettovpyiag givar 1 devtepdiento evepyo-
TompéVo Kat 4 devutepOAENTA OEVEPYOTOMILEVO. AVT
EVOEYETOL VOl SLALPEPEL CTLLAVTIKEL, AVAAOYOL LLE TNV EPOP-
poyn. O amodektdg KhkAog Aettovpyiag eEaptdral and
TOALOVG TOPAYOVTES, LETALD TV OTOIMV 1| POTTN KOl O
TOmog cvvdéopov. To epyalelo mepiéyetl pnyovicpods
TPooTaciog Tov eE0c@ouAilovy OTL dgV OTUEIDOVETAL VITEP-
Boon tov 0modekTon KOKAOL AELTOVPYioG.

*  ATOQUYETE VO YPNCYLOTOLEITE GTPOTNYIKEG CVOPIENG GE
E£QOPUOYEG EKTOG TMV TEPLOPIGUAV TOVG.

* Ot onpavtikég PeTaPOAES TV YOPAKTNPLOTIKGV GUVOE-
ong Ba emmpedoovy ™ dVVOUN aVTIOPAGTG TOV XEIPLOTY.

o Mnv Egyvare 0Tt éva opdipa cuvdeong 1 pia PAGPN Tov
gpyaAeiov pmopel vo mpokaAécet aipvidla ampdopevn d0-
Vo ovTidpaong Ko, EVOEXOUEVMGS, TPAVUOTIGHO TOV YEl-
pLoTY.

* H cvvictdpevn Ty yro. to Rundown Complete eivot
10% g pomnc-6TOY0G.

* To mpoidv mpémet va xepilovtot pévo TPOSMTO e T Kol
TéAANA0 TPOoooVTa GE Blopnyaviko TEPBAAAOV GLUVOPLLO-
Adynone. Ipocé€te n kKepoAn Tov gpyaleiov vo unv épbet
O€ EMOPN LLE TOVG AY®YOVS TOL KAAMIIOV TOL GTOLXEIOV
EAEYYOVL 1 HE GANOVG KPVUUEVOVG 0ly@YOVG 1) LLE NAEKTPO-
dotovpeva eapTNHATO.

Ei1d1kég TrpouUAdGgelg yia Ta epyaleia STR kai
ETT

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog Tpavpotioped

Ot onuavtikég HeTafOAES TOV YOPUKTNPIOTIKOV GUVOE-
ong Ba emnpedoovv T SVVOLUT AVTIOPAGNG TOL XEPLOTY|
KoL gtvot Suvatd VoL TOL TPOKAAEGOVV TPOVLUOTIGUO.

> Amo@OYETE VO YPNCLOTOLEITE GTPATNYIKEG CVCPLENG
G€ EPUPLOYES EKTOG TMV TEPLOPIGLLDV TOVG.

» H cvvietdpevn tipn yia o Rundown Complete givat
10% g pomng-6ToY0G.

Fevikég odnyieg

Ot yep1otéc TV epyaleiov pe papdo avtidpaong pomng
oTPEYNG TIPEMEL VoL lvarl 110{TEPA TPOGEKTIKOT MGTE VO OO~
@OYOLV TPAVLATIGHOVS AdY® cOVOAyMG. [a Adyovg acpa-
Aglog - PNV emTpEmeTe MOTE GE KAVEVAV VO YPNGLOTOLEL TO
epyareio, ekTOC av £xet AaPet ekmaidevon kot etvor Kodd e&ot-
KELWUEVOS LLE TOV TPOTO AELTOVPYIOG TOV EpYOAEioOv GE dlapo-
peTIKéG TEP1oTAcElS. To epyaleio emTpéneTal vo ¥pNOILOTOL-
NOei povo oe cuvdvacud e TV avtiotoyn pafdo avtidpa-
one, N onoio TPOSAPUOLETOL GTNV EKAGTOTE EPAPLOYT GLVOP-
poyng Pidog.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog mpdéokpovong

[paypatomomote EAeyy0 ™G POPAS TEPIGTPOPNS TOV
gpyaAeiov mpv to evepyomomoete! H gvepyomnoinon oe
AmPOGOOKNTI POPA TEPLGTPOPTG UIOpEl VO TPOKAAESEL
vAKES Onuiég 1 copatikeés PAdPeg

1174478731

» Befarwbeite 6T1 1 opd mepioTpong TOL Epyaheion
€lval 6OOTN TPV EVEPYOTOMGETE TO EPYUAEID.

» Kpatdre ta yépla cag poakptd and ) pdfdo avtidpa-
oG KATA T YPNON TOL £pYOrEiov.
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Safety Information

l'svikég mpogidorroInfoeIC acpalsiag
NAEKTPIKWYV gPpyaArgiwv

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpdote 6)1eg Tig mposidomon-

OIS U6QPUAELNG KL TIS 001YiEC. XE TEPINTMOOG TOL dEV
0KOLOVONGETE TIC TPOELOOTOU|GELS KO TIS 001 YiEg €V-
déyeTan vo tpokin0ei nhexktpominéia, Tupkayrd 1/
Kol 60Bapoc TPUVPATIONOG.

DVAGETE OAEC TIG TPOELOOTOGELG KOl TIG 00N YiES Y10 VL
avatpé€ete HEAMAOVTIKG GE OVTEG.

O 6pog "mAektpikd epyareio” GTIG TPOEISOTOUGELS AVAPEPE-
TOL GTO NAEKTPOSOTOVEVO ([LE KAADI0) NAEKTPLKO Epyarelo
M 670 TPoPOdOTOVLEVO 0o pmatapio (Ywpic KAADI0) NAe-
KTpKod epyareio cag.

Ac@dlern yopov gpyaciog

Awtnpeite K000po6 Kol KOAL QOTIGREVO TO YOPO £P-
yaoiog. Ot 0KoTAoTOTOl 1} GKOTEWOL YDPOL TPOKAAOVY
OTUYNLLOLTOL.

Mnyv 0étete og Aertovpyio niekTpikd epyoreio o
EKPNKTIKES ATUOCPULPES, OTMS TAPOVGiL EVPLEKTOV
VYPOV, oEPi®V 1) okovne. Ta niektpucd epyoleio on-
HovpyovV omvOnpeg, ot omoiot ivat SuVaTo VoL Vo~
QAEEOLY TN KOV M} TOL a€PLaL.

Trnpeite ¢ owéoTOON TO TOLOLE KU TOVG TAPELPL-
OKOPEVOVG OTAV YPNGLUOTOLEITE VO NAEKTPIKO EPYO-
Agio. Ot amoomdéoels etvat duvatod va cog Kvovy va
YOGETE TOV EAEYYO.

Hlextpikn Acodiero

Ta poopata Tov niekTpikod gpyoreiov mpémer vo ToL-
pralovv pe To peopaTodoT. MNV TpoTOTOIEiTE TOTE
pe Kavéve tpémo to foopa. Mnv ypnoipomorsite
avtanTopes POORATOS NE YELWNEVH NAEKTPIKE Epya-
Aeia. Ta pn tpomomomuévo BOGLOTO KOl Ol TUPLOGTOL
peLLOTOdOTES Bal petdGoLY ToV Kivovvo niektporminéiog.

ATOQVYETE EXAQPN TOV CONUTOS GOS IE NEVMUEVES EML-

QavELES, OTTMG EIVAL 01 GOM]VES, TA KOAOPLYEP, TO. NAE-
KTPWKa pdtio 1 Ta yoyeia. Yrdapcet avénpévog Kivouvog
nAektpomAn&iog av 1o cOp 6og £ival YELOWEVO.

Mnyv ektifete TO NAEKTPIKA EpYyoieia 6T Ppoyn 1 o€
vypég cuvONKeS. Av 16éM0eL vepd evtdg evoc nhexkTpl-
KoV gpyareiov Bo avéndei o kivovvog niextpominéiog.

Mnyv kdvete KoK yprion Tov Keiwdiov. My ypnoipo-
TOLEITE TOTE TO KAAMOL0 Y10 VO, NETAPEPETE, VA TPOP1)-
Eete M| vo Pydrete amd v wpila To nrekTPIKO EPYQ-
Agto. Tnpijote To KOAOOO0 pokprd oo T C(otn, TO
AGOL, TO o Pa AKPO 1] TO KIVOOPEVE., EEQPTRATA.
Ta kaAddo pe PAAPN ) Ta TEPITAEYEVE KAADILO 0LV-
Edvouv Tov kivouvo niektporAnéiog.

‘Otav B¢tete o€ herTovpyia Eva NAEKTPIKO epyadeio o€
eEMTEPIKO Y DOPO, YPNCLUOTOLEITE KUADILO EMEKTOONG
KOTaAAN L0 Y10 xp1ion o€ eE@TEPLKOVS Y OPOovs. H ypn-
o1 KaAmdiov KaTdAANAov Yyl xpron o€ eEmTEPIKODS
YDPOLS HEIDVEL TOV Kivduvo nAekTpomAn&iog.

Av givan avaméPeuKTI| 1] P1)01 NAEKTPIKOD EPYALEIOV
og vyp1] TomoBecia, ypnoipomonioTe SrdTan TPOGTA-
olag pedparog swapporig (RCD). H yprion RCD peidver
Tov Kivduvo niektpomAnéiog.

AGQaLELN TOV TPOCOTOV

Hopopeivate 6€ ETPVAOKT, TOPAKOLOVOEITE TL KAVE-
T€ KO 0KOAOVON6TE TNV KOWVI] AOYIKT] KOTA T1) Y prion
PNYOvVOKivVITOV gpyaieiov. Mny ypnoipomoleite éva
NAeKTPIKG gpyadeio 6TAV El6TE KOVPAGHEVOL 1] 6TAV
BpiockesTe VO TNV EMNPELX VAPKOTIKAV, GAKOOA 1|
POPUOKEVTIKIG ay®YNS. Mia otiyun anpoceéiog Kotd
T ¥pNon unyavokivntev epyaieimv etvat duvatod vo odn-
yNoeL o€ GoPapd TPOSMMIKS aTHYNLLOL.

Xpnoponoreite E0MTAGUO TPOCOTIKNG TPOGTOCIC.
DopaTe TAVTOTE TPOCTUTEVTIKG POTIOV. O TPOCTUTED-
TIKOG £0MMG UGG, OTMG 1) LACKO KOTA TG OKOVIG, TO
VOO LOTOL AGPAAEING KOTA TV OAGOHNGEWDY, TO KPAVOG
N TPOGTOTEVTIKA TNG AKON|G, OTAV YpNGILonoteitol vTd T1g
KoTAAANAEG cLVONKES, Bol LELDTEL TOL TPOGSOTIKA ATVYN-
pota.

Amo@¥yeTe TNV KOTA AAO0g ekkivinon. BefarmOsite 6ti
0 JwKOTTTNG ivar ot 0éon OFF mpuv va ovvdécere To
gpyareio pe TV Ny TPOPOd0Giog 1)/ Kol TIC praTapi-
€G, TPV amé TNV mwoparafn | T peTakivnon Tov epya-
Aeiov. H petapopd niektpicdv epyoieimv Exovtag to
SdyTVAG 600G ETAV® GTO SLOKOTTN N 1] GVLVOEST NAEKTPL-
KOV epyoireiov pe to drakontn otn 0éon ON empépet
OTUYNLLOLTOL

A@arpéoTe TUYOV KAEWDL 1] poyAo pvOpiong mpv va,
EVEPYOTOM|GETE TO NAEKTPIKO pyodreio. Eva kAiedi, to
07010 QLPNVETOL GUVOESEUEVO LLE EVO TEPIGTPEPOIEVO
eEaptnpa Tov NAeKTpLKOD gpyareion givar duvatd va emt-
PEPEL TPOCOTIKO ALTUYT LA

Mnyv TEVTOVESTE Y10, Vo TA0ETE. N KPATIESTE TAVTO-
7€ 6€ KO €v6T1d0g10 Ko 16oppomia. Me avtd tov
TpOTo Oa ExeTe KAADTEPO EAEYYO TOL NAEKTPLUKOV £PYOAEL-
0V G€ OMPICEVESG KOTAOTAGELS.

®Dopate kaTarinro podyo. Mnv @opdarte gapdrd povyo
1 koopparta. Kpoatiote ta poiid, Ta podyo Kot to.
vavTia cag pokpld omwo To Kivovpeve, eEaptipata. To
@opdLE povya, TO KOGUALLOTO 1] TO LOKPL LOAALL etvat
duvatd vo TGTOUV 6To KIVOUULEVE EEQPTILLOTOL.

AV TpoPALETOVTAL CUGKEVEG YO T1] GUVOEGT] EYKUT-
0TAGEMV UTORAKPVVONGS KUL CVYKEVTPMONG TNG
oKOVI|G, PePormBeite 0TI €ivan cuvoedepéveg Ko ypnoL-
pomolovvVTULl 6®6Td. H yprion cuykévipmong g okovng
pmopel vor petdoet Kivdhvoug Tov oyetilovtat pe
oKOV.

Mnyv a@noete TNV ££0IKEIMON TOV OTOKTATE PE TN| OV-
AV AP0 TOV EPYUAEIMV VO 6O.G KAVEL TLO OPUEAELS
KOL v, 0yVOEiTE TIg apyéS ao@uieiog Tov epyaieiov.
Mia ampdoektn evépyelo umopel vo tpokarécel coPapod
TPOVHOTIOUO HEGH GE KAAGUATO OEVTEPOAETTOV.

Kpatdre To pnyavokivinto gpyoireio amd Ti povopéveg
em@avereg Lapig, kKaOBe mov Tpayporomoleite pio ep-
yaoio KaTd TNV 070oia 0 6VVoEonOg pwopel va £pOel o€
EMAQN 1E KPOUPEVO KOADOL 1| IE TO OIKO TOV KO-
Add10. O1 cOVdeG 01 TOV TUYOV EpBoVV GE EMAPT| e Eva
KaA®S10 V1o Taon gival dSuvatd va 0Ecovy ta extedet-
UEVOL LETOAAKG LLEPT] TOV UNYAVOKIVITOV EpYaAEiOn VTTO
Tdon Kot propet va Tpokarécsovy niektponinéio oto yel-
pLoTh.
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Safety Information

Xp1on KoL povTidoo NAEKTPIKOD EPyareiov

Mnyv mélete To nhekTPIKoO epyareio. Xprnoipomouote
70 0MOTO NAEKTPIKO EPYUAELD YO TNV EQOPLOYY] CUG.
To cwot6 Nhektpikd gpyareio Bo KAveL TN SOVAELL KOAD-
TEPO KO OCPAAEGTEPO GTIV TOXVTNTA Y10 TNV OTOi0 GYE-
StoTnKe.

Mnyv yp1NOCLLOTOUCETE TO NAEKTPIKG gpyaieio av o
OLOKOTTNG OEV EVEPYOTTOLEITUL KUl UTTEVEPYOTOLEITUL.
OnotodMmote NAEKTPIKO EPYaAELD, TO OTTOT0 dEV UIOPEL VO
eleyyOel pe to SlokomTn Elvar ETKiVOLVO KoL TPETEL VAL
EMGKEVOOTEL.

AmocvvoéoTe T0 fOSHO 06 TNV TNYN TPOPOIOTNONG
1/ kKo fydite To ovykpéTHRO prOTAPiNS 0O TO NAE-
KTPIKO EPYOAELO TTPLY VO EMPEPETE TVYOV TPOGAPLLO-
vég, ahrayn eEapTnudTov 1| Tpv amd TNV amodikevon
TOV NAEKTPIKOV gpyoreiov. Ta ev Ady® TPoANTTIKA
UETPO ACQOAEING LELDOVOVY TOV KivOUuVo Tuyaiog eKKiv-
GG TOV NAEKTPLKOV EPYOLEIOV.

AmoOnkedote To 0dpavi] NAEKTPIKG epyuieia o€ on-
RELO TOV VO PNV TA GTAVOUVV TOIOLA KOL U1V EMTPEMETE
6€ TPOSOTA U1 EEOIKELMUEVA IE TO NAEKTPIKO EPYO-
Agio 1 pe Tig TaPoveeg 00N YIES VO PN GLLOTOUIGOVY TO
niekTpikd gpyareio. Ta niextpicd epyoleio ivor emt-
Kivduva 6Ta yEPLOL U1 EKTOUOEVUEVMV YPTOTDV.

Tovti)pnon NAEKTPIKAV epyaieiov. EAsyEte Yo koxn
guBuypappion | IPO6GdEGN TOV KIVOOPEVOV €EAPTI-
RATOV, Y10 GTAGIHO EEAPTNUATOV KOl Y10 07TOL0.01)7T0-
1€ MM KaTdoTasn OV EIVOL OVVATO VO ETNPEGGEL TN
Aertovpyio TOV NAEKTPIKOV EPYaAEioV. AV TO NAEKTPL-
K6 epyareio £xer vmootel {npia, ppovtioTe va emi-
OKEVUOTEL TPV TO Ypnolpomoun|oeTe. [TIoALd atvynpota
TPOKAAOVVTOL OTO TNV KOKT GLUVTIPNOT] TOV NAEKTPIKDV
epyoreimv.

Trnpeite Ta epyoieio Komig ayyunpad kol koOapd. Ta
KOTAAAN G GuvTpoVUEVH EPYOAEID KOTTG [LE QtyUnpdL
dxpa Komng dev givat mhavo vo KOAAN ooV Kat EAEYYO-
VIOl EVKOAOTEPOL.

Xpnopomoreite To NAEKTPIKO epyadeio, To eEapTipa-
TO. KOL TO TOPEAKONEVE TOV KATT. GOPPOVO, UE TIG TTO-
povoeg 001yies, Aapfavovrag vroyn Tic cVvONKeg Aet-
TOVPYIOG KoL TNV TPOS vVAOTTOiNOoN Epyacio. Av ypnot-
HLOTOWGETE TO NAEKTPIKO epYyareio Yio epyaciec Tépav
TV TpofArendpevoV givatl duvatd va eméAbel emkivovvn
KOTAGTOON.

Awtnpeite Tig xeporuPéc Ko TIS EMOAVELEG GL-
YKPATNONG 6TEYVES, KAOUPES Kol amadlloypéveg amd
AGoL Kan ypaco. O oloOnpéc yeiporaPég kat ot emt-
(PAVELEC GLYKPATNOTG OEV EMTPETOVY AGPUAT YEPIOUO
Kot EAEYYO0 TOVL EPYAAEIOV OE AMPOGIOKNTEG KUTUOTUCELS.

Zéppig

70

AvaBéote T0 6EpPig TOL NAEKTPLKOD EPYaAEio GUG OE
TEYVIKO EMOKEVOV ILE T KATAAANAG TPOGOVTO, TOV
APNOLOTOLEL POVO TAVOROLOTVTTO OVTUAAIKTIKG. AVTO
0o eacparicel dlaThHpNoN TG AGPAAELNG TOV NAEKTPL-
KOV gpyaAeiov.

ETVST101-270-20-M
MpoéoBeTol Kavoveg Aopalcgiag yia katoaBidia
Kal KAEIS14
Kivovvor gpmioknig

Mnyv tAno1aleTe TOV TEPLOTPEPOREVO UMY OVIONO Kivn-
ong. Eivat duvatd va enélbel mviyprog, aeoipeon tpryo-
TOV TNG KEPAANG 1)/ Kot oytoipata ov yohopd podya,
YAVTLO, KOGUALOTO, KOALE Kot LoAALG dgv dtatnpnovv
pokptd and 1o epyorelo Kot To eEUPTNUATE TOV.

Mnyv @opdte yorapa yavTIO 1] YOVTLO PE KOPPEVO. 1) Ee-
oTiopéva daytTvra. Ta yavtio etvar duvatd vo epmio-
KOOV GTO PINYOVIGUO TEPLGTPOPNC, TPOKOADVTOS OITOKO-
7N M| GIAGILO SUKTOAMV.

O TepLoTPEPOPNEVEG KIVOOPEVEG VTTOO0YEG 1| TPOEE0YES
€ival duvVaTO VO YPOTOGOUVY EOKOAN TA YAVTIO 1E EAO-
OTIKI| ETEVOVOT 1| LETUAMKT EViGYLON.

Mnyv Kpotate TOTE TOV 00170, TNV VTOS0Y1] 1] TNV TPO-
€€oyn Tov 001nYy0Y.

Kivéuvvor yeipropod

O YE1P16TEG KL TO TPOGMOTIKG GUVTI|PI GG TPETEL VO,
givar uoikd wkavo vo. yeipiletar Tov 6yko, Bépog kKar
ovvaur Tov gpyareiov.

No kpatdte 10 gpyoreio coTd: vo gioTe ETOLHOL VO
OVTICTOONIGETE TIC PUGIOAOYIKEG 1] TIS EXQPVIKES PETO-
Kwvijegis. Na éyete ehevbepa Kot To 500 6ag xEpLa.

Apéomg pOMGS TPOCAPUOGETE TO GUUTAEKTY), EAEYETE
G TPOG T1) CMOTIN AstTovpyia.

Noa pnv ypnowponoieite o Oappévn kardotaon. Ev-
déxetat va ) Aettovpyei 0 GUUTAEKTNG, TPOKOADVTOG
OTOTOUN TTEPIGTPOPN TNG AOPNG TOL Epyareiov.

No vrootnpilere mavrote pe aoc@dreia T Aopr Tov
gpyoieiov, pe KatevOvVoN avTifETO TPOG TNV KOTED-
Ovven TEPLoTPOPNS TOV AEOVA, TPOKELUEVOV VO ELUT-
TAOVETOL 1] EXIOPOIOT P0G ATOTOUNGS OVTIOPAONS POTTNG
KOO TN OLAPKELD TNG TEMKIGS GVOPIENS KL TI|G O.p)L-
KNG YoAGpooNc.

Av givar dvvaTo, ypnoiporomiete va Bpayiova avap-
TGS Y10 VO, ATOPPOPIGEL TNV AVTIdpacT oTPEYNG.
Av 00716 dgv givan dvvaTd, o mhaivég Lapég cuvi-
oTAOVTOL Y10 TO gpyareio pe €000 mepifinpa kou pe Aa-
B1] ToTOMOV: 0L pAfdOL OVTIOPAGTS CUVIGTAOVTUL Y0
TOVG YOVIOKOVS GVGTPOPEIS TuEIpnadidv. Xe kdbe nepi-
TTMOOT|, GLVIGTATOL VO, XPNCUOTOMGETE VA LEGO Y10 TNV
AmopPPOENOT TNG POTNG GTPEYNG AVTIOPOUGTG TTOV VTIEP-
Baivel ta 4 Nm (3 1bf.ft) yio ta epyodeio pe b0 mepi-
BAnua, mwov vaepPaivel ta 10 Nm (7,5 Ibf.ft) yo ta epya-
Agla pe Aafn moTolo kot Tov vrepPaivel ta 60 Nm (44
Ibf.ft) Y10 ToVG Y@VIaK0DS GLGTPOPEiC TALLAdIDV.

Kivovvor amté Opadopata

Dopate TAVTA YOOMO KO HACKO TPOCAOTOV AVOEKTL-
K@ 6€ KPOOGELS 6TOV GUNNETEYETE 6T AerTovpyia 1] &i-
OTE KOVT( GE LELTOVPYIES EMOKEVAV 1] GUVTIPNONG
TOV gPYaLreiov, 1] 0TOV AVTIKAOIGTATE TAPELKOPEVQ
0TO0 £PYOLEID. ZUVIOCTOVTAL YOVTLO KUl TPOCTATEVTIKOG
POVYLONOG.

BefarmOsite 6t1 00 To. vTOLOLTO ATORA GTO YOPO PO-
POV 0VOEKTIKO 6TV KPOVGT TPOSTATEVTIKO EEOTAL-
OO Y10, TO LATI0 KO TO TPOSMOTO. AKOUN Kot LIKPA
Opavopato HTopodV Vo TPOVIOTIGOVV TO LATLO KOl VO
TPOKAAEGOVV TOPAMGT).
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Safety Information

Ta cveTPETO TOV ATALTOVY GUOPIEY OE GUYKEKPL-
pévn Tipn pomng 6TPEYNGS, TPEMEL VO, EAEYYOVTAL PE TN
pon0cia SvvapopeTpikov KAEWO100. Ta SUVOLOUETPIKE
KAELOLA TOTTOV KA OEV EAEYYOVV Y10 EVOEYOUEVMS ETTL-
Kivouveg KaTaoTdoels vViepPorkng cvcPEnc. Mmopel va
ovpPet coPapdc TpavpaTIonds amd vVepPorikd cEiy-
HEVOLG 1) ELYLOTA GOLYHEVOLG GUVOETIPES, OL OTTO10L
LITOPOVV VO, paryiGouV, Vo XOA0POCOVY 1| VO XOPLGTOVY
ot péon. Tuydv amerevbep®péva GUYKPOTILOTO LITOPEL
va eKToEEVTONV.

Mnv ypnoonoreite vwodoyég mov TomodeTovvToN e
70 Y$PLXPNGIUOTOLEITE POVO VTTOJOYEG GE KOAN KO-
TAoTOGT OV ToToHETOVVTUL NAEKTPIKE 1 HE TPOGKPOV-
on.

To gpyoireio avTod Kon Ta EEAPTNRATA TOV OEV TPEMEL
va. TPpomomo00vv KaTa Kavéva TPoTO.

Kivovvor ané eravorappoavopevn kivion

‘Otav ypnopomorcite £va pyoireio yio TV eKTELEST

dpacTNPOTHTOV TOV GYETIOVTOL IE TV EPYAGiO, O
XEPLOTNG EIVAL HVUVATO VO VIDGEL SVOKOALN oTa YépLa,
TOVG BPayioves, TOVS AUOVG, TOV AVYEVA. 1| 6€ GAAES TTE-
PLOYEG TOV CANATOC.

Adpete GveTn 6TAON CONOTOS, TATOVTOS KOAL 6TO
£00.(00g KOl ATOPEVYOVTUG TIS 0OEELIES KIVI|OELS 1] TNV
omdrewn TG wooppomiac. H evalloyn otdoemv Katd Tig
gpyaocieg pe peydn didpkela propei vo cag fondnoet va
amoQLYETE TNV aicONnon duoKoliog Kot KOTMONG.

MnyV 0yvVo1|6ETE COUTTAONATO, OTTOGS TNV Emipovn 1
ETOVOALPPAVONEVT] OVGKOALD, TPEPOVAD, TLAGLYO,
pupunKicon, povolOcH, KEOYLHO 1] TLAGLHO. ZTOUOTN-
OTE T (PN O TOV EPYOLEIOV, EVIUEPDGTE TOV EPYOOOTN
oag Kot {ntnote wTpiky cupPovAn.

Kivduvor 610 y®po gpyaciag

OMoOoerg (YAloTpipota) / 6KOUVTOVOIMPOTo /
MTOGELS, UTOTELOVV KUPLEG ULTIES GOPOPOV TPUVNATL-
opov 1 0avaTov.O1 0KoTAoTATOL YMPOL KOl TAYKOL TPO-
KOAOVV TPOVUATIGHOVG,.

Na pnyv ypnoiponoieite 6 kherotovg ydpove.Ilpocéye-
TE Y10 VO ATOQVYETE TN GOVOALYT TOV YEPLDOV GG AVALLE-
o0 6T0 gpyaieio Kot TO VIO eneEepyacio aVTIKEIEVO,
wuwitepa dtav EePfddverte.

Yyniéc otaBpeg Bopifov propel va tpokarécovv
HOVIUN OTOAELD OKOT|G. XPTGLOTOLEITE TPOGTATEVTIKA
Y10L TO, QVTIE OTIMG GUVIGTATOL OO TOV EPYOSOTN GOG 1)
TOVG KOVOVIGLOVG VYEING KO AGQUAEING TOV YDPOV EPYO-
oloc.

DpovTioTE TO GVTIKEINEVO EPYAGIOG VO OTEPEMDVETAUL g
acQaigLo.

Or emavohapfavopeveg KivijGElS KOTA TNV EPYacid, o1
aovvi|OieTeg Bécsic kKo 1] £kBgon 6€ KPUOAGHOVS 1o~
pei va givon Brapepn ota yépro kot Tovg Ppayioves.Edv
TAPOVGLAGTEL LOVSLOG LA, LUPUNKIOGT) 1] AOTTPIGLL TOV
YPOLOTOG TOV SEPLATOS, GTALATIOTE TN (P OT| TOL EPYOL-
Aetov kat cvpPovievteite Evav woTpod.

YuveyioTe pe TPocoyn 6€ TEPLPArlovTo PE TO OTTOLN
dev giote eEokerpévoc/n.Na yete eniyvoon TV evoe-
YOLEVAOV KIVOOVMV TOL SNULOVPYOVVTOL OO TV EPYACLO-
K1 060G dpaoTNPLOTNTA. AVTO TO £pYOAEio dev glvat LOVm-
LLEVO Y10 TEPITTOCELS EMOPNG LLE TNYEG NAEKTPIKNG EVEP-
YEWG.

Mpo6oBeTeg rpocIdoTTOINOEIG AOPAAEiag yia Ta
epyaAgia pe yrrarapieg

Xpiion kKot @povTidw epyareiov pe pratopio

Enavagoptilete povo pe to optioti] mov kabopilete
ot ToV KaTookevaoTy. ' Evog gopTiot)g mov givor Ko-
TAAANAOG Yio. évay TOTTO pmarTapiog Eivot duvaTo Vo EmL-
0EPEL KIVOLVO TLUPKOYLAG av xpnotporoin el pe dAAn
pratapio.

Xpnowypomoreite NAeKTPIKG epyoieia povo pe cvyKe-
Kkpuéves proropies. H ypron dAlov pratopudv etvor
SuvaTo Vo EMPEPEL KIVOVVO TPOVLOTIGHOV KOl TUPKOL-
YU0G.

‘Otav N protopic dgv YPNCHOTOLEITAL, QUAAGGETE TNV
ROKPLE 076 GALO PETOAMKG OVTIKEIPEVD, TT.)(. GVVOE-
TNPES, KEPNATA, KAEWOLE, KOPPLA, PBideg 1| GAlo pikpa
RETOAMKG OVTIKEILEVA, T OO0 LTOPOVY VO, TPOKO-
Aéoovv 6vvoeon TV TOA®V TNG.. H chvdeon tov molwv
¢ umatapiog etvatl Suvatd va ETPEPEL EYKADUILOTA 1)
TVPKAYLA.

Y76 ouvOnkes Kakig ypnong, eivar duvatd vo gkto-
EgvBei vypo amd TV praTapio. ATOPVYETE TNV ETAPN.
Av £pOete TUYOi0 68 ETAQT, EETAOVETE pE vePO. AV TO
vypo £p0gt og emai] pe T paTIa, {NTGTE EMTALOV
TPk fon0sia. To vypd mov exto&eveTat amd T Uto-
tapia lvat duvatd va Tpokarécet epeBiopd 1 eykadpaTa.

MnV %p1CUOTOLEITE PO GVGTOLYI0 PUTOTAPLOV 1] £V,
gpyareio mov £yel vwootel Cnuid N Tpomomoinon. Ot
pratapieg mov €govv vrootel (Npd 1 Tpomomoinot gv-
déxetan va emdeiEovy ampOPAENTN CLUTEPLPOPE TTOV VL
odnynoet oe POTIA, EKpnén N Kivouvo TPavpTIGHOD.

Mnyv ek0éteTe o cvotoryio pratapldv 1 £va gpya-
Aeio 6t QTG 1| o€ vAgpPorki] Beppokpacia. H éx-
Oeom o poT1d 1 Beppokpacio dvo tav 130 °C propsei va
npokoréoet Ekpnén.

Axkolov01)6TE OLES TIG 001 YIES POPTIONG KOL UMY POpP-
TileTe TN GVOTOYY( IO PTATAPLAV 1] TO EPYUAEID EKTOG
™G TEPLoYNs OEPIOKPUGLAOV TOV TPOILOYPAPOVTUL
oTig 001 yiec. H axatdAInin edption N og Beppokpacieg
€KTOC TOL TPOSLAYEYPALLEVOL EDPOVG Elvat duVATO Vo
mpokorécel {npid ot pratopio Kot vo avéoet Tov Kiv-
duvo QOTIAC.

Zéppig

AvoBéote 10 6épPig Tov NheKTPIKOD EPYUAEio GAC OE
TEYVIKO EMOKEVAV UE TO KATAAANAO TPOGHVTOH, TOV
xpnoomolel pévo TavopordTVTe AvTaALOKTIKG. AvTd
0o eEacpalioel d10TNPNON TG ACPAAELNG TOV NAEKTPL-
KoV gpyoleiov.

Mnyv vroPdrete moTé 0 6EPPIS TIS GLOTOYYIES PTATA-
prav wov £xovv vrootei (nuid. To 6€pPic cuoToydy
UTOTOPLOV TPETEL VO EMTEAEITAL LOVO OO TOV KOTOL-
GKELOGTN 1] OO ££0VGLOJOTNUEVOVG OVTITPOCAOTOVS GEP-

Bic.

O 616%06 pog etvat va mapdyovpe epyareio mov cog fondovv
va gpydleote pe aopdiela Kot amodotikdtra. H mAéov on-
LOVTIKY GUOKELY AcPUAEiRG YU aLTd To oKomo giote EXEIX.
H gpovtida kot 1 kaAn kpion amoteAovv v KOADTEPT TPO-
6TOaGio 0md TOVG TPAVLATIGHOVS Agv glvat duvatdy va KoAv-
@00V 6A01 01 Thavol Kivduvol 6To PUAAESI0 CVTO, GAAL
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TPOGTAONGALLE VO ETLCNUAVOVLE LEPIKOVS Ol TOVS TTLO ON-
pavtikove. H eykatdotaon, n pOduon kot n yprion avtod tov
NAeKTPIKOL gpyaieiov Oa mpémel va yiveTon LOVOV amd mGTo-
TOUUEVOVG KOl EKTTOLOEVUEVOVS YELPIOTES

@ INo emapoo0eTeg TANPOPOPiEg GYETIKE pe TNV
ao@arero copfovievdeite:

o AXho EyYpOQOl KOl TANPOPOPIEG TTOV GLVOSELOLY V-
16 10 gpyodeio.

* Tov gpyodotn Gog, T0 cOUATELD, 1 KOl TOV ELTOPLKO
606 GOALOYO.

* Mmopeite vo Aafete mePIoGOTEPEG TANPOPOPIES TYE-
TIKG LLE TNV OCQAAELD KOL TNV DYLEWVY OTNV EPYAGI0
omo Tig akOAOVOES 16TOCEAIDES:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.ecuropa.eu/ (Evpdnn)

MHN AINIOPPINITETE - AQYXTE XTO XPHXTH

Ei101kéc mpopuAdaéeic
A MPOEIAOIIOIHXH Kivdovvog mpdokpovong

H ypnion evég pumpootivod Hépoug e avoytd Gkpo pe
aLTo To gpyaAeio pumopet va Tpokarécel cOVOAYM TV
SoKTOA®V Kat TV yeptdv. Ta kivodpeva puépn dbvatot
VO GTA.GOVY KOl VO KOTOUV.

» Eykoatactiote pio SumAr] okavddin (e4v vadpyet),
omoio LTOYPEMVEL TOV YPNOTY| VO YPNOYLOTOEL Kol
Ta 5V0 ¥épia Yo va xewpiletat 1o epyoieio.

» Edv 1 ypnomn durAng oxavoding dev etvor duvarty,
£YKOTAOTNOTE £VO LOYAO KAEWDLATOS Y10l VOL OTTO-
TPEYETE TNV aKOVGL0 EKKIVIIGN TOV EPYOAEIOL.

» TomoBetnote évav pubictikd koyAio 1 Evav KoyAio
SloKOTNG MoTE Vo epmodileTal o YEPIoTNG VAL EVEp-
YOTOMGEL TNV AVTIGTPOQT AELTOVPYIO TOL EPYAAEIOV.

» Kpatdre ta yépra kot to dKTLAN pLoKpld omd Ta Ki-
voopeva eEaPTALOTAL.

» Mnv @TdoeTe TOTE GTNV KEPAAN AVOLKTOV GKPOL.

XpPAOINEG TTANPOPOpPIEG
A1adIKTUaKOGS TOTTOC

>Hvdeon og Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mmopeite vo Bpeite TANPoQOpieg OYETIKE [IE TA TPOIOVTO, TO
e£0PTHLLOTA, TO OVTOAAOKTIKA KO TIC ONUOGIEVCELS OG GTHV
6T00EMOO O,

Xwpa mpoéAsuong

AvaTpéETe OTIG TANPOPOPIEG GTNV ETIKETA TOL TPOIOVTOG,.

Eyyunon
* H gyybnon tov npoidvrog Ba exmvevoet 12 piveg apopov
70 TTPOioV Tebel o€ Ypron Yo TPAOTN Popd, OU®G o€ Kabe
mepintoon TpEmet va eTkVEEL TO apyoTepo 13 punveg and
™V Tapdadoo| Tov.

* H gucoroyn ¢Bopd tav eoptudtmv dev meptlap-
Bévetatl oty eyyomon.

* H xavovikn ¢Bopd kot vrofadiion elvat eketvn mov
amotTel AVTIKATACTACT OVTOAAAKTICOD 1 GAAN TpO-
cappoyn/Texvikd EAeyyo Katd Tov TUmIKO EAEYYO TV
epyareimv, dnwg cvvnbiletor yio v ev Ady® mepio-
do (exppdletar og ypdvo, dpeg Aettovpyiag 1 dtopo-
PETIKA).

* H gyybnon tov npoidvrog e&aptdtat amd v ophn yprion,
GULVTIPT O KO EXLGKELT] TOL EPYAAEIOV KOL TOV TOPEA-
KOUEV®V TOV.

* H (nud oto e&opmpHato mov oNUELDVETOL OG UTTOTEAE-
GO TNG OVETOPKOVS GLVTNPNONG 1] TNG CLVTIPNONG TOV
exteleitol and dropo ektdg g Atlas Copco M TV moTO-
TOMUEVOV CUVEPYATAV GEPPIC TNG KATA TNV TTEPTI0d0
1oY1OG TNG EYYONOTNG OV KAADTTETOL OO TIV EYYVONON.

* IIpoxepévou va amopevydet 1 {npd 1 1 KaTacTPOON
gEaptnpdtov tov gpyarelov, TpayLaTOTOLEITE GLVTNPN-
oM Tov gpyareiov, COLO®VO E TO. GUVIGTAOLEVO XPOVO-
StorypapLpLoTo. GLVINPNONG Kot THpEite Tig opOEC 0dmyies.

* Ot emoKeVEG 6TO TANIGLO TNG £YYOMONG EKTEAODVTAL LOVO
oe ovvepyeia g Atlas Copco 1 and Tovg TeTONOM)-
pévoug cuvepydteg oEpPic.

H Atlas Copco mapéyet ektetapévn gyydnon Kot vrepsiyypo-
VN TPOANTTIKN cLUVTNPNGT, HEGM TV ovpPdcemv ToolCover.
[N'o teprocdTepeg TANPOPOPIES, ENKOIVOVIOTE LE TOV EK-
TPOGMOTO GEPPIG TNG TEPLOYNG GOG.

T"a Tovg NhexTpkods KivnThHpES:

* H gyybnon npénet va 1oyvet povo 6tav 0 NAEKTPIKOS Ki-
ynpag dev Exet ovouydet.

ServAid

To ServAid givot o TOAN OV TEPLEYEL TIG TAEOV EVILEP®-
UEVEG TANPOQOPIEG TTPOTOVTOC, OTMGC:

- ITAnpogopieg acpareiog
- Oonyleg eyKaTdoTOONG, AEITOVPYING KOl GUVTHPNONG
- Avemtuypéveg tpoPorég

Emniong, eivar dSuvatd va mapayyeilete avioALaKTIKY, £pYO-
Aeta yio oépPic Kot eEopTiLaTo Yol TO TPOIOV TG EMAOYNG
oag anevbeiog pécm tov ServAid. Evnuepdvetatl cuveydg pe
TANPOPOPIES OYETIKA LE VEQ Kol avafempnuéva TpoidvTa.

Av vrdpyovv HETAPPACELS, UTOPEITE VO TPOPALETE TO TTEPLE-
YOUEVO GTN YADGGO TNG EMAOYNG 60G. To ServAid mpocpépet
TpoNYHEVN AEtToVpyKOTNTO avalTNoNG OAOKANPNG TG
YKALOG TPOTOVTOV LG Kot UTOpEl EMiong va ypnoiponmom et
Yo TV TPOPOAT TPOIOVI®V Y10 TOPOYNLEVA TPOIOVTA.

To ServAid dwatifetor o€ DVD kat amd 10 d1081KTVaKO TOTO:
https://servaid.atlascopco.com

TMoa teplocoTepeg TANPOPOPIES, EMKOIVOVIGTE LE TOV OVTL-
TpodcoOTo TwANcemv ¢ Atlas Copco yio v Teploy| oag 1
oteilte pog e-mail oto:
servaid.support@se.atlascopco.com
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Safety Information

AgAtia Asdouévwy AopaAsiac MSDS/SDS

Ta deltio dedopévmv acpareiog Teptypaoovy ynkd Tpoi-
ovta mov towlovvtotl and v Atlas Copco.

I teplocotepeg mAnpogopies, avatpéEre 6To d1ASIKTLAKO
tomo:

www.atlascopco.com

Enére Ilpoidvrta - Aghtio Asdopévov Acpaleiog Kot
akoAovdnote TG 0dNYieg TG oEAIdAG.

Bivreo aopdaAsiag mpoiovrog yia
ouoTpogeic madiuadiwv

MdBete TEPIGGOTEPQ. Y10, TA YOPOUKTNPIOTIKA AGQAAEING TMV
ovoTpoPémv Taguadiov g Atlas Copco kat yio ta pétpa
OV TTPETEL VoL AAPEL 0 XEIPLOTAG Y10 ACQOAT AELTOVPYiaL.
Kdvrte Kk 610 60vdeso 1 capdote Tov Kmdikd QR mapa-
Kdto Yo va deite to Pivieo:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db
——

Tekniska data

Stromforsorjning

Stromforsorjning

Spanning (V) 200
Effekt (W) 1500

Deklarationer

Observera

Manga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och krédva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men é&r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* néagon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pd grund av
paverkande héndelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Utfardarens underskrift
W
)

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva <70 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudniva <80 dB(A) , osékerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

* Totalt vibrationsvirde <2.5 m/s?, osikerhet -, i enlighet
med 1SO28927-2.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsitts for dr unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anvandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hallas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvanda de angiv-
na vardena istédllet for virden som aterspeglar den faktiska ex-
poneringen vid en individuell riskbedomning pé en arbets-
plats 6ver vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvénds korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida a&kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptécka tidiga
symptom som kan bero pé vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.
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@ Om denna utrustning dr avsedd for fixerade tillimpning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information, uppfyller kraven for
WEEE Directive (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktivet.

Produkten dr markerad med den hir symbolen:

Produkter med symbolen en 6verkryssad soptunna ock en en-
da svart linje nedanfor anger att delar inom produkten maste
hanteras i enlighet med WEEE Directive. Hela produkten el-
ler WEEE-delarna kan skickas till ditt Kundcenter for omhéan-
dertagande.

Batterier 4r markerade med symbolen en 6verkryssad soptun-
na utan en enda svart linje nedanfor. Batteriet maste atervin-
nas, entingen enligt lokala bestimmelser eller genom att
skickas till ditt Kundcenter f6r omhéndertagande.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kédnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rdrande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller 4ven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ar i
enlighet med rddande begransningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pd undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller fordnd-
ras fran eller i produkten vid normal anvdndning och koncen-

trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
géllande griansvirden. Kom ihag att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Sakerhet

A VARNING Risk for allvarliga personskador eller ska-
dor pa egendom

Du maste ha last, forstatt och foljt alla anvisningar innan
du anvénder verktyget. Om inte alla anvisningar efter-
foljs finns risk for elchock, brand, allvarliga personska-
dor eller skador pa egendom.

» Lis all sdkerhetsinformation som levereras tillsam-
mans med de olika delarna i systemet.

» Lis alla produktanvisningar for installation, drift och
underhall av de olika delarna i systemet.

» Lis alla lokala lagstiftade sdkerhetsforeskrifter nér
det géller systemet och delar till dessa.

» Spara all information och alla anvisningar for framti-
da referens.

Anvéndningsdeklaration

Denna produkt ar utformad for att sétta i och avldgsna génga-
de féastelement i trd, metall eller plast.

Fér ej anvindas till andra andamal. Endast for yrkesmissigt
bruk.

A VARNING Risk for personskada

» Om vridmomentet dr hdgre 4n 50 Nm, méste ett mot-
héll anvéndas.

Mothallet &r avsett att ta upp reaktionskraften fran el-
drivna monteringsverktyg.

Produktspecifika anvisningar
Varning/Viktigt

/\ VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

« Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende installation,
drift och underhall skall alltid atfoljas.

* Denna maskin r endast avsedd for industriellt bruk och
skall bara anvéndas inomhus i torra rum. Denna produkt
far inte anvéndas i explosiva miljoer.

* Om upphangningsbygel anvinds, kontrollera att denna &r
felfri och korrekt monterad.

e Anvind inte handskar.

* Nar du anvénder ett upphéngningsok ska du kontrollera
att det ar i bra skick och korrekt monterat.

» Kontrollera verktygets funktion samt att styr-/drivenheten
ar riktigt programmerad fore anvandning. Harigenom
undviks att verktyget reagerar pa annat sitt dn det avsed-
da varvid operatdren kan komma att skadas.

» Kontrollera verktygets funktion samt att styr-/drivenheten
ar riktigt programmerad fore anvandning. Hérigenom
undviks att verktyget reagerar pé annat sétt d4n det avsed-
da varvid operatoren kan komma att skadas.
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» Liagg maérke till spindelns rotationsriktning innan verkty-
get startas, reaktionskraften kan vara riktad at ett ovéintat
héll med risk for krosskador.

» Hall aldrig hinderna i ndrheten av mothallet nir verktyget
anvands.

» Verktyget och dess styr-/drivenheten ar konstruerat for att
fungera vid alla instillningar inom dess momentomrade
vid en méarkspanning pa 230 V/50 Hz eller 115V/60 Hz
enfas. Se bruksanvisningen for drivenheten.

» Ha alltid drivenheten last.

» Kontrollera alltid att drivenheten &r avstangd innan verk-
tygskabeln ansluts/kopplas bort.

» Koppla alltid bort verktyget fran drivenheten innan nagra
ingrepp gores pa verktyget.

» Verktyget dr avsett for intermittent anvandning. En typisk
arbetscykel r 1 s pa, 4 s av. Detta kan variera mycket be-
roende pa tillimpningen. Den acceptabla driftcykeln be-
ror pa manga faktorer, inklusive moment och fogtyp.
Verktyget innehéller skyddsmekanismer som sékerstaller
att den acceptabla driftcykeln inte 6verskrids.

» Anvind inte atdragningsstrategier for tillimpningar som
ligger utanfor begrénsningarna.

* Storre dndringar av forbandets egenskaper paverkar reak-
tionskraften pé operatoren.

» Téank pé att ett fel i ett forband eller verktygsfel kan orsa-
ka plotslig och ovéntad reaktionskraft som kan skada
operatoren.

* Rekommenderat virde for fullstindig nedgdngning ar 10
% av malmomentet.

* Produkten far endast anvéndas av en behdrig person i en
miljo for industriellt bruk. Se till att verktygsbiten inte
kommer i kontakt med ledarna i styrkabeln, eller andra
dolda ledare eller stromforande delar.

Sarskilda forsiktighetsatgarder for STR- och
ETT-verktyg

A VARNING Risk for personskada

Storre forandringar i fogegenskaper kommer att paverka
reaktionskraften for operatdren och kan skada operato-
ren.

» Anvénd inte atdragningsstrategier for tillimpningar
som ligger utanfor begrinsningarna.

» Rekommenderat varde for fullstdndig nedgéngning
dr 10 % av malmomentet.

Allmanna instruktioner

Operatdrer av mutterdragare med momentmothall bor vara
sarskilt forsiktiga for att undvika klamskador. Av sdkerhets-
skal — lat aldrig nagon handha produkten som inte &r utbildad
och vil fortrogen med hur produkten fungerar under olika
omstdndigheter. Maskinen far endast anvindas tillsammans
med tillhérande momentmothéll, som &r anpassat till det aktu-
ella skruvforbandet.

/\ VARNING Klimrisk

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovédntad rotationsriktning kan orsaka kropps-
skada eller egendomsskada

1174478731

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» HAll hianderna borta fran mothallet medan verktyget
anvénds.

Allménna séakerhetsvarningar for elverktyg

A VARNING Lis alla séikerhetsvarningar och alla in-
struktioner. Underlitenhet att félja alla varningar
och instruktioner kan leda till en elektrisk stot, elds-
vada och/eller svira personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

Termen "elverktyg" i varningarna syftar pa ditt stromdrivna
(med sladd) elverktyg eller batteridrivna (sladdlost) elverktyg.

Sikerhet pa arbetsplatsen

» Hall arbetsomradet rent och vél upplyst. Stokiga eller
morka utrymmen beframjar olyckor.

* Anviind inte eldrivna verktyg i explosiva atmosfirer,
sasom i ndrvaro av brinnbara vitskor, gaser eller
damm. Eldrivna verktyg skapar gnistor som kan antdnda
damm och gaser.

» Hall barn och passiva askidare borta medan du an-
vinder ett eldrivet verktyg. Stormoment kan orsaka att
man forlorar kontrollen.

Elsikerhet

* Elverktygens stickkontakter maste 6verensstimma
med uttagen. Modifiera aldrig stickkontakten pa na-
got sitt. Anvind inte adapterstickkontakter med jor-
dade elverktyg. Omodifierade stickkontakter och passan-
de uttag reducerar risken for elektriska stotar.

* Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sisom ror,
element, pannor och kylskap. Det finns en forhdjd risk
for elektriska stdtar om kroppen ér jordad.

« Utsitt inte elverktyg for regn eller vita forhallanden.
Vatten som kommer in i ett elverktyg hojer risken for el-
ektriska stotar.

* Gor inte averkan pa sladden. Anviind aldrig sladden
for att béara, dra eller koppla ur elverktyget. Hall slad-
den bort fran virme, olja, vassa kanter och rorliga de-
lar. Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elekt-
riska stotar.

* Nir du anviinder ett elverktyg utomhus, anvind en
forlingningssladd limplig for utomhusbruk. Anvénd-
ning av en sladd som dr lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.
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Om anvindning av ett elverktyg pa en fuktig plats ir
oundvikligt, anviind en stromforsérjning som ér skyd-
dad med jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

Personlig siikerhet

Var uppmérksam, tink pa vad du gor och anvind
sunt fornuft nir du anvénder ett eldrivet verktyg. An-
vind inte ett elverktyg nir du ir trott eller under pa-
verkan av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gon-
blicks ouppmaérksamhet vid anvidndning av elverktyg kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Bir alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som dammask, halksikra
skyddsskor, hjalm eller horselskydd under somliga for-
hallanden reducerar personskadorna.

Forhindra oavsiktlig start. Sikerstill att omkopplaren
ir i off-liget innan du ansluter till stromkillan och/el-
ler batteripacket eller lyfter upp eller bir verktyget.
Om du bér elverktyget med fingret pa strombrytaren eller
stromsatter elverktyg som har strombrytaren paslagen
okar olycksrisken.

Ta bort eventuell justernyckel eller hylsa innan du
slar pa elverktyget. En hylsa eller en nyckel som sitter
kvar pa en roterande del av elverktyget kan resultera i
personskador.

Striick dig inte for langt. Ha limplig fotstéillning och
god balans hela tiden. Detta mojliggdr béttre kontroll
over elverktyget i ovéntade situationer.

Ha limpliga kldder. Bir inte smycken eller 16s klid-
sel. Hall har, kldder och handskar borta fran rorliga
delar. Losa kldder, smycken eller langt hér kan fastna i
rorliga delar.

Om apparaten ir anpassad for att ansluta utrustning
for utsug och uppsamling av damm, se till att dessa ar
anslutna och anvinds korrekt. Anviandning av dam-
muppsugning kan reducera dammrelaterade risker.

Lat inte fortrogenhet som vunnits frin frekvent an-
vindning av verktyg, gora dig sjdlvbeliten och fa dig
att ignorera sékerhetsprinciper for verktyg. En vards-
16s atgérd kan orsaka allvarliga skador pé en brakdel av
en sekund.

Hall i de isolerade greppytorna pa motordrivna verk-
tyg vid arbete dir fistelementen kan komma i kontakt
med dolda kablar eller den egna kabeln. Skértillbehor
som kommer i kontakt med en strémforande kabel kan
gOra att utsatta metalldelar blir stromforande, vilket kan
leda till att operatdren far en elektrisk stot.

Anvindning och skotsel av elverktyget
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Bruka inte vild pa elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for tillimpningen. Ratt elverktyg gor jobbet béttre och
sdkrare vid den hastighet som det har utvecklats for.

Anviind inte elverktyget om det inte startar och stop-
par med strombrytaren. Elverktyg som inte kan styras
med omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Koppla loss stickkontakten frin stromkéllan och/eller
batteripacket frin elverktyget innan du gor justering-
ar, byter tillbehor eller forvarar elverktyg. Sédana f6-
rebyggande sikerhetsatgédrder reducerar risken for att el-

verktyget startar oavsiktligt.

Lagra elverktyget utom réickhall for barn och lat inte
personer som ir obekanta med elverktyget eller dessa
instruktioner anvinda elverktyget. Elverktyg ar farliga
i hdnderna pa outbildade anvéindare.

Underhalla elverktyg. Kontrollera om det finns rorli-
ga delar som ir fel inriktade eller kérvar, eller om
nigra delar ir trasiga eller niagot annat forhallande
som kan paverka elverktygets’ funktion. Om elverkty-
get dr skadat, lat reparera det fore anvéindning.
Manga olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt underhéllna
kapverktyg med vassa skdrkanter dr mindre benédgna att
fastna och enklare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehoren och verktygsbitsen
etc. i enlighet med dessa instruktioner och ta hinsyn
till arbetsforhillandena och arbetet som ska utforas.
Anvindning av elverktyg for andra arbetsmoment &n de
som avses kan resultera i farliga situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria frin ol-
ja och fett. Hala handtag och gripytor tillater inte sidker
hantering och kontroll av verktyget i ovantade situationer.

Service

Lat en kvalificerad reparator utfora service pa elverk-
tyget och anviind endast identiska reservdelar. Pa sa
vis sikerstills sdkerheten for elverktyget.

Ytterligare sakerhetsregler for skruvdragare
och nycklar

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

Hall undan for den roterande drivspindeln. Kvavning,
skalpering och/eller skérsar kan uppstd om 16shangande
klader, handskar, smycken, halsband och har inte hélls
borta fran verktyg och tillbehor.

Biir inte 16st sittande handskar eller handskar med
fransiga eller trasiga fingrar. Handskar kan fastna i den
roterande drivningen och orsaka avkapade eller brutna
fingrar.

Roterande drivhylsor och drivforlingningar kan latt
fastna i gummi- eller metallforstirkta handskar.

Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivningens for-
lingning.

Risker vid anvindning

Operatorer och underhallspersonal méaste vara fysiskt
kapabla att hantera verktygets storlek, vikt och kraft.

Hall verktyget riitt: var redo att sti emot normala el-
ler plotsliga rorelser. Ha bada hianderna tillgéngliga.

Kontrollera att maskinen fungerar ordentligt nir
kopplingen justerats.

Anvind inte i slitet tillstind. Det kan hinda att kopp-
lingen inte fungerar vilket resulterar i plotslig rotation av
handtaget.

Stod alltid verktygshandtaget pa sikert sitt, i motsatt
riktning till axelrotationen, for att minska effekten av
en plotslig vridmomentsreaktion under slutlig atdrag-
ning eller paborjad 16sgoring.
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Anvind om mdéjligt en upphiingningsarm for att ta
upp vridmomentsreaktionen. Om det inte ir mdjligt,
rekommenderas sidohandtag pa verktyg med raka
maskinhus och med pistolhandtag; mothall rekom-
menderas for vinklade mutterdragare. Under alla for-
hallanden rekommenderas att anvinda nédgot som tar upp
vridmomentsreaktionen ver 4 Nm (3 1bf.ft) for verktyg
med raka maskinhus, 6ver 10 Nm (7,5 1bf.ft) for verktyg
med pistolhandtag och 6ver 60 Nm (44 Ibf.ft) for vinkla-
de mutterdragare.

Kringflygande foremal

Anvind alltid slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av
verktyg som anvénds, repareras eller underhalls eller
verktygstillbehor som byts ut. Handskar och skydds-
kldder rekommenderas.

Se till att alla andra som uppehaller sig i nirheten an-
viinder slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.Aven sma fo-
remal som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka
blindhet.

Montering som kriver ett visst vridmoment maste
kontrolleras med en vridmomentmitare. Sa kallade
“klick”’-momentnycklar kontrollerar inte potentiellt farlig
overatdragning. Allvarliga personskador kan uppsta fran
over- eller underatdragna fasten, som kan ga sonder, fri-
goras och lossna. Losgjorda forband kan bli projektiler.

Anvind inte handverktygshylsor. Anvind endast hylsor
for motor- och slagdrift i gott skick.

Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte mo-
difieras pa nagot sitt.

Risker vid upprepade rorelser

Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora
arbetsrelaterade aktiviteter, kan operatéren uppleva
obehag i hinder, armar, axlar, nacke eller andra
kroppsdelar.

Inta en bekvim stéillning med fotterna stadigt pa un-
derlaget och undvik stillningar som ir obekvima el-
ler diir du kan tappa balansen. Att dnda stillning under
langre arbetspass kan hjélpa till att undvika obehag och
utmattning.

Ignorera inte symptom som ihallande eller dterkom-
mande obehag, sméirta, dunkningar, virk, stickning-
ar, domningar, brinnande kénsla eller stelhet. Lagg i-
fran dig verktyget, prata med din arbetsgivare och besok
lakare.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga
personskador eller dédsfall intriffa. Stokiga utrymmen
och arbetsbénkar okar skaderisken.

Anvind inte verktyget i ett trangt utrymme. Se till att
hénderna inte kommer i klam mellan verktyget och ar-
betsstycket, sarskilt vid losskruvning.

Hoga ljud kan orsaka permanenta horselskador. An-
vénd horselskydd som rekommenderas av din arbetsgiva-
re eller foreskrifterna for arbetarskydd.

Sékerstill att arbetsstycket ér sikert fastspiint.

Monotona arbetsrorelser, obekvima stillningar och
exponering for vibration kan vara skadligt for hinder
och armar. Om nagon del av kroppen domnar, somnar,
smartar eller vitnar ska verktyget sluta anvéndas och l&-
kares rad sokas.

Arbeta forsiktigt i omriden som du inte kiinner till.
Var medveten om de potentiella risker som skapas av di-
na arbetsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolationsskyd-
dat for kontakt med elektriska spanningsskéllor.

Ytterligare sdakerhetsvarningar for batteridrivna
verktyg

Anvindning och skoétsel av batteriverktyget

Ladda endast med laddaren som angetts av tillverka-
ren. En laddare som passar for en typ av batteri kan med-
fora risk for brand nédr den anvinds for andra batterityper.

Anvind endast batteripack som ér sirskilt avsedda
for de motordrivna verktygen. Anviandning av andra
batteripack kan utgora risk for skada eller brand.

Nir ett batteri inte anviinds, ska det forvaras pa av-
stind fran andra metallféremal, sisom gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar etc. som kan skapa en anslut-
ning fran den ena polen till den andra. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

Under ogynnsamma villkor kan vitska tringa ut fran
batteriet - undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far vitska i 6gonen, uppsok
dessutom ldkare. Vitska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion eller brannskador.

Anvind inte ett batteri eller verktyg som ir skadat el-
ler modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
bete sig oforutsdgbart och leda till brand, explosion eller
skaderisk.

Utsiitt inte ett batteri eller verktyg for brand eller
overhettning. Exponering for brand eller temperatur ver
130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
eller verktyget utanfor temperaturomradet som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning vid
temperaturer utanfor det angivna intervallet kan skada
batteriet och oka risken for brand.

Service

Lat en kvalificerad reparator utfora service pa elverk-
tyget och anvind endast identiska reservdelar. P4 sa
vis sdkerstills sdkerheten for elverktyget.

Serva aldrig skadade batterier. Service av batterier bor
endast utforas av tillverkaren eller dennes auktoriserade
tjdnsteleverantdrer.

Var malsattning &r att tillverka verktyg som hjélper dig arbeta
sakert och effektivt. Den viktigaste sdkerhetsanordningen for
denna maélséttning och alla verktyg ar du sjilv. Skotsel och
gott omdome &r det basta skyddet mot skador. Alla tinkbara
risker kan inte tickas in hér, men vi har forsokt att ta upp de
viktigaste. Endast kvalificerade och utbildade operatdrer ska
installera, justera eller anvéinda detta verktyg.
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@ For ytterligare siikerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

+ Ovriga dokument och information som packas med
detta verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschfor-
bund.

* Ytterligare information om yrkesrelaterad hilsa och
sakerhet kan erhéllas pa foljande webplatser:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Europa)

KASSERA INTE — GE TILL ANVANDAREN

Sérskilda forsiktighetsatgédrder
/\ VARNING Klimrisk

Om du anvénder en framre del med 6ppen dnde tillsam-
mans med detta verktyg kan det leda till att fingrar och
hander klams. Rorliga delar kan orsaka klam- och skér-
skador.

» Montera en dubbelavtryckare (om sadan finns) som
tvingar anvindaren att anvinda bada hinderna for att
hantera verktyget.

» Om det inte gér att anvdnda en dubbel avtryckare,
montera ett lasreglage for att forhindra oavsiktlig
start av verktyget.

» Montera en stéllskruv eller stoppskruv for att hindra
operatoren frén att aktivera verktygets backfunktion.

» Hall hiander och fingrar borta fran rorliga delar.

» Stréck aldrig in hinderna i det 6ppna huvudet.

Anvandbar information
Webbplats

Logga in pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehor, reserv-
delar och publicerade drenden pa var webbplats.

Ursprungsland

Se informationen pa produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantin upphor att gélla 12 méanader efter det att
produkten forst tas i bruk, men kommer &nda att upphora
senast 13 manader efter leveransen.

» Normalt slitage pa delar ingér inte i garantin.

» Normalt slitage kraver vanligen byte av delar eller
annan justering/oversyn vid underhéll av standard-
verktyg under denna period (uttryckt i tid, drifttim-
mar eller pa annat sétt).

* Produktgarantin bygger pa korrekt anvindning, underhall
och reparation av verktyget och dess komponenter.

 Skador pa delar som uppstar som en f6ljd av bristande
underhall eller utfors av andra dn parter Atlas Copco eller
deras certifierade servicepartners under garantitiden ticks
inte av garantin.

» For att undvika skador eller forstorelse av verktygsdelar,
bor service utforas pa verktyget samt underhéllsplaner
foljas enligt anvisningarna.

 Garantireparationer utfors endast i Atlas Copco verksta-
der eller av auktoriserade servicepartners.

Atlas Copco erbjuder forléngd garanti och toppmodernt fore-
byggande underhéll genom dess ToolCover kontrakt. For yt-
terligare information, kontakta din lokala servicerepresentant.

For elektriska motorer:

+ Garantin géller endast nér den elektriska motorn inte har
Oppnats.

ServAid

ServAid dr en portal som innehdaller den mest aktuella pro-
duktinformationen, sasom:

- Sdkerhetsinformation
- Installations-, drift- och serviceanvisningar
- Spréangskisser

Det dr ocksa mojligt att bestélla reservdelar, serviceverktyg
och tillbehor for valfri produkt direkt fran ServAid. Den upp-
dateras kontinuerligt med information om nya och omkon-
struerade produkter.

Om det finns dversattningar, kan du ldsa innehallet pa valfritt
sprak. ServAid erbjuder avancerade sokfunktioner av hela
vart produktsortiment och kan dven anvéndas for att visa in-
formation om foraldrade produkter.

ServAid finns pd DVD och pa webbplatsen:
https://servaid.atlascopco.com

For ytterligare information kontakta din aterforsiljare for At-
las Copco eller skicka e-post till adressen:
servaid.support@se.atlascopco.com

Sdkerhetsdatablad MSDS/SDS

Sakerhetsdatabladen beskriver kemiska produkter som séljs
av Atlas Copco.

For mer information, gé till webbplatsen:
www.atlascopco.com

Vil Produkter — Sdkerhetsdatablad, och {6]j instruktioner-
na pa sidan.

Produktsékerhetsvideo fér mutterdragare

Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos mutter-
dragare och vilka atgérder operatdren maste vidta for sakert
handhavande. Klicka pa lanken eller skanna in QR-koden ne-
dan for att se videon:
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TexHn4yeckue gaHHble

UcmoyvyHuk numaHus

HcTounnk nuranusi

Hanpsoxenne (B) 200
Mormnocts (BT) 1500
Oeknapauun
lNMpumeyaHue

B paboucii cpeie Ha poIIece 3aTsHKKUA MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUC Pa3IMYHBIC COOBITHS, KOTOPBIC TPEOYIOT IPOBEPKH
pe3yibTaToB. B COOTBETCTBUM ¢ MPUMEHUMbBIMU CTaHIAPTAMU
W/VTH TIPEANUCAHISIMUA, HACTOSIIIM MBI TpeOyeM OT Bac Tpo-
BEpPKH YCTAHOBJICHHOI'O MOMEHTA U HalpaBJICHUS BPALCHH
ITOCIIe IF0OO0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET MOBIHSTE Ha pe-
3yJBTAT 3aTHKKU. [IprMepaMu TaKuX COOBITHIA, TIOMIMO TIPO-
Yero, SBISIOTCS:

* IIEPBOHAYAJIbHAS YCTAHOBKA HHCTPYMEHTAJIBHOM CUCTE-
MBI;

* 3aMeHa IpyI JeTallei, BAHTOB, OOJITOB, a TAKXe
HMHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOT0 0oOecTieueHus1, KOH(pUTypa-
LIUH WA CPEbI;

* 3aMEHA MHEBMATUYECKUX WJIU DJIEKTPUUECKUX COEJINHE-
HUM;

* M3MEHEHHE B YPrOHOMHUKE JUHHUHU, TEXIIPOLIECCE, MPOLIe-
JIypax KOHTPOJIS Ka4ecTBa MM METOaX PadOTHI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

* J1r000€ Apyroe U3MCHEHHUE, BIUSIIOINICE HA PE3YJIbTAT MPO-
1ecca 3aTsKKH.

IIpoBepka nomxHa:

* TOATBEPAUTH, YTO XAPAKTEPUCTHKH COCTUHEHUH HE U3-
MEHUJIUCH B PE3YJIbTaTe COOBITUH, OKA3bIBAIOIIMX BIIHS-
HHUE;

* TIPOBOJUTHCS IOCIIE TIEPBOHAYATBHON YCTAHOBKH, T€X00-
CITy’KHBaHUSI WJIN PEMOHTa 000pYI0BaHNS;

* BBINIOJIHATHCS HE MEHEE OJIHOTO pasa 3a CMEHY WJTH C JIpy-
roi MOAXOJISAUIEH MePUOTUIHOCTBIO.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ nojgHo# 0TBETCTBEHHOCThIO
3asBJISIET, YTO JaHHOE M3jeine (HauMEHOBAHUE, THIT M CEPHA-
HBII HOMEpP KOTOPOT'0 YKa3aHbl HA TUTYJIBHOM JIUCTE) COOT-

BETCTBYET MOJIOKEHUSIM CIIETYIOIINX JUPEKTUB!
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Bbutn pUMEHEHBI CIEYIOIIE COTJIACOBAaHHBIE CTAaHAAPTHI:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

OdurmansHbIe OpraHbl MOTYT 3aMPOCHTE COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUYECKYIO HH()OPMAIIHIO Y CICIYIONIHUX JIAIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Ilonnuce 3asBuUTEIIS
o Tt
w1

HAeknapayus no wymam u eubpayuu

* Yposenb 3BykoBoro nasienus <70 1b(A), morpemHocTs
3 n1b(A), B cooTBeTcTBUM co cTanaaptom ISO15744.

* VYpoens 3BykoBoi MomHOCTH <80 nBb(A), morpemHocTs
3 nb(A), B coorBeTcTBHH cO cTaHaapToMm ISO15744.

+ CymmapHoe 3Hauenue BuOpanuu <2.5 m/c*, norpe-
HOCTb -, B COOTBETCTBHHU €O cTangapTom [SO28927-2.

3asiBICHHBIC 3HAYCHUS OBUIN TIOTYYIEHBI TIPY TIOMOIITH J1a00-
PaTOPHBIX TECTOB, IPOBEICHHBIX B COOTBETCTBUH C YCTaHOB-
JICHHBIMH CTaHIapTaMH, MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbI AT
CpaBHCHHUA C 3a4BJICHHBIMU 3HAYCHUAMU, ITOJTYUCHHBIMU ITPU
HUCHOBITAHUU JPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHUU C TCMU
K€ CTaHaapTaMu. ITH 3asBJICHHEIC 3HAUCHUS HECIPUMCHUMBI
JUIsl OLICHKU PUCKa; PE3yIbTaThl (PaKTHUECKUX N3MEPEHNI
npu paboTe Ha MHANBULyaIbHOM paboyeM MecTe MOTYT OBITh
BhlIe. PakTHYeCKHe 3HAYEHHS BO3JICHCTBHS U PHCK yiiepoa,
KOTOPBIM ITOJBEPraeTcs M0JIb30BATEN b, HHIMBUIYaTbHbI U 3a-
BHUCAT OT METOJa paboTBhI, U3/ICNIUS M yCTpoiicTBa pabodero
MECTa, a TAKKe OT BPEMEHHU BO3JICHCTBUS U (HU3HIECKOTO CO-
CTOSIHUS TI0JIb30BATeIIs.

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB He Mmoxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCJIEACTBUS UCIOIb30BAHUS
3as1BJICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAYCHUH, OTpaXkaromux (ak-
TUYECKOE BO3/JEHCTBUE, IPU OLIEHKE UHIUBUAYAIbHBIX PHC-
KOB B CHTYaIlH Ha paboueM MecTe, KOTOPYIO KOMIIaHUs HE B
COCTOSTHUM KOHTPOJINPOBATH.

IIpu HeHauIeKaLIEel MaHepe UCIIOJIb30BAHUS JaHHBIN
MHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHIIPOM PYK.
PyxoBozactBo EC 0 TOM, Kak CIIpaBiIsTHCS ¢ BO3AECHCTBHEM
BUOpaLuK Ha PyKH, MOKHO HallTH Ha BeO-caiite http:/
www.pneurop.eu/index.php (BeiOepute MeHto "Tools", a 3a-
tem "Legislation").

MBI peKOMEHIyeM PorpaMMy KOHTPOJIA 3a 370pPOBbEM, KO-
Topas obOecrieurnBaeT paHHee 0OHAPYKEHNE CHUMIITOMOB BpE/I-
HOT'O BO3JEHCTBHS BUOPALMH 1 IIO3BOJIIET CBOEBPEMEHHO
MePECMOTPETh MPOLIEAYPBI 00CTY)KUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BpaTUTh JlajibHENIIeE YXYAILICHHE.

@ Ecmu nanHOE 060pynoBaHMe IpeaHAa3HAYCHO [T 3a-
KPEIUIEHHBIX CUCTEM:
3HaYeHNE M3ITyYeHHS [ITyMa MPUBEICHO B KA4eCTBE Py-
KOBOJIsIIIIEeH HHPOPMAITUH JIJIST U3TOTOBUTEIS YCTPOM-
cTBa. JlaHHBIC TI0 U3JTYUYCHHIO IIyMa ¥ BUOPAIUH IS
BCEI'0 YCTPOWCTBA JIOJDKHBI OBITh MPUBEICHBI B PYKO-
BOJICTBE I10 DKCIUTyaTallui yCTPOUCTBA.
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HAupekmuea WEEE

WNudopmanus, kacaromasicst InpeKTHBBI 00 0TX0AaX dJIeK-
TPUYECKOTro U 3JIeKTpoHHOro o6opynoanusi (WEEE):
Jannoe n3aenue u HHPOPMAITUI O HEM OTBEYAIOT TPEOOBAHH-
sim upextussl WEEE (2012/19/EU), 1 OHO JOIKHO yTHIIH-
3MPOBATHCS B COOTBETCTBHHU C JJUPEKTUBOM.

I/I3z[em/1e MAapKUpYyeETCA CICAYOIIUM CUMBOJIOM!

W3nenus ¢ CHMBOJIOM HEPEUEPKHYTOI0 TIEPEABUKHOTO MY-
COPHOIr'0 KOHTEHHEPA ¢ OJMHAPHON YEPHOU JIMHUEH [T0Jl HUM
JIOJKHBI yTUIM3UPOBATECS B COOTBETCTBUU C JIMPEKTUBOI
WEEE. U3znenue nenukoM WM ero JeTaiiv, Ha KOTOpbIe pac-
npoctpansercs aeiicrsue Jupextussl WEEE, MoxHO oTmpa-
BUTH Ha YTWJIN3AIMIO B MECTHBIN IEHTP OOCITY)KMBAHUSI KIIH-
€HTOB.

Barapen MapKupyrOTCst CHMBOJIOM TIEPEUEPKHYTOTO TIepe-
JIBHYKHOTO MyCOPHOTO KOHTEHHEpa Oe3 OJMHAPHON YepHOI
JIMHUY o7 HUM. batapes nopkHa nepepadaThiBaThCsl B COOT-
BETCTBUU C MECTHBIMH MPEANUCAHUSIMU I OTIPABIIATHCS HA
YTUJIN3AIMIO B MECTHBIHN LIEHTP 00CTyKUBAHUS KIIMEHTOB.

Eepa3utickoe coomeemcmeue

PezuoHanbHble mpeboeaHusi
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B niporiecce ucnonb30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa CyIiie-
CTBYET OMACHOCTD MOJBEPTHYTHCS BO3ACUCTBUIO XUMH-
YECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
[JIACHO JIaHHBIM, UMeroIuMcs B mtare Kanndoprus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHMSI, BPOKICHHBIC NC(CKTHI
Pa3BUTHSI WK APYTUC MATOJIOTHU PEIPOTYKTUBHOMN CH-
crembl. bonee moapoOHast nHpOpMaNKs IpeCcTaBICHA HA
BebO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ungopmayuss omHocumesnibHo cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JUPYIOMINI PETHCTPAINIO, SKCIEPTU3Y, JINIICH3UPOBAHNE 1
obopot xumnaeckux cpencts (REACH), onpenenser, momu-
MO HPOYEro, TpeOOBaHNS K KOMMYHHKAIMN B LIETIOYKE ITOCTa-
BOK. MH(opMaIoHHBIE TPEOOBAHNUS PACTIPOCTPAHSIIOTCS TaK-
€ Ha MPOIYKThI, KOTOPBIE COAEPKAT TaK Ha3bIBAEMbIE 0CO00
OTIacHBIE BellecTBa (TIepeYeHb BEIIECTB-KaHUIaTOB). 27
utonst 2018 rona metamnuueckuii ceunernt (CAS Homep
7439-92-1) ObLT BHECEH B IIEPEYECHB BELIECTB-KaH/IU1aTOB.

B cBsI3H ¢ BBIMIEH3I0KEHHBIM HACTOSIIMM CTaBUM Bac B H3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE AJIEKTPUUECKUE U MEXaHUUECKUE
KOMIIOHEHTHI IIPOYKTa MOTYT COAEPKAaTh METAJUINYECKUH
CBHUHEI. JTO COOTBETCTBYET JICHCTBYIOLIEMY 3aKOHO/IATElb-
CTBY B OTHOIICHHH OIPaHUYCHHS MCIIOJIb30BaHMUs BELIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKJIIOYCHUSX, YKa3aHHBIX B J{upex-
tuBe EC 110 orpaHMYeHUIO NCIIOJIb30BAHUSI ONTACHBIX BEIIECTB
RoHS (2011/65/EU). Metannuyeckuii CBUHEI HE 1aeT
yTe4eK WM HE BUAOM3MEHSETCS B IPOYKTE BO BPEMs HOP-
MaJIbHOM SKCIUTyaTalll1, U KOHLIEHTPaLUsI METaNIMYeCKOro
CBHHIIa B TOTOBOM IIPOJIYKTE HAMHOT'O HM)KE IPUMEHHMOTO
HOPOTroBOro 3HaYeHus. HeoOX0IMMO yUNTEIBaTh MECTHBIE
TpeOOBaHMS K YTHIM3AIMU CBHHIIA ITOCIIE OKOHYaHUS CPOKa
CITYOBI IPOAYKTA.

Be3onacHocCTb

/\ NPEAYIPEXJIEHUE OnacHoCTb MaTepHAILHOIO
ylepda u TpaBM

Ilepen HavaaoM 3KCITyaTallld HHCTPYMEHTA 00s13aTeNb-
HO MpoYMTaliTe Bce MHCTpyKImu. HecoOronenne
MHCTPYKLUH MOXKET MPUBECTU K TTOPAKEHUIO AIEKTpUUE-
CKUM TOKOM, IT0Kapy, MaTepHaIbHOMY yIiepOy u/uiu
CEpbE3HBIM TPAaBMaM.

» [Ipoutnre mH(YOPMAIHIO ITO GE30MTaCHOCTH, TOCTaB-
JSIEMYIO BMECTE C PA3INYHBIMU YaCTAMH CHCTEMBI.

> HpO‘ITI/ITe BCC MHCTPYKIUU IO MOHTAXY, SKCILJTyaTa-
U1 U TEXHUYCCKOMY O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IIO Ppa3InIHbIX
YacTeil CUCTEMBI.

> HpO‘-ITI/ITC BCE MECTHBIC 3aKOHOAATEIIBHBIC ITPEIITN-
CaHMs B OTHOIIICHUH CHUCTEMBI 1 €€ YacTeH.

> COXpaHI/ITe BCHO I/[H(l)OpMaIII/IIO 1 yKa3aHud 10 TeX-
HHKE 0€30I1aCHOCTU JJIsd CIIpaBKU Ha 6yz[y1uee.

MpednucaHue no ucnosib308aHuUI0

I[aHHOC n3aeare nNpeAHa3Ha4CHO AJid YCTAHOBKU U yAaJICHUS
p63L6OBLIX KPCIICI)KHBIX z[eTaneﬁ H3 IPCBCCUHBI, MCTAJIJIa NN
IJIaCTHKA.

3anpeniaeTcs HHOE UCTIONIb30BaHue. ToabKO s podeccro-
HaJIbHOT'O MPUMCHCHMUA.
/\ NPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTb H0J1y4eHHs! TPAB-

MbI

» Ecnu momeHT 3arspkku npesbimnaer 50 Hm, HeoOxo-
JIUMO HCII0JIb30BATh PEAKTUBHYIO LLITAHTY.

PeaxTnBHast mITaHra MpeAHa3HAYECHA JUISl TTOTIIOIIE-
HUS peaKTHBHOTO MOMEHTA MOHTXXKHOTO MEXaHU3H-
POBAaHHOTO MHCTPYMEHTA.

Ocobbie uHcmMpyKyuu no ycmpolicmey

MpepynpexaeHune / BHuMmaHume!

A NPEAYHNPEXJIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE/Ib-
HO c00JII0JaTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAATeJIbHO 3aKpen-
JICHHbIE TPABMJIa TEXHUKH 0€301aCHOCTH, Kacalouu-
ecsl yCTAHOBKH, IKCIIYaTAIlUM M TeX00CTy:KMBAHUS.

 Ilepen paboTOi ¢ MHCTPYMEHTOM O3HAKOMBTECH C
WHCTPYKIIMEH 110 AKCILTyaTalyy.
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JlanHOE HM3/IeNHe PeIHa3HAYEHO HCKITFIOUHUTEIBHO ISt
MIPOMBIIIUICHHOHN KCILTyaTaIli|; paboTaTh C HUM pa3pe-
IAETCSI TOJIBKO B 3aKPHITOM CYXOM ITOMEIICHHH. 3amnpe-
IIAETCST SKCIUTYaTHPOBATh TAHHOE H3/ICITHE BO B3PHIBO-
oracHoi atmocdepe.

HCHOJ’ILByﬁTC TOJIBKO I'HE3/1d DJICKTPOIMUTAHUS.

He ucnonp3yiite nepyarku.

HpI/I HCIOJBb30BaHUU MTOJABCCHOI'O XOMYTa y6e[[I/ITeCL, qTo

OH HaXOJUTCS B XOPOILIEM COCTOSHUU U 3aKPEIUICH Hal-
JIeKAIIM 00pa3oM.

BynpTe TOTOBHI K 0TIa4e, BO3HUKAIOMIEH pH padoTte
MHCTPYMEHTA.

Bo u3bexanue HEOKUTAHHBIX ICHCTBHIT HHCTPYMEHTA,
KOTOpbIE MOTYT MPUBECTH K TPaBME OIepaTopa, mepe;|
paboToit HeoOX0aMMO 00eCIeUunTh XopoIee padodee co-
CTOSIHME HHCTPYMEHTA M TIPaBHUIILHOE TIPOrPaMMUPOBa-
HHE KOHTPOJIIepa.

OcteperaiiTech BpanaTeaIbHOTO IBUKESHHSI IITTHHICIIS
nepe1 3aIyCKOM MHCTPYMEHTA, IIOCKOJIbKY HaIlpaBJICHHE
JIEHCTBUS CHJIBI PEAKIIMU MOYKET OKa3aThCsl HEOXKHIaH-
HBIM, U3-32 YEro CYIIECTBYET PUCK MOJTYUYEHUS TPABM C
pPa3MO3KEeHUEM TKaHEH.

[IIpu ucnoap30BaHUM MHCTPYMEHTA [ ]3anperaeTcs pac-
roJjarath pyKy Ha pEakTUBHOM IITaHTe WM BOJIN3HU Hee.

JlaHHBII MHCTPYMEHT C ITPUBOHBIM OJIOKOM / OJIOKOM
KOHTpOJUIEepa MPeIHA3HAYCH I paOOTHI TIPH JIFOOOM
3HAYCHUU B MPEJICIaX CBOCTO JUAra3oHa KPYTAIIEro MO-
MEHTAa, TIPU MIEPBUYHOM OTHO(A3HOM HATIPSKCHUU

230 B, 50 I'r (HoMuHampHBIC 3HaUeHMS) Wik 115 B,

60 I'rr (ambTepHATHBHEIC 3HaYCHNS). CBEICHUS O TIPUBOJI-
HOM OJIOKE CM. B PyKOBOJICTBE.

[TpuBoHOIt 610K Beeria N0JbKeH ObITh 3a0JI0KUPOBaH.

[epen mopcoeIMHEHNEM U OTCOCMHEHUEM KaOels
WHCTPYMEHTa HEOOX0AUMO yOSAUTHCS, UTO MMPUBOJ] BHI-
KJIIOYEH.

ITepen BbITIOMTHEHNEM KaKUX-THOO HACTPOEK HA HAPYK-
HOM 4acTH IaHHOT'O MHCTPYMEHTA WUJIU BHYTPU HETO
HEOOXOIUMO OTCOCIUHUTE €0 OT MPUBOJIHOTO MOTYJIS.

JlaHHBII HHCTPYMEHT NpeiHa3HavYeH JUIsl paboThl B TIpe-
peIBECTOM pexnme. TumoBoit pabounii nuki: padoTa B
TeueHue 1 ¢, mepepsiB 4 ¢. Yka3aHHbIC 3HAYEHHUS MOTYT
CYIIECTBEHHO OTIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT 001aCTH
npuMeHeHus. JlomycTuMble mapaMeTpsl pabodero uKIa
3aBHUCAT OT MHOXKECTBA (haKTOPOB, BKIIIOYAsT KPY TSN
MOMEHT U THII COeAMHEHNs. THCTPYMEHT OCHAIIIEH 3a-
MIUTHBIMH MEXaHW3MaMH, HE TTO3BOJIAIOIIMMU IPEBBI-
1IaTh JOMYCTHMBIE TapaMeTphbl pabovero muKIIa.

M36eraiiTe HCIOIB30BaHUS CTpaTeFI/Iﬁ 3aTSKKU B 00J1a-
CTAX IMIPUMEHCHNS 3a MPEACIIaMn UX OI‘paHI/I‘IeHI/II\/'I.

CepbesHble U3MEHEHHsI XapaKTePUCTUK COSTMHEHUS TI0-
BJIMSIOT Ha CHITY PEaKIiH, BO3/ICHCTBYIOIIYIO Ha Oomepa-
Topa.

Wwmeiite B BULy, 9TO pa3pylIcHHE COSANHEHUS WIN
omMOKa HHCTPYMEHTA MOTYT IIPHUBECTH K BHE3AITHOMY
BO3HMKHOBEHHIO CHJIBI PEAKIINU U BO3MOXXHOU TpaBMe
orepaTopa.

Pexomennyemoe 3HaueHue JUIsl 3aBEPIICHHOTO 3aKPyYH-
BaHus coctasigeT 10 % oT 1ej1eBoro MOMEHTA.

* JlaHHOE yCTPOMCTBO AOJKHO 3KCIUIyaTUPOBATHCS TOJIBKO
KBaIM(UINPOBAHHBIM CHEIUAIICTOM B YCIOBHUSIX IIPO-
MBIIIJIEHHON Cpe/bl. Y 0eInTeCh, YTO BCTABHOM pe3ell He
KOHTaKTHPYET C IPOBOJAMHU B Kabesie KOHTPOJUIEPa, JIfo-
OBIMH IPYTHMHU CKPBITBIMU IPOBOJAMHU HIIN I€TANIIMHU,
HaXOJALIMMUCS MO ANIEKTPUUECKUM HANPSKECHUEM.

Ocob6ble Mmepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU B
OTHoLweHun uHctpymeHtoB STR n ETT

A MNPEAYHNPEXKIEHWE OnacHocThb NOTy4YeHHs1 TPaB-
MBI

Cepbe3Hble N3MEHEHHS XapaKTEPUCTHUK COCTMHEHHUS T10-
BIIMSIIOT Ha CHITy PEaKINH1, BO3ACHCTBYIOIIYIO Ha OIepa-
TOpa, ¥ MOTYT IPUBECTH K TPaBME OIepaTopa.

» l30eraiiTe NCIOIB30BaHMsI CTPATET Nl 3aTSHKKU B 00-
JacTsAX NPUMEHEHHUs 3a IpeeaMy UX OTPaHUYEHUIL.

> PexomeHnnyemoe 3HaUCHHE IS 3aBEPILICHHOTO 3a-
KpyunBaHus cocrasisieT 10 % OT 1eneBoro MoMeH-
Ta.

O6wme ykasaHuA

OnepaTopbl HHCTPYMEHTOB € PEAKTUBHOM IITAHION JTOJIKHBI
co0imoaTh 0c00yI0 OCTOPOKHOCTD, BO H30€KaHNE TPABM B
pesynbTarte pazgaBnuBaHus. [1o cooOpakeHnsM 6e30macHo-
CTH 3aIpelnaeTcst JOMycKaTh K padoTe ¢ HHCTPYMEHTOM JIHIL,
HE IIPOLIEIINX TTOATOTOBKY U HE UMEIOIIHNX IIyOOKNX 3Ha-
HUH 0 ero paboTe B pa3IMYHbIX CUTYyalusax. IHCTpyMEHT pa3-
pelaeTcs UCIoJb30BaTh TOJIbKO BMECTE ¢ COOTBETCTBYIOILEH
PEaKTUBHOM MITAHIOM, NPUCTIOCOOICHHOM [JIsl KOHKPETHOU
CUCTEMBI BUHTOBBIX COSIUHCHUH.

A NPEAYHPEXIEHHUE OnacHocTh pa3gaBiiMBaHus

1174478731

[epen HayasoM pabOTHI IPOBEPHTE HATIPABJICHHUE Bpa-
IICHUS HHCTPYMeHTa! 3alyCK ¢ HelpaBHIIbHBIM HallpaB-
JICHHEM BPAILCHUS MOXKET IIPHBECTH K TPaBMaM HIIA Ma-
TepHaIbHOMY yIIepOy.

» Ilepen 3amyckoM HHCTpYMEHTa yOeIUTeCh B Tpa-
BUJILHOM HaIPABJICHUHU €0 BPAILLECHUS.

» [/IIpu ucrionbp30BaHUN MHCTPYMEHTA || IepKuTe py-
KM Ha PAaCCTOSHUM OT PEAKTUBHOM IITAHTH.

O6uwue npedynpexdeHusi no 6e3onacHoll
pabome c asleKmpouHcmpymMeHmamu

A NPEAYHPEXJIEHHWE IlpounTtaTth BCe npeaocrepe-
sKeHUSI OTHOCUTEJIbHO 0€30MaCHOT0 M0JIb30BAHNS, U
Bce HHCTPpyKuMU HeBbinoJiHeHHe npeocTepeskeHu i
U Heco0J110IeHHe HHCTPYKIUI MOTYT NPHBECTH K I0-
PaKEHUIO IEKTPHYECKUM TOKOM, M0Kapy U/WJIU
cepbE3HBIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe Bce MpeaynpeKaSHUs] 1 MHCTPYKIMH JIIs
CIpaBKH Ha Oyxyiee.
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[onsaTne "MexaHM3UPOBAHHBI HHCTPYMEHT' B MpeIyTpe-
JKICHHUSIX 03HAYAeT Balll padOTAIONINI OT ceTH (TIPOBOJTHOM )
WM OT aKKyMyJiaTopa (6ecrpoBOHON) MEXaHU3UPOBAHHBIN
UHCTPYMEHT.

Texnuka 0e30MacHOCTH HA padoueM MecTe

Padouee MecTO 10J5KHO OBITH YHCTHIM H XOPOIIO
ocBellleHHBIM. becropsiok 1 TeMHOTa CrIOCOOCTBYIOT
BO3HUKHOBEHUIO HECYACTHBIX CITyYaceB.

3anpemaercst padoTaTh ¢ MEXaHH3MPOBAHHBIMU
MHCTPYMEHTAMH BO B3PbIBOONACHBIX aTMOChepax,
HanpHuMep B NPUCYTCTBUH JIETKOBOCIIAM eHSIOLIHXCSI
JKHAKOCTeH, ra3oB HJIM NBLTH. MeXaHN3upOBaHHbIC
WHCTPYMEHTBI SIBJISIOTCSI HCTOYHUKAMH UCKP, KOTOPBIE
MOT'YT BOCIUTAMEHUTD MbUIb WIIH UCTIAPEHHUS.

IIpu padorte ¢ MeXaHU3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
He00X0MMO YIAINTh U3 pado4eil 30HbI JeTel U No-
CTOPOHHMX JuIL. [Tpy oTBIEUEHUN BHUMAHUS BBl MOXKe-
T€ NOTEPATh KOHTPOJIb HAJl HHCTPYMEHTOM.

DJIeKTPO0e30MacCHOCTh

HITencenbHble BUJIKH MEXaHU3UPOBAHHBIX HHCTPY-
MEHTOB JI0JI’KHbI COOTBETCTBOBATH po3eTKe. 3anpe-
maetrcst MOAUGUIIUPOBATH BUJIKY KAKMM-IH00 00-
pa3oM. 3anpelaercsi HCIOJIL30BATH LITENCeU-Tepe-
XOAHMKH JIIOOOT0 Poaa ¢ 3a3eMJisieMbIMH MeXaHU3UPO-
BaHHBIMHU HHCTPYMeHTaMu. HeMonuuimpoBaHHbie
IITETICENTFHBIC BIJIKA 1 COOTBETCTBYIOIINE UM PO3ETKH
CHIDKAIOT PUCK TIOPAXKCHUS dIEKTPUICCKUM TOKOM.

M30eraiiTe TeJI€CHOI0 KOHTAKTA € 3a3eMJIEHHBLIMH I10-
BEPXHOCTAMM, TAKUMHU KaK TPyObl, 6aTapen oToILIe-
HHS, KyXOHHbIE IJIMTHI M X0J0AMIbHUKU. [Tpu 3a3em-
JICHUU BAllIETO TeJa MOBBIIACTCS PUCK MTOPAKEHUS DIIEK-
TPUUYECKUM TOKOM.

He nomeinaiiTe MexaHU3MPOBAHHbIE HHCTPYMEHTBI
N0/ A0/1b HJIH BO BJIaskHbIe ycaoBus. [IponukHOBe-
HUE BOABI B MEXaHU3UPOBAHHBII HHCTPYMEHT MOBBIIIACT
PHCK MOPaXEHUS DICKTPUIECKUM TOKOM.

Co mHypoM nuTaHus cjaeayer 00pamaTbes TOJAbKO
HajJJIeKalumM o0pa3om. 3anpeniaercs UCNoJab30BaTh
LIHYP /ISl NePeHOCKH, MOATATMBAHUS HJIH BbIKJIIOYe-
HHUSI MeXaHU3HPOBAHHOI0 HHCTPYMEHTA M3 PO3eTKH.
IIHyp HoJI7keH pacno/araTbesi BAAIN OT HCTOYHHKOB
TeIJia, MacJia, OCTPbIX KPOMOK U ABHKYIIUXCS Ya-
creil. [IoBpexIeHHbIE WIH CITyTAHHBIE LIHYPbI IUTAHUS
MOBBIIIAIOT PUCK TOPAKEHUS AIEKTPUUECKHM TOKOM.

IIpu padore ¢ MeXaHU3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM HA
OTKPBITOM BO3yXe HCIOJIb3YiiTe YITUHUTEb, OIX0-
ASIIMi 17151 pa0oThl BHe nmoMeleHuii. Vcnonb3oBanue
ITHYpa TATAHU, TTOIXOAAIICTO I pabOTH BHE ITOMe-
IICHNH, CHIDKAET PUCK ITOPAKECHUS dIEKTPUIECKAM TO-
KOM.

Ecsin He ynaercst u3dexkath padoThl ¢ MEXaHU3HPO-
BAHHBIM HHCTPYMEHTOM BO BJIA’KHBIX YCJIOBHUSAX, UC-
MOJIb3YiiTe HCTOYHUK NMUTAHHUS C YCTPOHCTBOM 3a-
wHUTHOro oTKIYenus (Y30). Ucnonb3oBanue Y30
CHIDKAET PHCK MOPAKEHUS HIICKTPHIECKUM TOKOM.

JIuvuHasi 6€30MaCHOCTh
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IIpn padore ¢ MeXaHN3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
coxpaHsiiiTe OAUTENbHOCTD, CJIeUTe 32 CBOMMH Jeii-
CTBHSIMH M PYKOBO/ICTBYTeCh 3/IpaBbIM CMBICJIOM.
3anpemaercsi MCI0JIb30BATH MeXaHU3MPOBAHHBII

HHCTPYMEHT, €CJIM Bbl YCTAJIM HJIH HAXOJUTECh O]
BO3/eiCTBHEM MeIHIUHCKHX NPENapaToB, aJIKOr0J1s
WJIH HAPKOTHYeCcKHuX BemecTB. OcnabiieHne BHUMaHUS
BCEro Ha MCHOBEHHE IPH paboTe C MEXaHU3UPOBAHHBIMU
MHCTPYMEHTAMM MOXET CTaTh IPUYMHON CEPbE3HON
TPaBMBI.

Hcnoab3yiiTe cpeacTBa HHAMBUAYAIbHON 3alIMTHI.
Bceraa nageBaiite cpeacTBo 3ammThI ria3. Cpeacrsa
3aIIMATHI, TAKME KaK IbUIE3AIINTHAS MacKa, HECKOJIb3s-
I1as 3alMTHas 00yBb, KaCKa MM CPEACTBO 3aIUTHI Opra-
HOB CITyXa, UCTIOJIb3yEeMbI€ B COOTBETCTBYIOIINUX YCIOBH-
X, CHHKAKT pI/ICK nonyquI/m TpaBM.

IIpenorBpamaiiTe HenpeaAHAMePEHHBII 3aIyCK
yerpoiicTBa. [lepen noak/joyeHneM K MCTOYHUKY IHU-
TaHUS U/WJIN AKKYMYJISATOPHOMY OJIOKY, OTHATHEM
WJIU NIePeHOCKOH MHCTPYMeHTa y0eAuTeCh, YTO BbI-
KJII04YaTeJ b HAXOAUTCH B MOJI0KeHnH \" BBIKJI.\" .
IlepeHocka MEXaHN3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB C Mallb-
[IEM Ha BBIKJIFOUATENIE WIIH M0Ja4a NUTaHNUsI Ha MEXaHU-
SUPOBAHHBIC HHCTPYMCEHTHI C BBIKJIIIOUATEIEM B ITOJIOKE-
HuM \"BKJI.\" ClIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHHIO HECYACTHBIX
CIIy4Jaes.

Y0epure Bce peryJMpoOBOYHbIC U Ta¢YHbIC KIIOYH
nepe/ BKJIIOYeHHEeM MeXaHU3HPOBAHHOI0 HHCTPYMeH-
Ta. Kittou, ocTaBieHHbII Ha Bpalllalolencsl 4acTu Mexa-
HU3UPOBAaHHOTO MHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTh IPUIMHON
TPaBMBI.

He nepeonennsaiite ceon cuibl. Beerna coxpansiite
YCTOIYNBOE MOJI0KEHUE HOT H PaBHOBecHe. DTO 103~
BOJIUT JTy4llle KOHTPOJIUPOBATh MEXAHU3UPOBAHHBII
MHCTPYMEHT B HEIPE/IBU/ICHHBIX CUTYalUsX.

OneBaiiTech HajJIexkamum odopazom. He najeBaiite
cBOOO/IHYIO O/1eK/1y HJIU I0BeJUPHbIe YKpauleHus. Ba-
LM BOJIOCHI, 0/1€2K1a U MEePUYATKH A0JKHBI HAXOAUTh-
cs Ha 0e30MIACHOM PACCTOSIHMM OT JABMKYLIHXCS Ya-
creii. CBOOOHYIO 0/I€K/TY, IOBEIMPHBIC YKPAIICHHS U
JUTMHHBIE BOJIOCHI MOXKET 3aTSIHYTh B MHCTPYMEHT JIBUKY-
LIMMUCS YaCTSIMH.

Ecau npeaycMoTpeHbl YCTPOHCTBA 1Sl HOAKIIOYEHUSs
YCTAHOBOK YJaJICHUsI M YJ1aBJIMBAHUS NbLIU, YOeIH-
TeCh, YTO OHU MOJAKJII0OYEHbI U HCNOJIb3YIOTCS Hajle-
sKaIuM o0pa3oMm. [IpumeneHue nbuieynoBuTenei Mo-
JKET YMCHBIINUTH ONTAaCHOCTH, CBA3AHHBIC C IIbUIbIO.

IIpuoOpeTst B pe3y/ibTaTe 4acTOr0 MCNOJAb30BAHUS
HHCTPYMEHTA HABBIKU PaloThl ¢ HUM, He JOIyCKaiiTe
0ecre4HOCTH M He HTHOPHUPYIiTe NPUHIUNBI TEXHUKHU
0ezonmacHocTH. XalTaTHOCTh MOKET NPUBOANTH K Ce-
PBE3HBIM TPaBMaM 32 JI0JIH CEKYHI.

IIpu paGoTe B MecTax, Ijie Kpernes;x Mo:keT BOINTH B
KOHTAKT €O CKPBITOI 3JIEKTPONPOBOAKOI MU HIHY-
POM NHTAaHMA YJIEKTPOUHCTPYMEHTA, 3JIeKTPOUHCTPY-
MEHT CJIeJyeT Aep:KaTh 32 H30JIMPOBAHHbIE 32AXBaT-
HbIe MOBePXHOCTH. KOHTAaKT KpeneKHBIX 3JIEMEHTOB C
MPOBOJIOM, HAXOJISIIIUMCS TT0/1 HAIIPSKEHUEM, MOXKET
nepeaTh HAIPSHKCHUE HAa OTOJICHHBIE METAIIIMIECKIE
YaCTH JIEKTPOUHCTPYMEHTA M MIPUBECTH K MOPAKECHHUIO
orepaTopa 3IEKTPUIECKUM TOKOM.
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Hcnonb30BaHue NPHUBOJIHBIX HHCTPYMEHTOB U YXO/1 32 HH-

MU

He npunaraiite ycuiine kK MeXaHU3MPOBAHHOMY
HHCTPpYMeHTYy. Ucnosib3yiiTe HaJ Ie:kaAIMii MeXaHU3U-
POBaHHBIH HHCTPYMEHT /UISl Ballleil 00J1aCTH NpH-
MeHeHHs. [IpaBIIBHO 110/1I00paHHBIN HHCTPYMEHT 1103~
BOJIUT BBIMOJIHUTH PaOOTy JydIIe 1 Oe30macHee co CKOo-
POCTBIO, UTSI KOTOPOIt OH OBLT pa3paboTaH.

He ucnonb3yiiTe MeXaHU3MPOBAHHbIN HHCTPYMEHT,
€CJIM BBIKJII0YaTeJIb He BKJII0YAET U He BHIKJII0YaeT
ero. JIt000# MeXaHU3UPOBaHHBIA HHCTPYMEHT, KOTOPBIM
HEBO3MOXHO YIPAaBJIATh C IIOMOIIbIO BBIKIIOUATENs, OIa-
CEH M MOJJICIKUT 00513aTEIIbHOMY PEMOHTY.

Ilepen BoIMoTHEHHEM JIIOOBIX PEryJIHPOBOK, 3aMeHOI
MPUHA/IJIEKHOCTel HJIM MOMellleHHeM MeXaHU3HPO-
BAHHBIX HHCTPYMEHTOB HAa XpaHeHHe OTCOeJUHHTE
LITeNnceJbHYI0 BUJIKY OT HCTOYHUKA MUTAHUS M/WIN
AKKYMYJISITOPHBIH 0JI0K 0T MeXaHM3UPOBAHHOIO
HHCTpyMeHTa. Takue npoduiakTHIeckue Mepsl 0e3-
OIAaCHOCTH CHIDKAIOT PUCK CITy4aiHOTO 3alycka MeXaHu-
3UPOBAHHOIO HHCTPYMEHTA.

XpaHuTe HepaboTaloImMe MeXaHU3UPOBAHHbIE
HHCTPYMEHTBI B HeIOCTYITHOM /151 ieTeil MecTe M He
103B0.IsAlTe padoTaTh ¢ MEXaHM3HPOBAHHBIM HHCTPY-
MEHTOM JIMIIAM, He 3HAKOMBIM ¢ HHM HJIH € JaHHBIMH
HHCTPYKIUAMU. B pyKkax HENOArOTOBJICHHBIX IOJIb30Ba-
Telel MeXaHN3UPOBAHHbBIE HHCTPYMEHTHI OIACHBI.

IIpoBoauTe TexHUYECKOE 00CTYy:KUBAHHE JJIEK-
TpouHcTpyMeHTOB. IIpu npoBepke cieayer odpamath
BHHMaHHe HAa cMellleHre MJIH 3aeJaHHe JBUKYIIHXCS
yacreii, moBpexxaeHue aerajeil u Jwodble Ipyrue co-
CTOSIHUSI, KOTOpPbIe MOT'YT HETaTHBHO OTPA3HThCs HA
padoTednekTponHcTpyMeHTA. IIpu o0HapyKeHUH Mo~
BpesKIeHUs 00513aTe/IbHO OTPEMOHTHUPYITE 3J1eK-
TPOUHCTPYMEHT Iepe/l ero AaabHel MM HCI0JIb30Ba-
HHeM. MHor1e HecuacTHBIE CITy4au MPOUCXOJAT 110 MPH-
YHMHE IUIOXOT0 TEX00CTyKUBAHUS AJIEKTPONHCTPYMEHTOB.

Pexxyumiue HHCTPYMEHTBI Beeraa 10J1KHbI ObITh
oCcTpBIMH M Ui CcThIMU. OOCITy)KHBaeMbIe HaIUICKAIITIM
00pa3oM peXyIIne HHCTPYMEHTBI C OCTPBIMHU PEXKYIIUMHI
KPOMKaMH C MEHBIIIEH BEpOSITHOCTBIO OyAyT 3ae1aTh, U
ux OyJeT Jierde KOHTPOJIMPOBATh.

Hcnoub3yiiTe MeXaHM3UPOBAHHBINH HHCTPYMEHT, IPHU-
Ha/IJ1e5KHOCTH, BCTABHBIE Pe3lbl U IP. B COOTBET-
CTBHH C IAHHBIMH HHCTPYKIHUSIMHU, YYUTBIBAs yCJI0-
BUSI IKCILIyaTALlMU U XapaKTep BbINOJIHsSIeMOM pado-
Thl. Vcrionb30BaHNE MEXaHU3MPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
TIPY BBITIOJIHEHUH OTIEPALiA, U1l KOTOPBIX OH HE MPEHa-
3HA4YCH, MOXKECT IMPUBECTU K BOSHUKHOBCHUIO OITACHOM CcH-
Tyaluu.

Pyuxu n 3axBaTHbIE TOBEPXHOCTH JAOKHBI OCTABATH-
¢s1 CyXMMU M YMCTBIMH, M HA HUX He JI0J’KHO ObITh
MacJia WM eMa3ki. CKOJIb3KHe PYYKH M 3aXBaTHBIE MO-
BEPXHOCTH IPEMSATCTBYIOT O€30I1aCHOMY OOpaIeHUIO 1
paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM B HE3aIJIAaHUPOBAHHBIX CUTYa-
LUSIX.

PemonT

MexaHU3UPOBAHHBIH HHCTPYMEHT J0JIKEH 00CTYKHU-
BaThCsl KBATU(QUIIUPOBAHHBIM CIELUATMCTOM IO pe-
MOHTY C NPUMeHEeHHEeM TOJbKO WIeHTHYHBIX 3amac-
HBIX YacTeil. DT0 00ecreunT HEM3MEHHO 0€30ITacHYI0
paboTy MEeXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMCHTA.

HdononHutenbHbIe NpaBuna TeXHUKU
6e30MacHOCTU B OTHOLLEHWM LLIYpPYNOBEepPTOB U
rankoBepToB

OnacHOCTh 3aTATMBAHKS B YCTPOMCTBO

Bpamaromuiicsi npuBoJ A0J15KeH HAXOAUThCS Ha 0e3-
omacHoM paccrositHuu. [Ipu HecoOmoieHnn 6e30macHo-
T'O PACCTOSHHSI MEXK]Ty BOJIOCAMH, CBOOOTHOM OJICHKION,
repyaTKaMu, I0BEIIMPHBIMH yKpaIIeHUSIMH, aphamMu
WJIN TAJICTYKaMU M MHCTPYMEHTOM HJIH €r0 MPUHAJICHK-
HOCTSIMH BO3MOXKHBI Y/IyIIICHHE, BEIPHIBAHNE BOJIOC H/HIIH
CAMpaHUE KOXKH C TOJOBBI WIIH PBAHBIC PaHBI.

He HocuTe cBOOOAHBIE MEPYATKH UJIU MEPUYATKH C
pa3pe3aMu UM UCTEPTOCTSIMU HA najbuax. [lepuatku
MOTYT HAMOTAThCSI HA BPAIIAIOIIUNACS TPUBO/I, YTO MO-
JKET MPUBECTU K CEPbE3HOMY TPAaBMUPOBAHUIO MAIBIIEB,
BKJIIOYAsl IEPETIOM.

Bpamaroniuecsi NpUBO/IHbIE FOJIOBKH U YAJTHHUTEIH
MOI'YT JIeTKO HAMOTATh HA cefsl MepPYaATKHU € Pe3UHO-
BbIM NMOKPbITHEM HJIH MeTAJJINYeCKHM apMHUPOBaHH-
eM.

3anpemaercs yAep:;KMBATh NPUBO/, TOJTOBKY HJIH
YJIHHUTEb.

OmnacHocTu npu paéore

OnepaTopbl ¥ 00CTY:KMBAIOIIMI EPCOHAT I0JIKHBI
OBITH (PU3HYECKH CTIOCOOHBI YIPABJSITHCS C TPY30M,
B€COM H MOIHOCTHI0 HHCTPYMEHTA.

Jep:kuTe HHCTPYMEHT HAJJIe:KAlUM 00pa3om: OyabTe
TrOTOBBI IPOTUBO/ICICTBOBATH €r0 00LIYHBIM UJIU BHe-
3aMHbIM ABHAKeHUsIM. Vcronb3yiite 00e pyKu.

Cpa3y nociie peryJiMpoBKU pacuenHoii My bl mpo-
BepbTe NPAaBUJILHOCTH €e cpadaTbIBaHMS.

He ucnonb3yiite My¢QTy B H3HOLLIEHHOM COCTOSIHUH.
Pacrentnas Mmy¢Ta MokeT He cpaboTaTh, UTO MPUBEACT K
BHE3aITHOMY BPAIEHHUIO PYKOSTKH HHCTPYMEHTA.

Cuenyer Bcerja Kpenko ynuparbcsi B pyKOSTKY
MHCTPYMEHTAB HANPABJIE€HUHU, IPOTHBOIOJI0KHOM
BpPALUEHUI0 HINUH/IENsA, YTO0Obl YMEHbIIUTH BO3/1eii-
CTBHE BHE3aITHO BO3HHKAKIIET0 PEAKTHBHOIO KPYTSi-
Iero MOMEHTA B MpoIlecce OKOHYATETbHOM 3aTSKKH
U MEePBOHAYATBHOTO 0CIa0IeHUs KpemnesxKa.

ITo BO3MOKHOCTH HCTIOJIB3YITE IMOBECKY 151 OTJIO-
IeHUs PeaKTHBHOTO0 MOMeHTa. Eciin 3T0 HeBO3MOK-
HO, TO /IS HHCTPYMEHTOB € MPSIMBIM KOPILYCOM H C
NMHUCTOJIETHOH PYKOSITKOI peKOMEHIyeTCsl HCI0Ib30-
BaTh 00KOBBIE PYKOSITKH, a 151 YTJIOBBIX raiikoBep-
TOB — peakTHBHBbIE IITAaHIH. B mo0oM ciydae pexo-
MEHJyeTCsl HCIOIb30BaTh CPEJICTBA JUTS OTIIOMIEHHS pe-
akTUBHOTO MOMeHTa cBbiie 4 HMm (3 gyHT-crma-pyToB)
JUIS THCTPYMEHTOB C MPSIMBIM KOpITycoM, cBeitie 10 Hm
(7,5 dynr-cuna-yTa) 715 HHCTPYMEHTOB C IIACTOJCTHON
pykosiTkoii u cBeime 60 Hm (44 ¢hynaT-cnmna-dyToB) mis
YIJIOBBIX TaliKOBEPTOB.
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OnacHocTh BbLJIETa 0CKOJIKOB

Bceraa HageBaiiTe yiaponpoyHbie CpeicTBa 3allIUThI
rJ1a3 ¥ JINLA NPH HeNOCPeICTBEHHOM Y4acTHH WU Ha-
XO02K/ICHHH PSAJI0M B Iponecce padoThl, peMOHTA HJIN
TexX00CTyKHUBAHUS HHCTPYMEHTA 1100 3aMeHBI ero
NPUHAVIEKHOCTEH.

Yoenurech, 4TO BCe JIMIA, HAXOAALIHECS B padoyeii
30He, MOJIL3YIOTCS YAAPONPOYHBIMH CPEACTBAMH 32-
LUTHI 7123 M Juna. Jlaxke MejIKue BbUIETEBIINE OCKOJI-
K1 MOT'YT IOBPECAUTH I'Jla3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

Buioku, Tpedyromue KOHKPeTHOT0O MOMEHTA 3aTSIKKH,
JAOJIKHBI TPOBEPSITHCS ¢ MOMOIIBIO AATYHKA MOMEH-
Ta. Tak Ha3bIBAEMBIC IIIEJKAIOIINEY TNHAMOMETPHYE-
CKHE KIFOUH HE ITPOBEPSIOT Y3JIbI HA TOTEHINAIBHO
OTIaCHbIE MPEBBIILICHNS KPYTAIIEro MoMeHTa. [lepersiHy-
ThI€ WJIM HEJOTSHYThIE KPEHEKHbIE JIEMEHTBI MOTYT CJIO-
MaTbCA NN OCJ'Ia6HyTB N OTACIUTHCA, YTO MOXKET IMPUBC-
CTH K cepbe3Hol TpaBMe. HezakperieHHbIe OJIOKH MOTYT
pasneTaThes.

He ucnonb3yiiTe rojioBKM 1Jisi py4HOr0 HHCTPYMEHTA.
CrenyeT UCTIONb30BaTh TOIBKO CHIIOBBIE WIIH y/IapHBIE
TOJIOBKH B XOPOIIIEM COCTOSTHHU.

3anpemaercss MoAuGUIMPOBATH JAHHBIH HHCTPY-
MEHT M ero NPHHALJIeKHOCTH KAKHM-T1100 o0pa3oM.

OHaCHOCTl/l, BBI3BAHHbIC NOBTOPAIOIIMUMHUCH IBUKCHUAMHA

le/l HUCMOJb30BAHUHU JICKTPOUHCTPYMEHTA 1JIAA BbI-
NMOJTHCHUS paﬁo!mx onepaum”d MOI'YT BO3BHUKATb HE-
NPUATHBIC OIYINCHUA B KUCTHX, IPEeANJICYbAX, IJI€-
qax, mee Wim Ipyrux 4acrsiax reJjia.

CoxpansiiiTe y100HOe U HA/Ie:KHOE 110JI0KEHHME TeJI1a U
HOT, H30erasi HeyKJIIKMX WJIN HeyCTOHYMBBIX 103,
CMeHa TOJIOKEHNUS TIPH BBITIOITHEHUHN TTPOAOIKUTEIBHBIX
orepanuii TOMOXeT N30ekaTh JUCKOM(pOpPTa U yTOMIIe-
HUSL.

He urnopupyiite Takue CHMIITOMBI, KaK IIOCTOSTHHBII
WJIH NepHOANYeCKUI TUCKOMDOPT, 0cTPas HIH HOIO-
mas 00J1b, MyJIbcanus, MOKAJIbIBAHHE, OHEMEHUE,
omyleHue KKeHHsl WK okoyeHeHnue. [Ipekparure pa-
00Ty ¢ HHCTPYMEHTOM, COOOIINTE CBOEMY pabOTOAATEIIO
1 TIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAYOM.

OmnacHocTu Ha padoyeM MecTe
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Honckanb3biBaHNe, CHOTBIKAHKE U NACHHE SBJISIOT-
cs1 OCHOBHBIMHU MPHYUHAMH CePbe3HBIX TPABM U
cmepTH. becniopsinok Ha paboYKX ydacTKax M BepcTakax
CHOCOOCTBYET MOTYUEHHIO TPABM.

He ncnosb3yiiTe HHCTPYMEHT B OTPaHHYEHHOM PO~
crpancTBe. OcreperaiiTech pa3IaBIUBaHUs PYK MEXKILY
WHCTPYMEHTOM U 00pabaThiBaeMoil JieTaliblo, 0COOCHHO
IIPY OTBHUHYMBAHHU KpeETIexKa.

Brbicokue ypoBHH IIyMa MOTYT BbI3BaTh IOCTOSIHHYIO
notepo cayxa. Mcrnons3yiiTe cpesicTBa 3alUThl OPraHOB
CllyXa, PEeKOMEH/I0BaHHbIEC BAIlIUM PabOTOAATEIEM HIIH
MIpaBUIIAMH OXPAHBI TPy M TEXHUKN 0€30TaCHOCTH.

Yo6equrtech, uTo o0padaTeiBaeMasi JeTalb 3aKpeIieHa
HaJIe’KHO.

* IloBTOpsionuecs padoyue IBUKEHHSI, HeyT00HbIE MO-
JIOJKEHHUsI ¥ BO3/IeliCTBUE BUOPAIMU MOT'YT OBITH Onac-
HBI JJIs1 PyK. [Ipy OHEeMEeHUH, TOKAIBIBAHUHN, OOJIH UK
NOOJIeTHEHUH KOXKH ITPEKpaTUTe paboTy ¢ MHCTPYMEH-
TOM U MIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAUOM.

* Co0aronaiiTe 0OCTOPOKHOCTH NIPH PadoTe B HE3HAKO-
MoM MecTe. OcTeperaiiTech MOTEHIINATBHBIX OITacHO-
CTei, CO3JTaBacMbIX BaIlUMHU pabOuNMH ICHCTBUAMHE.
JlaHHBI HHCTPYMEHT HE 3aLIUIIEH OT KOHTAKTa C UCTOY-
HUKaMH JIEKTPOIHEPTUH.

JononHuTenbHble NpeaynpeXxaeHnsa no
6e3onacHoCcTU AnA o6enyXuBaHus
AKKyMYNATOPHbIX

Hcnoab3oBaHue akKKyMYJISITOPHBIX HHCTPYMEHTOB U YXOJ
3a HUMH

* 3apsikaiiTe aKKyMYJISTOP TOJbKO ¢ IOMOIIBIO 3apsiji-
HOT'0 YCTPOHCTBA, YKA3aHHOI0 U3rOTOBUTeeM. 3apsi-
HOE yCTPOICTBO, KOTOPOE MOAXOANT [UIsl OAHOTO THIIA
aKKyMYJISITOPHOTO 0JIOKA, MOKET CO3/[aTh PHCK BO3TOpa-
HUSI IPU UCTIOJIB30BAHUHY C IPYTHM aKKyMYJISITOPHBIM
6JI0KOM.

* MexaHH3HPOBAHHBIC HHCTPYMEHTBI CJIEAyeT HCIOJIb-
30BaTh TOJbKO CO CIENHAJIbHO MPeIHA3HAYCHHBIMH
AKKYMYJISITOPHBIMH Os10kamu. [Ipumenenne mo0bIx
JPYTHX aKKyMYJIITOPHBIX OJIOKOB MOKET CO3/1aTh PHCK
BO3TOPAHUS U TIOITyUCHUS TPABMBI.

* Koraa akkymyJasiTOpHBIii 0JI0K He HCIIOJIb3YeTCs, iep-
JKMTe ero BAAJH OT APYruX MeTAJIHYeCKHX Mpe/iMe-
TOB, TAKMX KAaK CKPeNKH Uit 0yMaru, MOHeTbl, KJII0-
4YH, TBO3U, BUHTHI WU IPYrue MeJKHe MeTaljinye-
CKHe NpeAMeThbl, KOTOPbIe MOTYT COC/INHUTD OJHY
KJIEMMY € ApYyroii. 3aKkopaulBaHUe KIEMM aKKyMYJISTO-
pa Mexay co00i MOKET IPUBECTH K BO3TOPAHUIO WIIN
MOJTYYEHHIO OXKOTOB.

* Ilpu HeHaJIe:KkaIEM OOPAIIEeHUH U3 AKKYMYJIAATOPA
MOZKET BBITE€Yb JKHAKOCTh; H30eraiire KOHTaKTa ¢
Heii. [Ipu ciryyaiiHOM KOHTAKTe € KMIKOCTHIO NPO-
MoliTe MeCTO KOHTAaKTa BO/10ii. B ciiyyae nonaganus
JKMIKOCTH B IJ1a3a JONOJHUTEILHO 00paTUTEeCh 32 Me-
JUIHUHCKON MOMOIbIO. XKUIKOCTh, BHITEKIIAS U3 aKKy-
MYJISITOPa, MOXKET BBI3BATh Pa3lIPaKCHHUE FITH OKOTH.

* He moab3yiiTech MOBpe:KIEHHBLIM HJIH HEHCIIPABHBIM
AKKYMYJISITOPHBIM 0JIOKOM WJIH HHCTPYMeHTOoM. []o-
BPEXJICHHBIC MM MOAN(DUIIMPOBAHHBIE OaTaper MOTYT
JIEMOHCTPUPOBATh HEIPEICKA3yEMOE [IOBEACHUE, IIPUBO-
Jsiee K BO3TOPAaHUIO, B3PbIBY MU PUCKY TPaBMUPOBa-
HUSL.

* He noaBepraiiTe akKyMyJasiTOPHBII 010K HIH
HHCTPYMEHT BO3/1efiCTBHIO M0Kapa WJIH Ype3MepHO
BBICOKOM TemIepaTypsbl. Bo3aeiicTBue OrHs Ui TeMIie-
patyp cBsiie 130°C MoXeT IpUBECTH K B3PHIBY.

* CoOaronaiiTe Bce MHHCTPYKIMHM 110 3apsiiKe U He 3apsi-
JKaliTe aKKyMyJISITOPHBIH 010K HJIM HHCTPYMEHT BHe
TeMIepaTypHOro ANANAa30HAa, YKA3aHHOT0 B HHCTPYK-
nusix. [Ipu 3apske ¢ HapymeHneM MPaBWII WM BHE yKa-
3aHHOTO TEMITEPaTypHOTO Hara3oHa BO3MOXKHO TIOBpe-
JKJICHUE aKKyMYJIATOPHOW OaTapen 1 MOBBIIIEHUE PUCKA
BO3TOPAHUSL.
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PemonT

* MexaHM3UPOBAHHBIH HHCTPYMEHT J0JIAKEH 00CTYKHU-
BaThCsl KBAJIU(UIUPOBAHHBIM CIIEIHATUCTOM IO pe-
MOHTY € IPUMeHeHHeM TOJbKO UIeHTHYHBIX 3amac-
HBIX YacTeil. DT0 00eCreyuT HEeU3MEHHO 0€30IacHYI0
paboTy MEXaHH3UPOBAHHOT'O HHCTPYMCHTA.

* Hu B KoeM ciiyuae He peMOHTHPYIiTe MOBPekK/IeHHbIE
AKKYMYJISITOPHbIe 010KH. PEMOHT aKKyMyIATOPHBIX
OJIOKOB JIOJDKEH BBITIOJIHATHCS IPOM3BOAUTENIEM UITH aB-
TOPU30BAHHBIMHU TIOCTABIIUKAMH YCIYT.

Hamei uenpto siBIs€TCS CO31aHUE UHCTPYMEHTOB, [IOMOTak0-
X obecneunTh Oe3omacHoe 1 9HPEeKTUBHOE BHITIOTHEHUE
pabot. CamMbIM BaKHBIM (haKTOPOM IS JOCTHOKEHHSI 3TOH 11e-
JIM, a TakXKe JIst 00CCIICUCHHMS 3aIMThI JTFOOOT0 HHCTPYMEHTA
spisereck Bbl CAMU. Bamia BHUMAaTeIbHOCTh U Cepbe3Has
OIICHKA BCEX PUCKOB SIBJISIFOTCS JIyUIllel 3a1uToi OT TpaBM. B
HACTOSIILIEM JOKYMEHTE HEBO3MOXKHO OXBATUTh BCE BEPOST-
HbIE ONTACHOCTH, HO MBI ITOCTAPAIUCH OMKUCATh HEKOTOPHIE
HamboJiee BayKHBIC U3 HUX. [IpOM3BOIUTE yCTaHOBKY, pETyITH-
POBKY M 9KCILTyaTalli0 JaHHOIO MEXaHU3UPOBAHHOTO
WHCTPYMEHTA Pa3perraeTcs TOIBKO KBATU(HUIIMPOBAHHOMY U
00ydeHHOMY TIEpCOHAITY.

(i) Jonoanurensuast nudopmanus mo TexHuKe Gesonac-
HOCTH:

» Jlpyrue JOKyMEHTH U HH(OpPMAIHSI, HAXOIAIIHECs B
YIAaKOBKE C JAHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Bam paboronarens, npodcoro3 n/uimm oTpacieBas
ACCOIIHAIIHSI.

» JlononHuTeNpHAS HH(GOPMAIHA IO OXpaHe TPyaa U
TEeXHHKE OE30MaCHOCTH MPEACTaBICHA HA CIEIYIO-
KX BeO-calTax:

* http://www.osha.gov (CILIA)
* https://osha.europa.eu/ (EBporma)

HE BBIBPACBIBATD! IIEPEJIATH ITOJIB30OBATE-
JIHO!

Ocobbie MmepbI NPedocmopoXHoCcmu
A NPEAYHPEXIEHHUE OnacHocTs pa3aaBjiMBaHus

Hcnonb3oBanue OTKPBITON TOPLUEBOM nepeaHel yacTu
JTAHHOTO MHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTH K 3aIEMIICHHIO
HasblleB U pyK. JABIKyIIuecs 9acTu MOTYT CTaTh IPUYH-
HOH pa3/iaBIMBaHUS W TIOPE30B.

» YcTaHOBUTE JBOWHON KypoOK (IIPH HAJMYUH), KOTO-
PBIi 3aCTaBIsET NOJIB30BATEINS ACPIKATh HHCTPYMEHT
JBYMSI pyKaMH BO BpeMsi paOOThlI.

» Eciin HEBO3MOKHO HCII0Ib30BaTh IBOMHON KYpPOK,
TOT/Ia YCTAaHOBHUTE 3aIlOPHBIA pbIuar, YTo0bI IPE10T-
BPATHUTh HEMPEAHAMEPEHHBIH 3aIlyCK MHCTPYMEHTA.

» YCTaHOBUTE YCTAHOBOYHBINA WIIN OTpaHUUYUTEIbHBII
BUHT, YTOOBI OIIEpaTOp HE MOT BKJIIOYUTH OOPATHBIH
PEeXUM UHCTPYMEHTA.

» Pyku u majpibl JOTDKHBI HAXOAUTHCS HA 0€30TTacHOM
PaCCTOSIHUH OT IBIKYIINXCS YaCTeH.

» Hukornma He HpHKacaﬁTeCL K OTKprTOﬁ TOJIOBKE.

NMone3Hble cBeaeHUs

Beb-caim

Beinonnute Bxoa B cuctemy Atlas Copco:
www.atlascopco.com.

Ha namem BeO-caiiTe BBl MOXKETe HAWTH MH(OPMALIUIO O Ha-
HIMX U3JENHAX, TPUHAATIEKHOCTAX, 3aIIACHBIX YACTSIX, a TaK-
JKe TIeYaTHbIC MaTePHaIIbI.

CmpaHa npoucxoxoeHus

Cwm. I/IH(I)OpMaLII/IIO Ha OTUKCTKE U3ACIIUA.

rapanmus

* Cpok JeifcTBUS TapaHTHH Ha M3/IEIHe UCTEeKaeT depes 12
MECSIIEB [TOCJIE €ro NEePBOro HCIOIb30BAHUS, HO B JIIO-
OoM ciydae He To3Hee 13 MecsIeB mocie JO0CTaBKH.

o [apaHTus HE PacPOCTPAHSICTCS HA HOPMAJIbHBII U3HOC
JIeTaJIeH.

* HopmansHBIM Ha3bIBaeTCS H3HOC, TPEOYIOMIMIT 3aMe-
HBI ICTANIN WK IPYTOI peryIupoBKH/IepeObOpKH BO
BpeMs1 OOBIYHOTO TEXHUYECKOTO 00CTYKUBaHUS
WHCTPYMEHTOB JIJIsl TAHHOTO MepHro/ia (BBIPaXKEHHOTO
B €JIMHUIAX BPEMEHH, Yyacax paboThl WJIN HHBIM 00-
pazom).

* TapanTus Ha U37eIHe ACHCTBYET NPH YCIOBHH, YTO IKC-
IUTyaTanus, TEXHUIECKOe 00CITyKNBAaHUE U PEMOHT
MHCTPYMEHTA M €r0 KOMIIOHEHTOB OCYIIIECTBIISIOTCS TIpa-
BWJIBHO.

e Ha TMOBPEKICHUEC JeTanei B PEIYILTATE TCXHUUCCKOTO
06CJ'Iy)KI/IBaHI/IH, BBIITOJIHCHHOI'O HCHaAJIC)KallluM 06pa30M
WJIK CUJIaMU UHBIX JIML, KPpOME HpeHCTaBHTGHeﬁ KOMIIa-
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Hun Atlas Copco nnn ee cepTu(UITIPOBAHHBIX MMapT-
HEpOB 110 00CITYKUBAHUIO, B TEYCHHE TapaHTHIHHOTO CPO-
Ka, AeficTBHE rapaHTUH He PacIIpOCTPAHACTCA.

* Bo n30exxaHne MoBpeKACHUS WM pa3pyLICHUs JeTallei
MHCTPYMEHTa, PEMOHTHOE 00CITy)KBaHHE HHCTPYMEHTA
JIOJPKHO TIPOBOJIUTHCSI B COOTBETCTBHU C PEKOMEH/I0BaH-
HBIMH TpauKaMH TEXHIYECKOTO 00CITYKUBAHHUS C
COOJIIOIGHIEM TIPABMIIBHBIX HHCTPYKIHUH.

* ['apaHTUIHBIA PEMOHT OCYILECTBISAETCS TOIBKO B CEp-
BUCHBIX MacTepckux Atlas Copco wiu cuamu ceptudu-
LIUPOBAHHBIX NMAPTHEPOB 110 00CITYKMBAHHIO.

npeJyIaracT paciiipeHHYI0 TapaHTHIO ¥ CAMOE COBPEMEHHOE
MPOPUIAKTHIECKOE TeX0OCTy)KHBaHUE B PAMKax JIOTOBOPOB
Atlas Copco ToolCover. [[ist momy4eHnst JONOTHATEIEHON
nHpopMauN 00paTUTECh K MECTHOMY MPEICTaBUTEIIO IO
00CITy)KUBAHHUIO.

JUis aneKTpoABUraTeNnei:

e T[apaHTus 1EHCTBYET TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIu dJIEK-
TPOJBUTATEIH HE BCKPHIBAJICS.

lpoepamma ServAid

ServAid — 310 TIOpTaN, COAEPIKALIINA CaMyIO aKTyalIbHYIO
MH(POPMAIIHIO O TPOAYKIIUH, TAKYIO KaK:

— nHpOpMAIHS TI0 TEXHUKE OE30I1aCHOCTH;

— MHCTPYKIIMH TI0 YCTAHOBKE, SKCIITyaTaIllii 1 TEX00CTyKHU-
BaHMUIO;

- MIOKOMITOHEHTHBIX H300paKEHUH.

Kpowme Toro, HerocpeacTBeHHO yepe3 ServAid MoXHO 3aka-
3aTh 3allaCHBIC YaCTH, HHCTPYMEHTBHI JJIsl TEXOOCTY ) KUBAHHUS 1
TIPUHAUISKHOCTH JJIs1 BEIOpaHHOTO Bamu m3zenusi. Cucrema
MIOCTOSTHHO OOHOBIIsIETCS MH(OPMAIHel O HOBBIX M MOJCPHU-
3MPOBAHHBIX U3ACITHAX.

[Ipu Hanuuuu nepeBoja BbI CMOKETE MPOCMOTPETh KOHTEHT
Ha MPEANOYNTAeMOM BaMH si3bIke. ServAid npegocrasiser
paclIUpEeHHbIE BO3MOKHOCTH IIOMCKA [0 BCEMY HallleMy
ACCOPTHMEHTY U3JICNNH, a TAK)KE MOXKET UCTIOIB30BATHCS IS
otoOpaxeHus HHGOpMaK 00 yCTApEBIINX M3/CIUSX.

ServAid npemnaraetcs Ha DVD-nucke u Ha BeO-caiiTe:
https://servaid.atlascopco.com

JLJis OTy4eHus TOMOIHUTEFHON HH(OopMaIiu 00paTuTeCh
K MECTHOMY TOPrOBOMY IPECTABUTEN0 KoMIaHuu Atlas
Copco WK HAMUIIUTE HAM T10 aJIPeCy 1. MOYTHI:
servaid.support(@se.atlascopco.com

INacnopma 6e3onacHocmu (MSDS / SDS)

B nacnoprax 06€301MacHOCTH ONUCAHBI XUMHYECKUE TTPOIYK-
THI, MpoiaBaeMblie kommanuen Atlas Copco.

Bbonee noapoOuas undopmalys npecTapieHa Ha BeO-caiiTe:
www.atlascopco.com

Bri6epure IIpoaykrsl —[lacnopra 6e3onmacHocTH U ciietyid-
TE€ yKa3aHMSM Ha CTPAHHMIIE.

Budeo no 6e3onacHoli pabome c
2alikoeepmamu

Y3HaiiTe GoblIIe O 3alUTHBIX (QYHKIHIX B TallKOBEpTaX
Atlas Copco 1 0 Mepax, KOTOpbIE JI0JKEH MPUHSTH OIlepaTop
Juist obecriedeHust Oe3onacHoi paboThl. UTOOBI TPOCMOTPETH
BUJI€0, HAKMUTE Ha CIITYIOUIYIO CChUIKY MM CUUTANTE TIPH-
BeJicHHbIN HIKe QR-kox:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Dane techniczne

Zasilanie

Zasilanie
Napigcie (V) 200
Moc (W) 1500

Deklaracje

Uwaga

Wiele zdarzen wystepujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

* zmiana partii cz¢$ci, partii sSrub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

* zmiana operatora
+ wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania
Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mieé wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

+ Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
czg lub z inng odpowiednig cze¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN oéwiadcza na swoja wytaczng od-
powiedzialnos¢, ze produkt (ktorego nazwe, typ i numer se-
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ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowie-
niami nastepujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis wystawcy
i M
W v )

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego <80 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Calkowita warto$¢ drgan <2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
-, zgodnie z normg 1SO28927-2.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; moga one by¢ poréwnywane z deklarowa-
nymi wartosciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
stuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartoéci zmierzone w danym
miejscu pracy moga byé wyzsze. Wartos$¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi od-
powiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych warto-
$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste naraze-
nie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny za-
grozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pracy,
nad ktora w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narz¢dzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong¢ internetowa http:/
www.pneurop.euw/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narze-
dzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego na-
rzedzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spel-
nia wymagania dyrektywy WEEE (2012/19/EU) i musi by¢
utylizowany zgodnie z tg dyrektywa.

Produkt jest oznaczony tym symbolem:

Oznaczenie produktu symbolem przekreslonego pojemnika
na odpady na koétkach z pojedyncza czarng kreska u dotu
oznacza, ze czgsci wchodzace w sktad tego produktu musza
by¢ ustylizowane zgodnie z dyrektywa WEEE. Caty produkt
lub czgsci oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do
lokalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Akumulatory sa oznaczane symbolem przekreslonego pojem-
nika na odpady na kolkach bez pojedynczej czarnej kreski u
dotu. Akumulator musi zosta¢ poddany recyklingowi zgodnie
z lokalnymi przepisami lub przestany do lokalnego Centrum
Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktory wg witadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekal z produktu
ani zmieniat formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji olowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.
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Bezpieczenstwo
/\ OSTRZEZENIE Ryzyko wystapienia szkéd material-

nych lub powaznych obrazen ciala.

Przed rozpoczgciem uzytkowania narzedzia nalezy prze-
czyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a nastgpnie
postepowac zgodnie z nimi. Nieprzestrzeganie wszyst-
kich instrukcji moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar, szkody materialne i/lub powazne
obrazenia ciala.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotyczace
bezpieczenstwa dostarczone wraz roznymi czgsciami
systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje dotyczace in-
stalowania, obstugi i konserwacji r6znych czgsci sys-
temu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie obowigzujace lokalnie
przepisy bezpieczenstwa dotyczace systemu i jego
czescel.

» Wszystkie informacje 1 instrukcje dotyczace bezpie-
czenstwa nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przy-
sztosci.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i demontazu
gwintowanych elementéw mocujacych w drewnie, metalu i
tworzywach sztucznych.

Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone. Wylacznie do
uzytku profesjonalnego.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

» Jesli moment obrotowy przekracza warto$¢ 50 Nm,
konieczne jest uzycie drazka reakcyjnego.

Drazek reakcyjny stuzy do amortyzowania reakcyj-
nego momentu obrotowego mechanicznych narzedzi
montazowych.

Instrukcje dotyczace produktu

Ostrzezenie / wazne

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
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kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zaznajomic¢ si¢ z in-
strukcjami dotyczacymi jego obstugi.

Niniejszy produkt przeznaczony jest wytacznie do uzytku
przemystowego i powinien by¢ uzytkowany wylacznie w
suchych pomieszczeniach zamknietych. Niniejszego pro-
duktu nie wolno uzywa¢ w miejscach, w ktorych wyste-
puje atmosfera wybuchowa.

Nalezy korzysta¢ wylacznie z gniazd statych.
Nie uzywac¢ rekawic.

W przypadku uzywania jarzma podtrzymujacego spraw-
dzi¢, czy jarzmo jest w dobrym stanie i jest prawidlowo
zamocowane.

Nalezy by¢ przygotowanym na sity reakcyjne powstajace
przy uzywaniu narzedzia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy narzedzie znajduje
si¢ w stanie gotowosci do pracy a sterownik jest prawi-

dtowo zaprogramowany, aby unikna¢ nicoczekiwanego
zachowania urzadzenia, ktére moze prowadzi¢ do obra-
zen fizycznych operatora.

Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek obrotéw wrzeciona; sila reakcji moze zadziata¢ w
nieoczekiwanym kierunku i spowodowa¢ powazne obra-
zenia ciala.

Podczas uzywania narzedzia nie wolno w zadnym wy-
padku umieszczac r¢ki na lub w poblizu drazka reakcyj-
nego.

Narzedzie, wraz ze swoim zespotem napedowym/steruja-
cym, jest przeznaczone do pracy przy dowolnej nastawie
mieszczacej si¢ w zakresie momentéw dokrgcania, przy
znamionowym jednofazowym napi¢ciu zasilania 230 V /
50 Hz lub 115 V / 60 Hz. Patrz instrukcja obstugi zespotu
nap¢dowego.

Zespol napedowy musi by¢ zawsze zamknigty.

Przed podtaczeniem/odtaczeniem kabla narz¢dzia nalezy
zawsze wylaczy¢ zespot napedowy.

Przed wykonywaniem jakichkolwiek ustawien narzedzia
nalezy je zawsze odtagcza¢ od modutu napedowego.

Narzedzie jest przeznaczone do pracy przerywanej. Typo-
wy cykl roboczy to 1 s wlaczenia, 4 s wytaczenia. Po-
wyzsze czasy mogg ulega¢ znacznym zmianom w zalez-
nosci od zastosowania. Dopuszczalny cykl pracy zalezy
od wielu czynnikéw, w tym od momentu dokrecania i ro-
dzaju potaczenia. Narzedzie wyposazone jest w mechani-
zmy zabezpieczajace, ktore nie dopuszczaja do przekro-
czenia dopuszczalnego cyklu roboczego.

Unika¢ uzywania strategii dokrecania w zastosowaniach
wykraczajacych poza ich warto$ci graniczne.

Duze zmiany we wlasciwos$ciach potaczenia beda miaty
wplyw na site reakcji operatora.

Nalezy uwzgledni¢ fakt, ze uszkodzenie potaczenia lub
btad narzedzia moga spowodowaé wystapienie nieoczeki-
wanej sily reakcji i doprowadzi¢ do obrazen ciata opera-
tora.

Zalecana warto$¢ dla catkowitego wybiegu wynosi 10%
docelowej wartosci momentu dokrecania.

Produkt musi by¢ obstugiwany wylacznie przez wykwali-
fikowang osob¢ w Srodowisku montazowni przemysto-
wej. Nie wolno dopuszczaé¢ do kontaktu koncowki narze-
dzia z przewodami kabla sterownika, ani z zadnymi inny-
mi ukrytymi przewodami lub elementami elektrycznymi
znajdujacymi si¢ pod napigciem.

Specijalne srodki ostroznosci dotyczace
narzedzi STRi ETT

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Duze zmiany we wlasciwos$ciach potaczenia beda miaty
wplyw na sit¢ reakcji operatora i mogg doprowadzi¢ do
obrazen ciata operatora.

» Unika¢ uzywania strategii dokr¢cania w zastosowa-
niach wykraczajacych poza ich wartosci graniczne.

» Zalecana warto$¢ dla catkowitego wybiegu wynosi
10% docelowej wartosci momentu dokrecania.
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Instrukcje ogdlne

Operatorzy narz¢dzi wyposazonych w drazek reakcyjny po-
winni zachowywac¢ szczego6lnag ostroznosc, aby uniknac obra-
zen ciata wskutek zgniecenia. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
— nie wolno w zadnym wypadku zezwalaé¢ na obstuge narzg-
dzia osobom, ktore nie maja odpowiedniego przeszkolenia i
wiedzy na temat pracy narz¢dzia w réznych okolicznosciach.
Narzedzie moze by¢ uzywane wylacznie w potaczeniu z od-
powiednim drgzkiem reakcyjnym, dostosowanym do konkret-
nego potaczenia srubowego.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Przed uruchomieniem narzgdzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek jego obrotow! Uruchomienie narzedzia w nieoczeki-
wanym kierunku moze spowodowa¢ obrazenia ciata lub
szkody materialne.

1174478731

» Przed uruchomieniem narzg¢dzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotdéw jest prawidlowy.

» Podczas uzywania narzedzia nie nalezy zblizac rak
do drazka reakcyjnego.

Ogdlne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi
mechanicznych

A OSTRZEZENIE Przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia do-
tyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukceji moze spowo-
dowa¢ porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub
powazne obrazenia.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé do
przysztego wykorzystania.

Uzyte w ostrzezeniach okreslenie ,,narz¢dzie mechaniczne”
odnosi si¢ do narzg¢dzia zasilanego z sieci (przewodowego)
lub do narzgdzia akumulatorowego (bezprzewodowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oSwietlone.
Balagan i brak oswietlenia miejsca pracy sprzyjaja wy-
padkom.

* Narzedzi mechanicznych nie wolno uzytkowaé w at-
mosferach wybuchowych, na przyklad w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub pylu. Narzedzia mecha-
niczne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparow.

* Podczas wykonywania pracy narzedziem mechanicz-
nym dzieci i osoby postronne powinny znajdowac si¢
w stosownej odleglosci. Odwrocenie uwagi moze spo-
wodowac utrat¢ kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczki narzedzi mechanicznych musza pasowa¢ do
gniazdek elektrycznych. W zadnym wypadku nie wol-
no w jakikolwiek sposéb modyfikowa¢ wtyczek. Nie
wolno stosowa¢ zadnych adapteréw wtyczek do zasila-

nia uziemionych narzedzi mechanicznych. Niezmody-
fikowane wtyczki i dopasowane gniazdka elektryczne
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Unika¢ kontaktu ciala z powierzchniami uziemionymi,
takimi jak rury, grzejniki, piece elektryczne i chlo-
dziarki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje zwigk-
szone ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Narzedzi mechanicznych nie wolno naraza¢ na dziala-
nie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do na-
rze¢dzia mechanicznego zwigksza zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

* Nie wykorzystywa¢ przewodu w sposéb niewlasciwy.
W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ przewodu za-
silajgcego do przenoszenia lub ciagniecia narzedzia
mechanicznego ani do wyciagania wtyczki z gniazdka.
Trzyma¢ przewdd z dala od zrodel ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub splatane przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

* W przypadku uzywania narzedzia mechanicznego na
wolnym powietrzu nalezy stosowa¢ przedtuzacz prze-
znaczony do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtu-
zacza przeznaczonego do uzytku zewnetrznego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

 Jesli nie mozna uniknaé¢ uzywania narzedzia mecha-
nicznego w wilgotnym miejscu, nalezy korzysta¢ z za-
silania zabezpieczonego wylacznikiem réznicowopra-
dowym. Stosowanie wylacznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

* Podczas uzywania narzedzia mechanicznego nalezy
by¢ skupionym, patrzeé na to co si¢ robi i zachowywa¢
zdrowy rozsadek. Nie wolno uzywa¢ narzedzia mecha-
nicznego bedac zmeczonym lub znajdujac si¢ pod
wplywem narkotykoéw, alkoholu badz lekéw. Chwila
nieuwagi podczas pracy z narzgdziem mechanicznym
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

* Stosowa¢é $rodki ochrony indywidualnej. Zawsze nosié¢
okulary ochronne. Uzywany w odpowiednich warun-
kach sprzet ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, an-
typoslizgowe obuwie ochronne, kask ochronny i ochron-
niki shuchu, przyczynia si¢ do zmniejszenia ryzyka obra-
zen ciata.

e Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu narze-
dzia mechanicznego. Przed podlaczeniem do sieci zasi-
lajacej i/lub pakietu akumulatorowego badz przed
podniesieniem lub przeniesieniem narzedzia nalezy si¢
upewnié, ze wylacznik znajduje si¢ w pozycji wylaczo-
nej. Przenoszenie narzgdzi mechanicznych z palcem na
wyltaczniku lub podtaczanie ich do zasilania przy wiaczo-
nym wylaczniku sprzyja wypadkom.

* Przed uruchomieniem narzedzia mechanicznego nale-
zy wyja¢ klucz regulacyjny. Klucz pozostawiony w ob-
rotowym elemencie narz¢dzia mechanicznego moze spo-
wodowac obrazenia.

* Nie wychyla¢ si¢ za daleko poza miejsce pracy. W kaz-
dych okoliczno$ciach nalezy utrzymywaé odpowiednie
oparcie dla nég i dba¢ o zachowanie réwnowagi.
Umozliwia to zachowanie lepszej kontroli nad narzeg-
dziem mechanicznym w nicoczekiwanych sytuacjach.
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Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie wolno nosi¢ luZznego
ubrania ani bizuterii. Wlosy, ubranie i rekawice trzy-
mac¢ z dala od ruchomych cze$ci. Luzne ubranie, bizute-
ria lub dlugie wlosy mogg wkrecié si¢ w ruchome czgsci.

Jesli do narzedzi mogg by¢ podlaczane urzadzenia do
odsysania i zbierania pylu, nalezy zadbaé o prawidlo-
we podlaczenie i uzywanie tych urzadzen. Stosowanie
urzadzenia do zbierania pylu moze ograniczy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscié¢, aby przyzwyczajenia nabyte na
skutek czestego uzywania narzedzi prowadzily do sa-
mozadowolenia i ignorowania zasad bezpiecznego
uzytkowania narzedzi. Nieostrozne postgpowanie moze
spowodowac¢ powazne obrazenia w utamku sekundy.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych ele-
ment zlaczny moze zetkna¢ si¢ z ukrytymi przewoda-
mi elektrycznymi lub z przewodem zasilajacym narze-
dzia mechanicznego, narzedzie nalezy trzymac za izo-
lowany uchwyt. W przypadku zetknigcia si¢ elementu
ztacznego z przewodem bedacym pod napigciem, na od-
stonietych metalowych cze¢sciach narz¢dzia moze pojawié
si¢ napigcie i spowodowac porazenie operatora pradem
elektrycznym.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi mechanicznych
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Nie wolno przeciazaé¢ narzedzia mechanicznego. Sto-
sowaé wlasciwe narzedzie mechaniczne do wykonywa-
nego zadania. Wtasciwe narz¢dzie mechaniczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej z szybkoscia, na ktora zostalo
zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ narzedzia mechanicznego, jesli wy-
lacznik nie powoduje wlaczania i wylaczania narze-
dzia. Narzgdzie mechaniczne, ktore nie moze by¢ stero-
wane wytacznikiem jest niebezpieczne i musi zosta¢ na-
prawione.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiang
akcesoriéw lub przed odlozeniem narzedzia mecha-
nicznego do miejsca przechowywania nalezy odlaczy¢
wtyczke od sieci zasilajacej i/lub pakietu akumulato-
rowego. Stosowanie takich zapobiegawczych srodkow
bezpieczenstwa zmniejsza ryzyko przypadkowego uru-
chomienia narze¢dzia mechanicznego.

Nieuzywane narzedzia mechaniczne nalezy przecho-
wywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, a ponadto
nie wolno zezwalaé na postugiwanie si¢ narzedziami
mechanicznymi przez osoby nieobeznane z ich obstu-
ga. Narzedzia mechaniczne sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

Utrzymywa¢é narzedzia mechaniczne we wlasciwym
stanie technicznym. Sprawdzaé, czy nie wystepuje nie-
wyosiowanie badz zacinanie si¢ cze$ci ruchomych,
uszkodzenie czesci lub jakiekolwiek inne czynniki,
ktére moga mie¢ wplyw na prace narzedzia mecha-
nicznego. Jesli narzedzie mechaniczne jest uszkodzo-
ne, przez uzyciem nalezy je naprawi¢. Powodem wielu
wypadkow jest niewtasciwa konserwacja narzedzi me-
chanicznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywa¢ w ostrym i czy-
stym stanie. Wiasciwie konserwowane narzg¢dzia tnace, o
ostrych krawedziach tnacych, sa mniej podatne na za-
kleszczanie i dajg si¢ latwiej prowadzic.

* Narzedziem mechanicznym, akcesoriami, nozami
oprawkowymi itp. nalezy postugiwaé si¢ zgodnie z ni-
niejszymi instrukcjami, uwzgledniajac panujace wa-
runki pracy oraz rodzaj wykonywanego zadania. Uzy-
wanie narzedzia mechanicznego do prac niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych sytuacji.

* Uchwyty i powierzchnie chwytne nalezy utrzymywa¢é
w stanie suchym, czystym i wolnym od olejow i sma-
réw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemozli-
wiajg bezpieczng obstuge i sprawowanie kontroli nad na-
rzgdziem w nicoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

* Naprawe posiadanego narzedzia mechanicznego nale-
zy powierza¢ wykwalifikowanemu technikowi serwi-
sowemu, uzywajacemu wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa
uzytkowania narzedzia mechanicznego.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace
srubokretéw i kluczy maszynowych

Niebezpieczenstwo pochwycenia

» Zachowa¢é bezpieczny odstep od obracajacego si¢ me-
chanizmu napedowego. Pochwycenie luznej odziezy, r¢-
kawic, bizuterii, krawatéw badz apaszek oraz wlosow
przez narzedzie lub jego akcesoria grozi uduszeniem,
oskalpowaniem i/lub zranieniem.

* Nie wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub rekawic z
otworami na palce badzZ postrz¢pionymi koncéwkami
na palce. Rgkawice moga zosta¢ pochwycone przez ob-
racajacy si¢ mechanizm napgdowy, powodujac urwanie
lub ztamanie palcow.

* Obracajace si¢ nasadki napedowe i przedtuzki mecha-
nizmu napedowego moga z latwoscia pochwyci¢ gu-
mowane lub wzmocnione metalem rekawice.

* W zadnym wypadku nie wolno chwytaé¢ mechanizmu
napedowego, nasadki lub przedtuzki mechanizmu na-
pedowego.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fi-
zycznie zdolni do obslugi narzedzia o okreslonej wiel-
kosci, masie i mocy.

* Narzedzie nalezy trzyma¢ prawidlowo: nalezy by¢
przygotowanym do przeciwdzialania normalnym lub
naglym ruchom narzedzia. Operator musi mie¢ mozli-
wosC¢ postugiwania si¢ obiema rekami.

* Po wyregulowaniu sprzegla nalezy natychmiast
sprawdzi¢ prawidlowos¢ jego dzialania.

* Nie uzywaé w przypadku wystepowania nadmiernego
zuzycia. Sprzggto moze nie funkcjonowac, co spowoduje
nagty obrét uchwytu narzedzia.

* Aby zmniejszy¢ wplyw naglego zadzialania momentu
obrotowego podczas koncowej fazy dokrecania i po-
czatkowej fazy odkrecania, nalezy zawsze podtrzymy-
wa¢é uchwyt narzedzia w kierunku przeciwnym do ob-
rotéw wrzeciona.
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+ Jesli to mozliwe, nalezy postugiwaé si¢ podwieszanym
ramieniem w celu zamortyzowania reakcyjnego mo-
mentu obrotowego. Jesli jest to niemozliwe, zaleca sie
uzywanie uchwytéw bocznych w przypadku narzedzi
z uchwytem prostym i uchwytem pistoletowym; w
przypadku katowych wkretakéw do nakretek zaleca
sie uzywanie drazkow reakcyjnych. W kazdym przy-
padku zaleca si¢ stosowanie odpowiednich sposobow

amortyzowania reakcyjnego momentu obrotowego o war-

tosci powyzej 4 Nm (3 1bf.ft) w przypadku narzedzi z
uchwytem prostym, o wartosci powyzej 10 Nm
(7,5 1bf.ft) w przypadku narzedzi z uchwytem pistoleto-

wym i o warto§ci powyzej 60 Nm (44 1bf.ft) w przypadku

katowych wkretakow do nakretek.
Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas poslugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie
wymiany jego akcesoriéw nalezy zawsze nosi¢ odpor-
ne na uderzenia okulary ochronne i ostone twarzy.

* Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosily okulary ochronne i oslone¢ twarzy. Nawet
mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowacé $lepo-
te.

* Zespoly wymagajace okreslonego momentu dokreca-
nia nalezy sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu.
Klucze dynamometryczne z mechanizmem zapadkowym

nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad potencjalnie nie-

bezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku nadmierne-
go momentu obrotowego. Dokrecenie elementow ztacz-
nych zbyt duzym lub zbyt malym momentem obrotowym
moze doprowadzi¢ do ich peknigcia Iub poluzowania i
roztaczenia, co moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata. Uwolnione elementy zespolow moga stac si¢ poci-
skami.

* Nie wolno uzywac¢ nasadek przeznaczonych do narze-
dzi recznych. Uzywaé wylacznie bedacych w dobrym
stanie nasadek do narz¢dzi mechanicznych lub do narzg-
dzi udarowych.

* Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriéw nie wolno
w Zaden sposéb modyfikowac.

Zagrozenia zwiazane z powtarzanym ruchem

* Podczas uzywania narzedzia mechanicznego w celu
wykonania czynnoS$ci zwiazanych z praca operator
moze odczuwaé dyskomfort w dloniach, ramionach,
barkach, szyi lub innych cze$ciach ciala.

* Nalezy przyja¢ wygodng pozycje, pamietajac jedno-
cze$nie o zachowaniu pewnego oparcia dla stép i uni-
kaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozy-

cji. Zmiana pozycji podczas wykonywania dlugotrwatych

zadan moze pomé6c w uniknieciu dyskomfortu i zmecze-
nia.

* Nie nalezy ignorowac takich objawéw jak uporczywy
lub powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca,
uczucie mrowienia, dr¢twienia, pieczenia lub zesztyw-
nienia. Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiado-
mi¢ pracodawce i zasiggna¢ porady lekarza.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowng przyczyng powaznych obrazen lub $mierci
jest poslizgniecie/wywrocenie/upadek. Batagan w miej-
scu pracy oraz na stotach warsztatowych sprzyja obraze-
niom.

* Nie uzywa¢é narzedzia w ograniczonych przestrze-
niach. Podczas uzytkowania narzedzia, szczegdlnie pod-
czas odkrecania, nalezy uwazac na rece, aby nie ulegly
zmiazdzeniu migdzy narzgdziem i przedmiotem obrabia-
nym.

* Wysoki poziom halasu moze spowodowa¢ trwala utra-
te shuchu. Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane
przez pracodawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny
pracy.

e Upewnic¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie za-
mocowany.

* Powtarzajace si¢ ruchy rak, nienaturalne pozycje cia-
la oraz narazenie na drgania moga by¢ szkodliwe dla
dloni i ramion. W przypadku wystgpienia dretwienia,
mrowienia, bolu lub bladosci skory nalezy zaprzestaé
uzywania narzedzia i zasiggngé porady lekarza.

* Nalezy zachowa¢é ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed zetknig-
ciem ze zroédtami energii elektryczne;j.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi
akumulatorowych

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulatorowych

* Ladowanie akumulatora nalezy wykonywa¢ wylacznie
przy uzyciu ladowarki okreslonej przez producenta.
Ladowarka nadajaca si¢ do tadowania pakietu akumulato-
rowego okreslonego typu moze stwarza¢ niebezpieczen-
stwo pozaru w przypadku jej uzywania do tadowania in-
nego pakietu akumulatorowego.

* Narzedzia mechaniczne nalezy zasila¢ wylacznie przy
uzyciu $cisle okreslonych pakietow akumulatorowych.
Uzywanie jakiegokolwiek innego pakietu akumulatoro-
wego moze stwarzaé niebezpieczenstwo obrazen ciala i
pozaru.

* Nieuzywany pakiet akumulatorowy nalezy przecho-
wywa¢ z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, $ruby i inne mate
metalowe przedmioty, ktére moga spowodowac zwar-
cie biegunéw pakietu akumulatorowego. Zwarcie bie-
gunow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub po-
zar.

* W zlych warunkach uzytkowania z akumulatora moze
wydostac¢ sie¢ elektrolit; unikaé¢ kontaktu. W razie
przypadkowego kontaktu elektrolitu ze skora nalezy
przemy¢ skazong powierzchnie ciala woda. W przy-
padku kontaktu elektrolitu z oczami nalezy ponadto
zwrocié sie o pomoc lekarsky. Elektrolit wydostajacy
si¢ z akumulatora moze spowodowaé podraznienia lub
oparzenia.
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* Nie uzywa¢ uszkodzonego badz zmodyfikowanego pa-
kietu akumulatorowego lub narzedzia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowac si¢ nie-
przewidywalnie i spowodowaé pozar, wybuch lub obra-
Zenia ciata.

» Nie wolno naraza¢ pakietu akumulatorowego lub na-
rzedzia na dzialanie ognia lub nadmiernej temperatu-
ry. Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury powy-
zej 130°C moze spowodowaé wybuch.

* Nalezy przestrzegaé wszystkich instrukcji dotyczg-
cych ladowania i nie ladowa¢ pakietu akumulatorowe-
go ani narzedzia w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w instrukcjach. Ladowanie wykony-
wane nieprawidtowo lub w temperaturach wykraczaja-
cych poza okreslony zakres moze spowodowac uszkodze-
nie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

* Naprawe posiadanego narzedzia mechanicznego nale-
zy powierza¢ wykwalifikowanemu technikowi serwi-
sowemu, uzZywajacemu wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa
uzytkowania narze¢dzia mechanicznego.

* W zadnym wypadku nie nalezy serwisowa¢ uszkodzo-
nych pakietow akumulatorowych. Serwisowanie pakie-
tow akumulatorowych powinno by¢ przeprowadzane wy-
facznie przez producenta lub autoryzowane punkty serwi-
sowe.

Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktore pomagaja
uzytkownikowi pracowac bezpiecznie i wydajnie. Najwaz-
niejszym ,,urzadzeniem zabezpieczajagcym” jest osoba obstu-
gujaca narzgdzie. Wykazywana przez operatora ostroznos¢ i
prawidlowa ocena sytuacji sg najlepsza ochrong przed odnie-
sieniem obrazen ciala. Nie ma mozliwosci opisania w niniej-
szej instrukcji wszystkich mozliwych zagrozen, lecz jej auto-
rzy starali si¢ uwzgledni¢ najwazniejsze z nich. Niniejsze na-
rzedzie mechaniczne powinno by¢ instalowane, regulowane i
uzytkowane wyltacznie przez wykwalifikowanych i przeszko-
lonych operatorow.

@ Dodatkowych informacji dotyczacych bezpieczenstwa
prosimy szuka¢:

* W innych dokumentach i informatorach zapakowa-
nych wraz z niniejszym narzedziem.

* U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzyszeniu,
badz organizacji zawodowe;j.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny
pracy mozna uzyskac z nast¢pujacych witryn:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWNIKO-
WI

Specjalne srodki ostroznosci
/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zmiazdzenia

Uzycie otwartej czgséci przedniej z tym narzedziem moze
spowodowac¢ zmiazdzenie palcéw i dtoni. Ruchome czg-
$ci moga spowodowac zmiazdzenie i zranienia.

» Zainstalowa¢ podwojny spust (jesli dostepny), ktory
wymusza na operatorze uzywanie obu rak podczas
pracy z narzedziem.

» Jesli nie mozna uzy¢ podwdjnego spustu, nalezy za-
instalowa¢ dzwignie blokujaca, aby zapobiec nieza-
mierzonemu uruchomieniu narzedzia.

» Zainstalowa¢ Srub¢ dociskowg lub $rubg ogranicza-
jaca, aby uniemozliwi¢ operatorowi wiaczenie funk-
cji wstecznej narzedzia.

» Rece oraz palce nalezy trzymac¢ z dala od ruchomych
czgsci.

» Nie sigga¢ do wnetrza otwartej glowicy.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Logowanie do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informacje dotycza-
ce naszych produktow, akcesoriow, czgsci zamiennych i pu-
blikacji.

Kraj pochodzenia

Patrz informacje podane na etykiecie produktu.

Gwarancja

* Gwarancja udzielona na produkt wygasa po uptywie 12
miesigcy od daty pierwszego uzycia produktu, ale w kaz-
dym przypadku najpdzniej po uptywie 13 miesiecy od da-
ty dostawy.

» Gwarancja nie jest objete normalne zuzycie eksploatacyj-
ne czgsci.

* Normalnym zuzyciem eksploatacyjnym jest zuzycie
wymagajace wymiany czesci lub innych regulacji/
przegladéw podczas standardowej obshugi konserwa-
cyjnej narzedzi, przeprowadzanej po uptywie okre-
slonego okresu (wyrazonego uptywem czasu, godzi-
nami pracy lub w inny sposob).

* Gwarancja udzielana na produkt jest uzalezniona od pra-
widlowego uzytkowania, konserwacji i napraw narzg¢dzia
oraz jego czesci sktadowych.

» Uszkodzenia czgséci powstate w okresie gwarancyjnym w
wyniku konserwacji wykonywanej nieprawidtowo lub
konserwacji wykonywanej przez strony trzecie, inne niz
firmaAtlas Copco lub jej autoryzowani partnerzy serwi-
sowi, nie sg obj¢te gwarancja.
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» Aby unikna¢ uszkodzenia lub zniszczenia czg$ci narze-
dzia, obstuge serwisowa narzedzia nalezy przeprowadzaé
zgodnie z zalecanymi harmonogramami konserwacji i
przestrzega¢ wlasciwych instrukcji.

» Naprawy gwarancyjne s3 wykonywane wytacznie w
warsztatach firmy Atlas Copco lub przez autoryzowanych
partnerow serwisowych.

Firma Atlas Copco oferuje wydtuzong gwarancje i najdosko-
nalszg konserwacj¢ prewencyjng za posrednictwem umow
serwisowych ToolCover. W celu uzyskania dodatkowych in-
formacji nalezy skontaktowac¢ si¢ z lokalnym przedstawicie-
lem serwisowym.

Dotyczy silnikéw elektrycznych:

* Gwarancja bedzie obowigzywac tylko w przypadku, gdy
obudowa silnika elektrycznego nie zostala otwarta.

ServAid

ServAid to portal zawierajacy najwiecej aktualnych informa-
cji o produktach, takich jak:

- Informacje dotyczace bezpieczenstwa
- Instrukcje instalowania, obshugi i serwisowania
- rysunkow ztozeniowych

ServAid umozliwia réwniez bezposrednie zamawianie czesci
zamiennych, narzedzi serwisowych i akcesoriow dla wybra-
nego produktu. Portal ten jest ciggle aktualizowany przy wy-
korzystaniu informacji dotyczacych nowych i przeprojekto-
wanych produktow.

Jesli dostepne sa ttumaczenia, mozna wyswietli¢ zawarto$¢ w
wybranym jezyku. ServAid oferuje funkcje zaawansowanego
wyszukiwania catego asortymentu naszych produktow, a po-
nadto mozna go wykorzysta¢ do wyswietlania informacji o
produktach przestarzatych.

Aplikacja ServAid jest dostgpna na ptycie DVD oraz na stro-
nie internetowe;j:
https://servaid.atlascopco.com

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym przedstawicielem firmy Atlas Copco lub wy-
sta¢ e-mail na adres:

servaid.support@se.atlascopco.com

Karty charakterystyki substancji
niebezpiecznych MSDS/SDS

Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych opisuja pro-
dukty chemiczne sprzedawane przez firme¢ Atlas Copco.

Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie internetowej:
www.atlascopco.com

Wybierz kolejno Products — Safety Data Sheets [Produkty —
Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych] i postepuj
zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na tej stronie.

Film dotyczacy bezpieczenstwa
uzytkowania mechanicznych wkretakéw do
nakretek

Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa stosowanych

w mechanicznych wkretakach do nakretek firmy Atlas Copco
oraz o srodkach, jakie musi przedsiewzig¢ operator w celu za-

pewnienia bezpiecznej obstugi tych wkretakow. Kliknij po-
nizszy link lub zeskanuj zamieszczony ponizej kod QR, aby
obejrze¢ film:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db
——

Technické udaje

Napdjanie

Napajanie
Napitie (V) 200
Vykon (W) 1500

Vyhlasenia

Poznamka

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit’
ut’ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V sula-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
Cania po kazdej udalosti, ktora mdze ovplyvnit’ vysledok ut'a-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.i.:

* pociato¢nd montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

* zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

« akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

» Byt dokoncend po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Pouzité harmonizované normy:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1
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Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis emitenta
/ [t
W w )

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

« Uroven tlaku zvuku <70 dB(A) , odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

« Urovei vykonu zvuku <80 dB(A), odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

* Celkova hodnota vibracii <2.5 m/s?, odchylka -, v stilade
s ISO28927-2.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skuskami v sula-
de s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v sulade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,
su jedine¢né a zavisia od sposobu prace pouzivatel'a, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot na-
miesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu v
individualnom posudenti rizika v situdcii na pracovnom
mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU priruc¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nésled-
nym zvolenim 'Néstroje', potom 'Legislativa'.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je ur€ené pre upinacie aplikacie:
Uroveti emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj naj-
dete v navode na obsluhu stroja.

WEEE

Informacie tykajice sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informécie o fiom spiiiaju poziadavky Smer-
nice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni WE-
EE (2012/19/EU) a musite s nimi zaobchadzat’ v sulade s
touto smernicou.

Produkt je oznadeny tymto symbolom:

Produkty so symbolom preciarknutého odpadkového kosa so
samostatnou ¢iernou ¢iarou pod koSom indikuju, Ze Casti toh-
to produktu musia byt’ zlikvidované v stilade so smernicou
WEEE. Cely produkt, alebo WEEE ¢asti, mozu byt odoslané
do vasho ,,Zakaznickeho strediska” pre manipulaciu.

Batérie st oznacené symbolom prec¢iarknutého odpadkového
koSa bez samostatnej Ciernej Ciary pod koSom. Batérie musia
byt recyklované bud’ podl'a miestnych nariadeni alebo po-
slané do vasho ,,Zakaznickeho strediska” pre manipulaciu.

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdézete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v state Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom ret'azci. Poziadavka na infor-
macie sa vzt'ahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok®)
27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znac¢ne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.
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Bezpecnost’

A VAROVANIE Riziko poskodenia majetku alebo vaz-
ne zranenie

Pred pouzitim nastroja sa uistite, Ze ste si precitali,
porozumeli a dodrziavate vSetky pokyny. Nedodrzanie
vsetkych pokynov méze sposobit’ poranenie elektrickym
pradom, poziar, poskodenie majetku a/alebo vazne zrane-
nie.

» Precitajte si vetky bezpecnostné informacie dodava-
né spolu s roznymi ¢astami systému.

» Precitajte si vSetky produktové pokyny pre instala-
ciu, prevadzku a udrzbu réznych Casti systému.

» Precitajte si vSetky miestne bezpecnostné predpisy,
ktor¢ sa tykaju systému a jeho Casti.

» Uschovajte si vSetky bezpecnostné informacie a po-
kyny pre budtce pouzitie.

Uéel pouzitia
Tento produkt je ureny na instalovanie a odstraniovanie

zé&vitovych upevniovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo
plastov.

Iné pouzitie nepovolené. Len na profesionalne pouZitie.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

» Ak je moment vyssi ako 50 Nm, musi sa pouzit
reakéna tyc.
Reakéna ty€ je skonstruovana na absorbovanie
reakéného momentu montaznych elektrickych na-
strojov.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Upozornenie / Délezité

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

 Uistite sa, ze ste pred pouzitim tohto néastroja oboznameni
s prevadzkovymi pokynmi.

» Tento vyrobok je uréeny pre priemyselné pouzitie a musi
byt prevadzkovany vnutri v suchych miestnostiach. Ten-
to vyrobok sa nesmie pouzivat’ vo vybusnom prostredi.

* Pouzivajte iba pohanané nadstavce.

* Nepouzivajte rukavice.

 Pri pouzivani vidlice zavesenia skontrolujte, ¢i je v
dobrom stave a spravne upevnena.

* Pripravte sa na reakénu silu, ktord vznika pri pouzivani
nastroja.

« Uistite sa, ze nastroj je v dobrom prevadzkovom stave a
ze pred pouzitim je regulator spravne naprogramovany,
aby sa predislo neocakavanému chovaniu nastroja, ¢o
mdze viest’ k poraneniu obsluhy.

* Pred spustenim néstroja davajte, prosim, pozor na smer
otaCania. Reak¢na sila moze pdsobit’ v neofakavanom
smere s rizikom poranenia pomliazdenim.

» Nikdy nepolozte vasu ruku na alebo blizko reakénej péky,
pokym sa nastroj pouziva.

* Nastroj s jeho napajacim/riadiacim boxom je skonstru-
ovany na prevadzku pri akomkol'vek nastaveni v ramci
rozsahu momentov pri nominalnom jednofdzovom napati
230V/50Hz alebo115V/60Hz. Pozrite si prirucku k napa-
jacej jednotke.

 Jednotku pohonu udrZiavajte vzdy zaistenu.

 Pred pripojenim/odpojenim kabla nastroja sa vzdy uistite,
ze je vypnuty pohon.

* Vzdy odpojte ndstroj od napéjacej jednotky predtym, ako
robite akékol'vek nastavenia na alebo vo vnutri nastroja.

» Nastroj je uréeny na preruSované pouzitie. Typicky pre-
vadzkovy cyklus je 1 s zap., 4 s vyp. Mdze to do velkej
miery zavisiet od spdsobu pouzitia. Prijatelny prevadz-
kovy cyklus zavisi od mnohych faktorov vratane momen-
tu a typu spoja. Nastroj obsahuje ochranny mechanizmus,
ktory zaistuje neprekrocenie prijatel'ného prevadzkového
cyklu.

* Nepouzivajte utahovacie operacie na aplikacie mimo
hrani¢nych hodnét.

* Vyrazné zmeny vlastnosti spojov ovplyvnia reakénu silu
operatora.

» Berte do Givahy, Ze zlyhanie spoja alebo chyba nastroja
moze sposobit’ nahlu neocakavanu silu a nasledné zrane-
nie operatora.

* Odportacana hodnota pre tplny dobeh je 10 % ciel'ového
momentu.

* Produkt smie pouzivat’ iba kvalifikovana osoba v priemy-
selnom montaznom prostredi. Zabezpecte, aby sa vrtak
nastroja nedostal do kontaktu s vodi¢mi v kabli regulatora
ani ziadnymi inymi skrytymi vodi¢mi ani elektr. castami
pod napétim.

Specialne opatrenia pre STR a ETT nastroje
A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Vyrazné zmeny vo vlastnostiach spojov ovplyvnia reak¢-
nu silu operatora a mozu sposobit’ zranenie operatora.

» Nepouzivajte utahovacie operacie na aplikacie mimo
hrani¢nych hodnét.

» Odporacand hodnota pre tplny dobeh je 10 % cielo-
vého momentu.

VSeobecné pokyny

Operatori nastrojov s ty¢ou reakéného momentu si musia da-
vat’ pozor najmai na to, aby sa vyhli poraneniam sposobenych
rozdrvenim. Z bezpecnostnych dévodov nikdy nikomu
nedovol'te pracovat’ na nastroji, pokial nie je zaskoleny a do-
kladne oboznameny s tym, ako nastroj pracuje pri roznych
podmienkach. Néastroj sa smie pouzivat’ iba spolu s prisluSnou
tyCou reakéného momentu, ktord je prispdsobend prislusnej
aplikacii skrutkového spoja.
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A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia
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Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otacania na-
stroja! Spustenie v neoakdvanom smere otacania moze
sposobit’ telesné zranenie alebo poskodenie majetku

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Kym sa néstroj pouziva, majte ruky v dostatocnej
vzdialenosti od reakcnej tyce.

VSeobecné bezpecnostné varovania pre
elektrické nastroje

A VAROVANIE Precditajte si v§etky bezpecnostné varo-

vania a vSetky pokyny. NedodrZanie varovani a poky-
nov méze sposobit’ uder elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odlozte pre buduce na-
hliadnutie.

Termin ,,elektricky pristroj” vo vystraznych upozorneniach sa
vztahuje na elektricky pohanané (kablové) elektrické pristroje
alebo elektrické pristroje pohdnané na batérie (bezdrotoveé).

Bezpecnost’ pracovnej oblasti

Na pracovisku udrZujte poriadok a dobre ho osvetlite.
Preplnené a tmavé oblasti su rizikovejSie.

S elektrickymi nastrojmi nemanipulujte vo vybusnej
atmosfére, ako napr. v pritomnosti horPavych tekutin,
plynov a prachu. Elektrické nastroje sposobuju iskry,
ktoré mozu zapalit’ prach alebo vypary.

Zabezpecte, aby boli deti a pozorovatelia v dostatoc-
nej vzdialenosti od elektrického nastroja. Pri rozpty-
leni mozete stratit” kontrolu.

Elektricka bezpecnost’
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Zastrcka elektrického nastroja musi byt’ vhodna do
danej zasuvky. Nikdy nijakym sposobom neupravujte
zastr¢ku. S uzemnenymi elektrickymi nastrojmi nikdy
nepouZivajte adaptéry. Neupravované zastrcky a vhod-
né zasuvky zniZzia riziko urazu elektrickym pridom.

Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi plocha-
mi, ako st potrubia, radiatory, sporiaky a chladnicky.
V pripade, ze vase telo je uzemnené, existuje zvysené ri-
ziko uderu elektrickym pradom.

Elektricky nastroj nevystavujte dazd’u ani vlhkosti.
Preniknutie vody do elektrického nastroja zvysuje riziko
trazu elektrickym pradom.

Nesmiete poskodit’ privodny kabel. Kabel nikdy ne-
pouZivajte na prenasanie, t’ahanie ani na odpdjanie
pristroja. Kabel drZte v bezpe¢nej vzdialenosti od tep-
la, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych éasti. Po-
Skodené alebo zamotané kéable zvySuju riziko Grazu
elektrickym pradom.

Pri prevadzke elektrického nastroja vonku pouZivajte
predlZovaci kabel vhodny pre pouZitie v exteriéri. Po-
uzivanie kabla vhodného na pouzitie v exteriéri zniZuje
riziko urazu elektrickym pradom.

Ak pouzivate elektricky nastroj vo vlhkom prostredi,
je nevyhnutné pouzit’ zdroj s prudovym chranicom
(RCD). Pouzitie pradového chranica znizuje riziko trazu
elektrickym pradom.

Osobna bezpeé¢nost’

Bud’te neustale ostraziti, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a pri nardbani s elektrickym nastrojom pouzZivajte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prevadzky elektrickych na-
strojov moze mat’ za nasledok vdzne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouZzi-
vajte ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako napr.
maska proti prachu, protiSmykova obuv, prilba alebo
ochrana sluchu pouzité vo vhodnych podmienkach znizia
riziko osobnych zraneni.

Zabraiite neumyselnému zapnutiu. Pred zapojenim
spotrebica do zdroja napajania a/alebo batérii, zdvi-
hnutim alebo prenosom nastroja skontrolujte, ¢i je vy-
pinac v polohe Vypnuté. Prenasanie elektrickych na-
strojov s prstom na vypinaci alebo napajanie elektrickych
nastrojov, ked’ maju vypinac¢ v polohe Zapnuty, moze
sposobit’ nehody.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrarite
pripadny nastavovaci alebo ut’ahovaci kP’a¢. V opac-
nom pripade mozu tieto kl'ace, ak su pripojené k rotujtcej
Casti elektrického nastroja, spdsobit’ zranenie.

Nenat’ahujte sa. UdrZujte stabilny postoj a rovnovahu
pocas celej doby narabania s nastrojom. To vam
umozni lepsie ovladanie elektrického nastroja v neocaka-
vanych situdciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste vol’'né oblecenie alebo
Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrZujte v bezpec-
nej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. VoI'né oblecenie,
Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit’ do pohyblivych
Casti.

V pripade, Ze su k dispozicii zariadenia na odsavanie
prachu a iné zberné zariadenia, skontrolujte, ¢i si
spravne pripojené a pouzivané. Pouzitie odsavaca
prachu moze znizit' rizika spojené s prachom.

Vedomosti ziskané z ¢astého pouZivania nastrojov ne-
znamenaju, Ze sa moZete uspokojit’ a ignorovat’ bez-
pecnostné principy nastrojov. Nedbanliva ¢innost’ moze
spdsobit’ vazne zranenie v zlomku sekundy.

Pri vykonavani ukonu, kde by mohlo dojst’ ku kon-
taktu ut’ahovaca so skrytou kabelaZou alebo s jeho
vlastnym kablom, drzte elektricky nastroj za izolova-
ny povrch rukovite. Kontakt utahovacov s elektr. ve-
denim, ktor¢ je pod napitim, moze dostat’ pod napitie aj
nechranené kovové suciastky elektr. nastroja a sposobit’
zésah elektrickym pridom.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické nastroje

Elektricky nastroj nepretazujte. Pouzite elektricky
nastroj vhodny na dany ucel. Spravny elektricky nastroj
vykona dant pracu lepsie a bezpecnejsie sposobom, na
ktory bol navrhnuty.
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» Elektricky nastroj nepouZzivajte, ak nefunguje spravne
vypina¢. Akykol'vek nastroj, ktory nemozno ovladat’ vy-
pinacom, je nebezpeény a treba ho opravit.

* Pred vykovanim akychkol’vek nastaveni, zmien pri-
sluSenstva alebo pred skladovanim elektrickych na-
strojov odpojte zastrc¢ku zo zdroja napajania a/alebo
odpojte batérie. Kazdé preventivne bezpecnostné opa-
trenie znizuje riziko ndhodného spustenia nastroja.

* Nastroje s jalovym vykonom uskladnite mimo dosahu
deti a nedovol’te osobam, ktoré nie st oboznamené s
tymito nastrojmi alebo s tymito pokynmi, aby ich po-
uzivali. Elektrické nastroje su nebezpecné v rukach ne-
Skolenych osob.

+ UdrzZiavajte elektrické nastroje. Skontrolujte, ¢i
nedoslo k vyoseniu pohyblivych ¢asti alebo ich
spojeniu s materialom vplyvom trenia, ich zlomeniu
alebo inym okolnostiam, ktoré mozZu ovplyvnit’ pre-
vadzku elektrického nastroja. Ak je nastroj po-
Skodeny, pred pouZitim ho dajte opravit’. Mnohé neho-
dy st spdsobené pouzitim zle udrziavanych elektrickych
nastrojov.

* Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Spravne udr-
ziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami su
menej nachylné na zachytenie materialu vplyvom trenia a
l'ahSie sa ovladaju.

 Elektricky nastroj, prisluSenstvo a nadstavce atd’. po-
uZzivajte v sulade s tymito pokynmi, pricom treba
vziat’ do uvahy pracovné podmienky a vykonavanu
pracu. Pouzitie elektrického néstroja na iné operacie, nez
na ktoré je urceny, by mohlo spdsobit’ vznik nebezpecnej
situdcie.

* Rukoviite a ichopné povrchy udrziavajte suché, Cisté
a bez oleja a mastnoty. Smykl'avé rukovite a ichopné
povrchy neumoziuju bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
nastroja v ne¢akanych situaciach.

Servis

 Elektricky nastroj moZe servisovat’ iba kvalifikovany
odbornik za pouZzitia identickych nahradnych dielov.
Zabezpeci sa tak zachovanie bezpecnosti elektrického na-
stroja.

Dodatoéné bezpeénostné pokyny pre
skrutkovace a kluce

Nebezpecenstva zamotania

+ UdrZiavajte dostato¢nii vzdialenost’ od otacajticej sa
jednotky. V pripade, Ze sa nezachova dostatocna
vzdialenost’ medzi volnym oble¢enim, rukavicami, Sperk-
mi, nahrdelnikmi, vlasmi a nastrojom a jeho prislusen-
stvom, moze dojst’ k duseniu, skalpovaniu alebo trznym
ranam.

* Nenoste vol’'né rukavice ani rukavice s otvormi na prs-
ty ani rozstrapatené rukavice. Rukavice sa mézu za-
chytit’ do oto¢ného upinadla, ¢o moze spdsobit’ odrezanie
alebo zlomenie prstov.

* Do nasad a nadstavcov oto¢ného pohonu sa pol'ahky

mézu zachytit’ rukavice s gumenym povrchom alebo
kovovymi vystuhami.

* Nikdy nechytajte pohon, zasuvku ani nadstavec poho-
nu.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a idrzby musia byt’ fyzicky
schopni objemny, t'azky a mohutny nastroj manipulo-
vat.

Nastroj drzte v spravnej polohe: Bud’te pripraveni
reagovat’ na normalne alebo niahle pohyby. Majte k
dispozicii obidve ruky.

Thned’ po nastaveni spojky skontrolujte spravnost’
operacie.

NepouZzivajte v opotrebovanom stave. Spojka by nemu-
sela pracovat’ a vysledkom by bola nahla rotacia drzadla
nastroja.

Drzadlo nastroja vzdy bezpe¢ne podoprite v opacnom
smere proti oti¢aniu vretena, aby sa znizil u¢inok
nahlej momentovej reakcie v koncovej faze zatia-
hnutia a pociatocnej faze povol’ovania.

AK je to moZné, pouZite rameno napravy na absor-
bovanie zait’azZného momentu. AK to nie je mozné, od-
poricame bo¢né rukoviite pre zapuzdrené nastroje a
nastroje s pistolovou rukovét’ou; pre uhlové ut’ahova-
cie kli¢e odporucame reakéné tyce. V kazdom pripade
odporacame pouzit’ pomodcku na absorbovanie reakéného
krutiaceho momentu nad 4 Nm (3 1bf.ft) u zapuzdrenych
nastrojov, nad 10 Nm (7,5 1bf.ft) u néstrojov s pistol'ovou
rukovit'ou, a nad 60 Nm (44 Ibf.ft) u uhlovych utahova-
cich klIicov.

Nebezpecenstvo odletujucich ¢asti

Pri prevadzke, oprave alebo idrzbe nastroja alebo v
jeho blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja
vZdy pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt vo¢i nara-
zom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasa-
dené narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. I malé od-
skakujuce Castice m6zu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

MontaZne operacie so Specifickym momentom utia-
hnutia musia byt’ skontrolované mera¢om momentu.
Tzv. ,,cvakacie” momentové klIice nekontroluju poten-
cidlne nebezpecné podmienky prilisného utiahnutia. Prili§
alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa moézu
zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odsko¢it, mézu spdsobit’
vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo méze byt odvr-
hnuté.

Nepouzivajte ruéné nastrcéky. Pouzivajte iba mechanic-
ké nebo nastrékové kIice v dobrom stave.

Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravo-
vat’.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického nastroja za icelom vy-
konania pracovnych tiloh mézZe operator pocitit’ nepo-
hodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych
castiach tela.

Zaujmite pohodlné drZanie tela a zarovei si zachovaj-
te bezpe¢ny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym
alebo nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas
dlho trvajucich prac moze pomoct’ predist’ nepohodliu a
unave.
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Neignorujte symptémy ako trvalé alebo opakujtice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tfpnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat’
nastroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Preplnena pracovna ob-
last’ a neporiadok na pracovnom stole zvysuju riziko
zraneni.

NepouZivajte nastroj v stiesnenom priestore: Dajte po-
zor, aby nedoslo k stlaceniu alebo rozdrveniu ruky, ak by
sa dostala medzi nastroj a dielec, najmé pri povol'ovaniu
skrutiek.

Vysoké zvukové hladiny moZu sposobit’ trvala stratu
sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu odporacant zamest-

navatel'om alebo predpismi tykajiicimi sa zdravia a bez-
pecnosti na pracovisku.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpe¢ne upnuty.

Opakované pracovné pohyby, nevhodna poloha a vy-
stavenie vibraciam méze mat’ §kodlivy vplyv na pazZe a
ruky. Ak do6jde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu koze, prestaiite s nastrojom pracovat’ a vy-
hladajte lekara.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany na kontakt so
zdrojmi elektriny.

Dodato¢né bezpeénostné varovania pre
akumulatorové nastroje

Pouzivanie a starostlivost’ o batérie
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Dobijanie vykonajte iba s nabijackou $pecifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden druh batérii mo-
ze sposobit’ nebezpecenstvo pri pouziti s inym druhom
batérii.

Elektrické nastroje pouZivajte iba so Specialne ur-
¢enymi batériami. Pouzivanie akychkol'vek inych batérii
moze sposobit’ riziko poranenia alebo poziaru.

Ked’ sa batérie nepouzivaji, uschovajte ich v do-
stato¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov, ako
napr. sponiek na papier, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek a inych malych kovovych predmetov, ktoré
dokazu vytrovit’ prepojenie z jedného polu na druhy.
Skratovanie polov batérie méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach moze z batérie uniknut’
tekutina, vyhnite sa kontaktu. V pripade kontaktu s
tekutinou oplachnite dané miesto vodou. V pripade
kontaktu tekutiny s o¢ami vyhl'adajte lekarsku po-
moc. Tekutina vyliata z batérie moze sposobit’ podraz-
denia alebo popaleniny.

NepouZivajte batérie ani nastroje, ktoré si poskodené
alebo upravené. Poskodené alebo upravené batérie mézu
vykazovat’ neocakavané spravanie s nasledkom ohna, vy-
buchu alebo rizika zranenia.

Nevystavujte batérie ani nastroj ohiiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad 130 °C mé-
ze sposobit’ vybuch.

* Postupujte podla vSetkych pokynov na nabijanie a

nenabijajte batérie ani nastroj mimo teplotného roz-
sahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo uréeného rozsahu moze po-
Skodit’ batériu a zvysit riziko poziaru.

Servis

 Elektricky nastroj moZe servisovat’ iba kvalifikovany

odbornik za pouzitia identickych nahradnych dielov.
Zabezpeci sa tak zachovanie bezpecnosti elektrického na-
stroja.

Nikdy neservisujte poskodené batérie. Servis batérii
smu vykonavat’ iba vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Nasim cielom je vyrabat nastroje, ktoré vam pomozu praco-
vat’ bezpecne a efektivne. Najdolezitej$im bezpecnostnym
prvkom ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tsudok st najlepsou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky moz-
né rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najddlezitejsie.
Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat’, na-
stavovat alebo pouzivat’ tento elektricky nastroj.

@ Pre d’alSie informacie o bezpe¢nosti slizia:

« Dalsie dokumenty a informécie pribalené k tomuto
nastroju.

* Vas zamestnavatel’, odbory a / alebo odchodné zdru-
zenie.
« Dalsie informacie o zdravi a bezpeénosti na praco-
visku najdete na nasledujacich webovych strankach:
* http://www.osha.gov (USA)

* https://osha.europa.cu/ (Eurdpa)

NEVYHADZUJTE —- ODOVZDAJTE POUZIVATELO-
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Specidlne opatrenia
A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Pouzivanie otvorenej prednej Casti s tymto nastrojom
mdze sposobit’ pomliazdenie prstov a ruk. Pohyblivé
diely mozu sposobit’ pomliazdenie a porezanie.

» Nainstalujte dualny sptstac (ak je k dispozicii), niti
pouzivatel'a pouzivat’ obidve ruky na obsluhu na-
stroja.

» Ak dualny spustac nie je mozné pouzit’, nainstalujte
poistnt packu, aby ste zabranili neimyselnému spus-
teniu nastroja.

» Nainstalujte nastavovaciu alebo dorazovu skrutku,
aby ste zabranili operatorovi zapnut’ funkciu obrate-
nia chodu néstroja.

» Drzte ruky a prsty v bezpecnej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

» Nikdy nesiahajte do otvorenej hlavy.

Uzitocéné informacie
Webova stranka

Prihlaste sa do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

N4jdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, prislusenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej
stranke.

Krajina pévodu

Prislusnd informacia je uvedena na etikete.

Zaruka

» Zaruka na vyrobok uplynie 12 mesiacov po prvom uve-
deni vyrobku do prevadzky ale v kazdom pripade uplynie
najneskor 13 mesiacov od dodania.

* Na bezné opotrebenie a zni¢enie dielov sa nevztahuje
zaruka.

* Bezné opotrebenie a starnutie je také, ktoré si vyza-
duje vymenu dielu a/alebo iné nastavenie/generalnu
opravu pocas Standardnej udrzby nastrojov typickej
pre dany interval (vyjadreny ¢asom, prevadzkovymi
hodinami alebo inak).

» Zaruka na vyrobok predpoklada spravne pouzitie, tdrzbu
a opravy nastroja a jeho komponentov.

» Poskodenie dielov, ktoré sa vyskytne ako vysledok ne-
primeranej udrzby alebo udrzby vykonanej inymi
stranami nez Atlas Copco alebo ich certifikovanymi ser-
visnymi partnermi pocas zaru¢nej body, nie je pokryté
zarukou.

* Aby ste predisli poskodeniu alebo zniceniu dielov na-
stroja, servisujte nastroj podl'a odportcanych servisnych
intervalov a postupujte podl'a spravnych pokynov.

e Zarucné opravy su vykonavané iba v Atlas Copco diel-
niach alebo certifikovanymi servisnymi partnermi.
pontika predizenu zaruku a najnovsiu preventivnu tdrzbu pro-
strednictvom Atlas Copco ToolCover zmluv. Blizsie informa-
cie ziskate u miestneho servisného zastupcu.
Pre elektrické motory:

» Zaruka sa uplatiuje iba v pripade neotvorenia elektrické-
ho motora.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory obsahuje najaktudlnejsie produktové
informacie ako:

- Bezpecnostné informacie
- Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
- Zvyraznené zobrazenia

Priamo v ServAid si tiez mdzete objednat’ nahradné diely,
servisné naradie a prislusenstvo pre vas produkt. Je nepretrzi-
te aktualizovany informaciami o novych a novo navrhnutych
produktoch.

Ak existuju preklady, moézete si pozriet obsah vo vami vy-
branom jazyku. ServAid ponuka pokrocilé funkcie vyhl'ada-
vania v celom produktovom sortimente a moze sa tiez pouzi-
vat’ na zobrazenie informacii o zastaranych produktoch.

ServAid je k dispozicii na DVD disku a na webovej stranke:
https://servaid.atlascopco.com

Blizsie informacie ziskate od predajcu spolo¢nosti Atlas Cop-
co alebo na e-mailovej adrese:
servaid.support@se.atlascopco.com

Bezpecnostné datové listy MSDS/SDS

Tieto bezpecnostné datové listy popisuju chemické produkty
predavané spolocnostou Atlas Copco.

Blizsie informacie najdete na webovej stranke:
www.atlascopco.com

Zvol'te Produkty - Bezpe¢nostné datové listy, a postupujte
podl'a pokynov na stranke.

Video o bezpecnosti vyrobku pre
utahovacie kl'uce

Zistite viac o bezpecnostnych funkciach utahovacich kl'acov
spolo¢nosti Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator
vykonat’ pre bezpe¢ntl prevadzku. Video prehrate kliknutim
na prepojenie alebo naskenovanim QR kodu:
http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77£67648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db

)
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Technické udaje

Napajeni

Napajeni
Napéti (V) 200
Vykon (W) 1500

Prohlaseni

Upozornéni

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéieni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi ptiklady takovych udalosti, mimo jiné, patfi:

* pocate¢ni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubti, néstroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

+ zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych piipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postuptl na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, kterd mize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocateéni instalaci, udrzbé nebo opravé
zatizeni;

* byt provadéna alespoil jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s nazvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz pfedni strana) spliiuje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Pouzité harmonizované normy:

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis vydavatele

o

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku <70 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu <80 dB(A), neur¢itost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

 Celkova hodnota vibraci <2.5 m/s?, neurd&itost -, v soula-
du s ISO28927-2.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiné¢ho naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni rizika
a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
§i. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individualni a
zavisi na zpisobu prace uzivatele, obrobku a usporadani pra-
coviste, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB, ne-
poneseme zadnou odpovédnost za disledky pouziti dekla-
rovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou ex-
pozici, pfi individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci
na pracovisti, kterou nemtizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplsobem pouzivan,
mize zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,»Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legislativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem pfedchazeni budoucim gjmam.

@ Pokud je toto zafizeni urceno pro vestaveéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném spliuji pozadavky Smérni-
ce WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt nakladano
v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen timto symbolem:

U produktl se symbolem pieskrtnuté popelnice na koleckach,
s jednou ¢ernou ¢arou pod ni, tento symbol indikuje, ze pro-
dukt obsahuje soucasti, se kterymi musi byt nakladano

v souladu se smérnici WEEE. Cely produkt, nebo jeho sou-
¢asti oznacené ,, WEEE®, je mozné odeslat ke zpracovani do
,,Zakaznického strediska“.
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Baterie jsou oznaceny symbolem preskrtnuté popelnice na ko-
leckéch, bez jedné cerné ary pod ni. Baterie musi byt bud’
recyklovéana v souladu s mistnimi pfedpisy, nebo odeslana ke
zpracovani do naseho ,,Zakaznického stiediska“.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mtizete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouZzi-
vani neékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné¢ likvidace olova na konci zivotnosti pro-
duktu.

Bezpecnost

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vzniku $kody na majetku
a vazného urazu
Pfed pouzitim nastroje se ujistéte, zda jste si pecetli ves-
keré pokyny, zda jim rozumite a zda je dodrzujete. Nedo-
drzeni vSech pokynl miize mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar, skodu na majetku anebo vazny
uraz.

» Prectéte si vesSkeré bezpecnostni informace dodané
s riznymi ¢astmi systému.

» Piectéte si veskeré produktové pokyny tykajici se in-
stalace, obsluhy a udrzby ruznych ¢asti systému.

» Prectéte si veskeré zakonné bezpecnostni predpisy
tykajici se systému a jeho ¢asti.

» Uschovejte veskeré bezpecnostni informace a poky-
ny pro budouci potiebu.

Prohlaseni o pouziti

Tento produkt je zkonstruovan pro montdz upeviovacich prv-
kt do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontaz z téchto
materialf.

Zadné jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesionalni po-
uziti.

/\ VYSTRAHA Riziko tirazu

» Pii pouziti momentu s vyssi hodnotou nez 50 Nm
musi byt pouzita reakéni tyc.

Reakeni ty€ je konstruovana k absorbovani reakéni-
ho momentu sestavy mechanického nastroje.

Pokyny specifické pro produkt
Varovani / dalezité

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna bez-
pecénostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

» Pred pouzitim tohoto nastroje se dikladn¢ seznamte s na-
vodem k jeho obsluze.

» Tento produkt je uréen vyhradné pro primyslové pouziti
a muze byt pouzivan pouze ve vnitinich, suchych prosto-
rach. Tento produkt nesmi byt pouzivan ve vybusném
prostredi.

» Pouzivejte pouze nastavce pro Sroubovak.
* Nepouzivejte rukavice.

* Pfi pouzivani zavésného trmenu zkontrolujte, zda je
v dobrém stavu a spravné pfipevnény.

» Bud’te pripraveni na reakéni silu, kterd mize pfi pouzi-
vani néstroje vzniknout.

* Pfed pouzitim nastroje se ujistéte, zda je nastroj v dobrém
provoznim stavu a zda je fidici jednotka spravné napro-
gramovana, abyste zabranili neocekavanému chovani na-
stroje, které mlize operatorovi zptisobit zranéni.

* Pfed spusténim nastroje zkontrolujte smér otaceni viete-
na, protoze reak¢ni sila mize pasobit neocekavanym
smérem a vytvaret riziko irazu rozdrcenim.

 Pfi pouzivani nastroje nikdy nedavejte ruce na reakeni tyc
nebo do jeji blizkosti.

* Nastroj s jeho pohonem/fidici jednotkou je konstruovan
k provozu pfi jakémkoliv nastaveni v ramci jeho rozsahu
utahovaciho momentu s jednofazovym jmenovitym pri-
marnim napétim 230 V / 50 Hz nebo 115 V / 60 Hz. Viz
ptirucka pro pohonnou jednotku.

* Pohonnou jednotku vzdy uchovavejte zajisténou.

 Pfed pfipojenim/odpojenim kabelu nastroje se vzdy ujis-
téte, zda je pohonna jednotka vypnuta.

* Vzdy pred provadénim jakychkoliv uprav na nastroji od-
pojte nastroj od jednotky pohonu.

» Nastroj je uréen pro pferuSovany provoz. Typicky
provozni cyklus je 1 s zapnuto, 4 s vypnuto. To se mize
podstatné lisit v zavislosti na aplikaci. Pfipustny pracovni
cyklus zalezi na mnoha faktorech, véetné utahovaciho
momentu a typu spoje. Nastroj obsahuje ochranné me-
chanismy, které zarucuji, ze nebudou piekroceny pod-
minky ptipustného pracovniho cyklu.
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Nepouzivejte strategie utahovani v aplikacich, které vyza-

duji ptekroceni meznich hodnot pro jejich pouzivani.

Velké zmény charakteristik spoje ovlivni reakéni silu pt-

sobici na operatora.

Nezapominejte, ze pii selhani spoje nebo poruse nastroje
muze vzniknout nahla neo¢ekavana reakéni sila, ktera
muze operatorovi zpusobit Uraz.

Doporuéena hodnota pro dokonceni dobéhu je 10 % ci-
lového momentu.

Tento produkt smi pouzivat pouze kvalifikované osoby
v primyslovém montaznim prostiedi. Dbejte, aby na-
stavec nastroje nepfisel do kontaktu s vodici ve $itife fi-

.....

trickymi soucastmi pod napétim.

Specialni bezpe€nostni opatieni pro nastroje
STRaETT

A

VYSTRAHA Riziko aurazu

Velké zmeény charakteristik spoje budou ovliviiovat
reakeni silu operatora a mohou mu zpUsobit traz.

» Nepouzivejte strategie utahovani v aplikacich, které
vyzaduji piekro¢eni meznich hodnot pro jejich pou-
Zivani.

» Doporucend hodnota pro dokoncéeni dob¢hu je 10 %
cilového momentu.

Obecné pokyny

Operatofi nastrojii s momentovou reakéni ty¢i musi dbat
zvy$ené opatrnosti, aby zabranili irazu rozdrcenim. Z bez-

pecnostnich divodi nikdy nedovolte nikomu, aby obsluhoval

nastroj bez zaskoleni a diikladného seznameni se s funkci na-
stroje za riznych podminek. Nastroj smi byt pouzivan pouze
s pfipojenou momentovou reakéni tyci, ktera je prizpiisobena
pro piislusnou aplikaci Sroubového spoje.

A

102

VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

1174478731

Pied spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem ota¢eni mize
mit za nasledek Graz nebo $kodu na majetku

» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.

» Pfi pouzivani nastroje se nedotykejte reakéni tyce
rukama.

Obecna bezpecnostni varovani tykajici se
elektrickych nastroju

/\ VYSTRAHA Preététe si veSkerd bezpe&nostni va-

rovani a vSechny pokyny. NedodrzZeni varovani a po-
kynti miiZe mit za nasledek wraz elektrickym prou-
dem, poZar anebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynt i pro budou-
ci potiebu.

Pojem ,,elektricky nastroj* ve vystrahach znamena elektricky
nastroj napajeny ze sité (s napajeci $ntrou), nebo elektricky
nastroj napajeny akumulatorem (bez$nirovy).

Bezpecnost na pracovisti

Na pracovisti udrZujte porradek a zajistéte jeho dobré
osvétleni. Nepofadek na pracovisti nebo neosvétlené pra-
covisté jsou ¢astou pfic¢inou nehod.

S elektrickymi nastroji nemanipulujte ve vybu$né at-
mosféie, napiiklad v pritomnosti horlavych kapalin,
plyni nebo prachu. Elektrické nastroje vytvareji jiskry,
které mohou prach nebo plyny zapalit.

Pii praci s elektrickym nastrojem udrZujte déti a oko-
lostojici osoby v bezpecné vzdalenosti. Rozptylovani
pozornosti mize zpisobit ztratu kontroly nad nastrojem.

Elektricka bezpecnost

Zastrcky elektrickych nastroji musi odpovidat zasuv-
ce. Zastrcku nikdy Zadnym zpisobem neupravujte.

U uzemnénych elektrickych nastroji nikdy nepouZi-
vejte Zadné adaptéry zastréky. Neupravované zastrcky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky

a chladnicky. Je-li vase t€lo uzemnéné, existuje zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické nastroje pilisobeni desté nebo
mokrého prostiedi. Vniknuti vody do elektrického na-
stroje zvysuje riziko trazu elektrickym proudem.

7M™ o

Davejte pozor pii manipulaci s napajeci $nirou. Na-
pajeci Siiiru nikdy nepouZivejte k pirenaSenti ¢i taZeni
elektrického nastroje, ani k vytahovani zastrcky ze za-
suvky. Siiiru ved’te mimo zdroje tepla, maziva, ostré
hrany a pohyblivé dily. Poskozena ¢i zamotand napéjeci
$iiira zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

Pii praci s elektrickym nastrojem ve venkovnim
prostiedi pouZivejte vyhradné prodluZovaci Siiru
vhodnou pro pouziti ve venkovnim prosti‘edi. Pouziti
sniry vhodné pro venkovni prostfedi omezuje riziko tra-
zu elektrickym proudem.

Je-li nutné pouzit elektricky nastroj na vihkém misté,
pouZijte zdroj energie chranény proudovym chrani-
¢em (RCD). Pouziti proudového chranice omezuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

Bud’te neustale ostraziti, davejte pozor na to, co déla-
te, a pri praci s elektrickym nastrojem pouZzivejte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouZivejte, pokud
jste unaveni anebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i 1éki.
Chvilkova nepozornost pii pouzivani elektrickych na-
strojii miize zpusobit vazné zranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné prostitedky. VZdy pouzi-
vejte ochranu zraku. Ochranné prostiedky, jako je na-
ptiklad protiprachova maska, protiskluzova bezpe¢nostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité v pii-
slusnych podminkach, snizuji riziko osobnich uraza.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pfed pripojenim na-
stroje ke zdroji energie anebo piipojenim bateriového
zdroje k nastroji, pred zvedanim nebo prendSenim na-
stroje se ujistéte, zda je spinac v poloze ,,vypnuto*.
PtendSeni elektrickych néstrojii s prstem na spinaci nebo
jejich pfipojovani ke zdroji energie se zapnutym spina-
¢em je Castou pricinou nehod.

Pied zapnutim elektrického nastroje vyjméte na-
stavovaci pripravek nebo kli¢. Kli¢ nebo pripravek, kte-
ry zUstane nasazen na rotujici ¢asti elektrického nastroje,
muze zpUsobit zranéni.

Nikdy se s nastrojem prili§ nenaklanéjte. Po celou do-
bu prace s nastrojem udrZujte stabilni postoj

a rovnovahu. To umoziuje lepsi kontrolu nad elek-
trickym nastrojem v neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo Sperky.
Vlasy, soucasti odévu a rukavice udrZujte v bezpecné
vzdalenosti od pohyblivych ¢asti. Volné soucasti odévu,
$perky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi ¢astmi
zachyceny.

Pokud je nastroj vybaven pripojenim k zarizeni na
odsavani a zachytavani prachu, ujistéte se, zda je toto
zarizeni pripojeno a spravné pouzivano. Odsavani pra-
chu mtze omezit rizika spojena s vyskytem prachu.

Dbejte, abyste kviili dobré znalosti nastroje p¥i jeho
¢astém pouzivani nepodlehli pocitu sebeuspokojeni

a nepiestali dodrZovat bezpecnostni principy pouZi-
vani nastroje. Neopatrna ¢innost mize ve zlomku sekun-
dy zpUsobit vazny Uraz.

P¥i provadéni operaci, pri nichZ by se spojovaci prvek
mohl dotknout skrytych vodicii nebo vlastni napajeci
sniry nastroje, drzte elektricky nastroj na izo-
lovanych povrSich uré¢enych k uchopeni nastroje. Pii
dotyku spojovaciho prvku s vodi¢em ,,pod napétim* se
mohou dostat ,,pod napéti” i kovové ¢asti elektrického
nastroje a zpusobit operatorovi uraz elektrickym prou-
dem.

Pouzivani a idrzba elektrického nastroje

 Elektricky nastroj nepretéZujte. Pro danou ¢innost
pouZijte vZdy spravny elektricky nastroj. Spravné zvo-
leny elektricky nastroj provede praci, pro kterou byl kon-
struovany, Iépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektricky nastroj, pokud jej neni mozné
vypnout spina¢em. Kazdy elektricky nastroj, ktery nelze
ovladat spinacem, je nebezpecny a je nutné jej opravit.

Pi'ed provadénim jakychkoliv nastaveni elektrického
nastroje, vymeén jeho prislusenstvi nebo jeho uloZenim
vZdy odpojte zastrcku elektrického nastroje od zdroje
energie anebo bateriovy zdroj od elektrického na-
stroje. Takové preventivni bezpec¢nostni opatfeni snizuje
riziko nahodného spusténi elektrického nastroje.

* Vypnuty elektricky nastroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby jej pouZivaly osoby, které se s elek-
trickym nastrojem nebo témito pokyny dobi‘e nese-
znamily. Elektrické nastroje v rukach nepovolanych osob
jsou nebezpecné.

« Udriba elektrickych nastroji. Zkontrolujte, zda elek-
tricky nastroj neni Spatné nastaveny, zda nedoslo
k zaseknuti pohyblivych ¢asti, poSkozeni jakychkoliv
¢asti nebo ke vzniku jakéhokoliv jiného stavu, ktery
by mohl ovlivnit praci s elektrickym nastrojem.
Pokud je elektricky nastroj poskozeny, pired pouzitim
jej opravte. Mnoho nehod bylo zptuisobeno nedosta-
te¢nou udrzbou elektrickych nastroju.

+ Rezné nastroje udrZujte v ostrém a &istém stavu.
U fadné udrzovanych feznych néstrojl s ostrymi feznymi
brity je mensi pravdépodobnost zaseknuti se a snadnéji se
ovladaji.

* Pouzivejte elektricky nastroj, jeho prislusenstvi a na-
stavce atd. v souladu s témito pokyny a vezméte
v uvahu také pracovni podminky a praci, kterou bu-
dete provadét. Pouziti elektrického nastroje k jiné
¢innosti, nez je jeho zamyslené pouziti, mize vést ke
vzniku nebezpeénych situaci.

» UdrZujte rukojeti a ichopové povrchy ¢isté a suché,
bez oleji a maziv. Spravny postoj a rovnovaha vam
usnadni lepsi kontrolu nad nastrojem v neo¢ekavanych
situacich.

Opravy

* Provadéni servisnich ¢innosti na vasem elektrickém
nastroji svéite vyhradné kvalifikované osobé, ktera
pouZije identické nahradni dily. Pouze tak bude zaru-
Ceno stalé zajisténi bezpecnosti elektrického nastroje.

Dalsi bezpecénostni pravidla pro Sroubovaky a
klice
Nebezpedi zamotani

* UdrZujte bezpe¢nou vzdalenost od otacejicich se ¢asti.
Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice, $a-
tek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od nastroje a piislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

* Nepouzivejte prili§ volné rukavice ani rukavice s pro-
Fizlym nebo roztfepenym materidlem na prstech. Mu-
ze dojit k zachyceni rukavic otac¢ejicimi se ¢astmi na-
stroje, coz vam muze zpusobit vazna poranéni nebo
i zlamani prsti.

» Otacejici se nastavce a prodlouZeni nastroje mohou
snadno zachytit rukavice s pryZovym povlakem nebo
s kovovym zesilenim.

* Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se ¢asti nastroje,

nastavce ani prodlouZeni nastroje.
Provozni rizika

* Osoby provadéjici obsluhu a adrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, téZkym a vy-
konnym nastrojem.

* Nastroj drzte spravné: bud’te pripraveni reagovat na
normalni i neoekavané pohyby nastroje. Méjte vzdy
k dispozici ob¢ ruce.
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Thned po nastaveni spojky zkontrolujte jeji spravnou
¢innost.

Nepouzivejte ji v opotirebovaném stavu. Spojka nemusi
fungovat, coz mlize mit za nasledek neoc¢ekavané rozto-
¢eni rukojeti nastroje.

Vidy drZte rukojet’ nastroje pevné, ve sméru proti po-
hybu otaceni vietena, abyste omezili ii¢inek neoce-
kavaného reakéniho krouticiho momentu v zavéru do-
tahovani a pri zahajeni uvolfiovani.

Je-li to mozné, pouZijte zavésné rameno absorbujici
reakéni moment. Pokud neni mozné pouZit zivésné
rameno, je doporuceno v pripadé nastroji s rovnym
pouzdrem ¢i pistolovou rukojeti pouzit bo¢ni rukojeti;
v pripadé thlovych utahovaki je doporuceno pouZiti
reakénich ty¢i. V kazdém piipad¢ je doporuceno pouzit
prostiedky schopné absorbovat reakéni moment vyssi nez
4 Nm (3 Ibf.ft) u nastroji s rovaym pouzdrem, vys$si nez
10 Nm (7,5 1bf.ft) u nastroju s pistolovou rukojeti a vyssi
nez 60 Nm (44 Ibf.ft) u thlovych utahovaku.

Rizika odlétavajicich piredméta

Vidy pouZivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
¢ejovy kryt pri praci s nastrojem a jeho opravé

a udrzbé ¢i pri vyméné prislusenstvi, nebo pokud jsou
tyto ¢innosti provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
méli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé
odlétavajici predméty mohou zpisobit poranéni oci a na-
slednou slepotu.

Montazni sestavy vyZadujici konkrétni utahovaci mo-
ment musi byt zkontrolovany pomoci mérice momen-
tu. Tak zvané ,,zapadkové™ momentové kli¢e nejsou
schopny zjistit potencialné nebezpecné stavy pietazeni.
Pretazeni ¢i naopak nedotazeni upeviiovacich prvkd, kte-
ré se mohou rozlomit, uvolnit nebo odd¢lit, mize mit za
nasledek vznik vazného urazu. Uvolnéné montdzni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.

NepouzZivejte ru¢ni nastavce. Pouzivejte pouze nastavce
uréené pro nastroj nebo razové nastavce, a to vzdy
v dobrém stavu.

Tento nastroj a jeho prisluSenstvi je zakdzano ja-
kymkoliv zpisobem upravovat.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

104

Pti pouzivani elektrickych nastroji k provadéni pra-
covnich ¢innosti miiZe operator pocit’ovat mirnou bo-
lest v oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych
¢astech téla.

P#i praci stijte v pohodlné poloze a pevné na zemi

a vyvarujte se jakychkoliv nepFijemnych ¢i nejistych
a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci za-
branit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

Nepodceiujte priznaky, jako je napiiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Pre-
stante nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele
a porad’te se s 1ékarem.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi prici-
nami vaznych nebo i smrtelnych drazia. Nepotadek na
pracovisti a pracovnim stole je ¢astou pfi¢inou vzniku
urazu.

NepouZivejte nastroj v omezeném prostoru. Dbejte,
aby nemohlo dojit k rozdrceni rukou mezi nstrojem
a obrobkem, zejména pii povolovani spoja.

Vysoké hladiny hluku mohou zpiisobit trvalou ztratu
sluchu. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou vasim
zaméstnavatelem nebo pfedepsanou podle predpist tyka-
jicich se bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci.

Dbejte na to, aby byl obrobek Fadné upevnén.

Opakované pracovni pohyby, neprirozené polohy

a pusobeni vibraci mohou byt pro ruce a paze skod-
livé. Pokud se projevi strnulost, brnéni, bolest nebo zbe-
lani kiize, ptestante nastroj pouzivat a porad’te se s 1é-
katem.

V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte
opatrné. Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici

v disledku vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izo-
lovan pro ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

DalSi bezpecnostni opatieni pro udrzbu
akumulatorovych

Pouzivani a udrzba baterie

Dobijeni baterie provadéjte pouze s nabijeckou spe-
cifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro
jeden typ bateriového zdroje, miize predstavovat riziko
pozaru, pokud bude pouzita s jinym bateriovym zdrojem.

Elektrické nastroje pouZivejte pouze s bateriovymi
zdroji uréenymi konkrétné pro dany elektricky na-
stroj. Pouziti jakychkoliv jinych bateriovych zdroji mize
vytvofit riziko vzniku Grazu nebo pozaru.

Pokud neni bateriovy zdroj pouZivan, uchovavejte jej
oddélené od jinych kovovych piredméti, jako jsou na-
priklad kancelaiské sponky, mince, klice, hi‘ebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové piredméty, které by
mohly zpusobit vzajemné propojeni kontaktl bateri-
ového zdroje. Vzajemné zkratovani kontaktl baterie ma-
ze zpusobit popaleniny nebo pozar.

Pii nespravném pouzivani miZe z baterie vytéct kapa-
lina; zabraiite jakémukoliv kontaktu s touto kapali-
nou. Pokud ke kontaktu piesto nahodné dojde,
oplachnéte postiZené misto vodou. Pri kontaktu kapa-
liny s okem kromé toho okamzité vyhledejte 1ékar-
skou pomoc. Kapalina vytekla z baterie mize zptsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte bateriovy zdroj nebo nastroj, jsou-li po-
Skozené nebo upravené. Poskozené nebo upravené bate-
rie mohou vykazovat nepfedvidatelné chovani, jehoz vy-
sledkem muze byt pozar, vybuch nebo riziko urazu.

Nevystavujte bateriovy zdroj nebo nastroj ohni nebo
nadmérnym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplot¢ nad
130 °C muze zplsobit vybuch.
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* Dodrzujte vS§echny pokyny ohledné nabijeni a nenabi-
jejte bateriovy zdroj nebo nastroj mimo teplotni roz-
sah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabi-
jeni pii teplotach mimo specifikovany rozsah muze po-
Skodit baterii a zpUsobit riziko pozaru.

Opravy

* Provadéni servisnich ¢innosti na vasem elektrickém

nastroji svérte vyhradné kvalifikované osobé, ktera

pouZije identické nahradni dily. Pouze tak bude zaru-
¢eno stalé zajisténi bezpecnosti elektrického nastroje.

* PoSkozené bateriové zdroje nikdy neopravujte. Bateri-
ov¢ zdroje mohou opravovat pouze pracovnici vyrobce
nebo autorizovanych poskytovateld servisnich sluzeb.

Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat
bezpecné a efektivné. Nejdilezitéjsim bezpecnostnim za-
fizenim pro tento nebo jakykoliv jiny nastroj jste VY. Vase
pozornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pied po-
ranénim. Na tomto misté nelze popsat vSechna potencialni ne-
bezpeci, pokusili jsme se vSak zdiraznit néktera nejvyznam-
néjsi. Tento mechanicky nastroj sméji instalovat, sefizovat
nebo pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

@ Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyZadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

* Jiné dokumenty a informace pfibalené k tomuto na-
stroji.

» Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdru-
zeni.

 Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpeénosti za-

méstnanct 1ze ziskat na nasledujicich webovych
strankach:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)

NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

Specialni bezpecnostni opatreni
A VYSTRAHA Nebezpe¢i rozdrceni

Pouziti otevieného ptedniho dilu s timto nastrojem muze
zpusobit rozdrceni prstl a rukou. Pohyblivé ¢asti mohou
drtit a fezat.

» Nainstalujte dvojité spoustéci tlacitko, to uzivatele
pfiméje pouzivat pii praci s nastrojem obé ruce.

» Pokud dvojité spoustéci tlacitko nelze pouzit, nain-
stalujte paku uzavéru, abyste zabranili netmyslného
spusténi nastroje.

» Nainstalujte stavéci Sroub nebo dorazovy Sroub,
abyste zabranili obsluze ve spusténi funkce zpétného
chodu nastroje.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych ¢asti.

» Nikdy nesahejte do hlavice s otevienym koncem.

Uzitecné informace

Webova stranka

Ptihlaste se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Informace tykajici se naSich vyrobkd, pfislusenstvi, na-
hradnich dild a publikovanych dokumentt naleznete na na-
Sich webovych strankach.

Zemé plvodu

Informace naleznete na $titku produktu.

Zaruka

e Zaruce na produkt vyprsi platnost 12 mésicti po prvnim
pouziti produktu, v kazdém pripadé vSak nejpozdéji po
uplynuti 13 mésicti od data dodani.

* Normalni opotiebeni dilt neni zarukou kryto.

* Normalnim opotiebenim se rozumi opotiebeni, které
vyzaduje vyménu dilu nebo jinou upravu/piepra-
covani pii provadeéni standardni Gdrzby nastroje, a je
typické pro dané obdobi (vyjadiené ¢asem, provozni-
mi hodinami nebo jinym zpisobem).

o Zaruka na produkt ptedpoklada spravné pouzivani
a provadéni Gdrzby a oprav nastroje a jeho konstrukénich
dila.

* Poskozeni dilt, ke kterému dojde v dasledku nespravné
provadéné udrzby, nebo udrzby provadéné jinymi strana-
mi nez Atlas Copco nebo jejimi certifikovanymi servisni-
mi partnery béhem zarucni doby, nebude zarukou kryto.

» Abyste zabranili poskozeni nebo zniceni dilti nastroje,
provadéjte drzbu nastroje v souladu s doporuc¢enymi pla-
ny udrzby a postupujte pfitom podle spravnych pokyni.
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* Zarucni opravy musi byt provadény vyhradné v dilndch Muszaki adatok
Atlas Copco nebo jejich certifikovanych servisnich
partnertl. Energiaforras
Atlas Copco nabizi prodlouzenou zaruku a provadéni preven- E . .
ey ‘4 L R nergiaforras
tivni udrzby podle soucasného stavu vyvoje a znalosti v ramci ——
svych smluv ToolCover. Dalsi informace si vyzadejte u svého Fesziiltség (V) 200
mistniho servisniho zastupce. Teljesitmény (W) 1500
V pripade¢ elektrickych motora:
 Zaruka bude platit pouze v ptipade, ze elektricky motor .
nebyl otevien. Nyilatkozatok
Megjegyzés

ServAid

Nastroj ServAid je portal, ktery obsahuje nejaktualnéjsi infor-
mace o produktech, jako jsou naptiklad:

— Bezpecnostni informace
— Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
— Nakresy rozebranych zatizeni

Pfimo prostfednictvim nastroje ServAid je také mozné ob-
jednavat nahradni dily, servisni nastroje a pfislusenstvi pro
vami vybrané produkty. Nastroj ServAid je neustale aktua-
lizovan informacemi o novych i pfepracovanych produktech.

Obsah si mtizete zobrazit v jazyce podle vasi volby, pokud
preklad daného obsahu existuje. Nastroj ServAid je vybaven
funkci pokrocilého vyhledavani v kompletni fadé nasich pro-
duktd, a lze jej také pouzit k zobrazeni informaci o zastara-
lych produktech.

Nastroj ServAid je k dispozici na disku DVD a na webové
strance:
https://servaid.atlascopco.com

Dalsi informace si prosim vyzadejte u svého prodejniho za-
stupce spole¢nosti Atlas Copco nebo nam zaslete e-mail na
adresu:

servaid.support@se.atlascopco.com

Materialové bezpecnostnimi listy MSDS/
SDS

Materidlové bezpecnostnimi listy popisuji chemické produkty
prodavané spole¢nosti Atlas Copco.

Dalsi informace naleznete na webové strance:
www.atlascopco.com

Vyberte Produkty - Materidlové bezpecnostnimi listy, a po-
stupujte podle pokynti uvedenych na strance.

Video tykajici se bezpec¢nosti produktu pro
dotahovace matic

Zjistéte dalsi informace o bezpecnostnich funkcich dotahova-
¢t matic spole¢nosti Atlas Copco a o dalsich opattenich, ktera
musi obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpe¢ny provoz. Chce-
te-1i si video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nasnimejte
kod QR nize:
http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77£67648-3010-4b92-bab6-885e¢a6b054db

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghtzasi miveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozo standardoknak és/vagy szabalyoza-
soknak valo megfeleléség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

» a mar el6zetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, esz-
kozok, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megvalto-
z4sa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

 ergonomiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok megvaltozasa

+ akezeld megvaltoztatasa

+ barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét

Az ellen6rzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasold események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellen6rzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes feleldsséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 miiszaki informacidkat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018

Carl von Schantz, Managing Director
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A kiado alairasa
4 M
)

Nyilatkozat zaj- és rezgeskibocsatasrol

* Hangnyomasszint<70 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 elbirasnak megfeleléen.

» Hanger6szint <80 dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), al-
SO15744 eldirasainak megfelelden.

* Vibracio6 teljes értéke <2.5 m/s?, bizonytalansag -, a
1S028927-2 clbirasainak megfelelen.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az 6sszehasonlitasra az egy€b olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek €s az adott hasznalot érd sériilési kockazat
egyedi mértékd, ¢s fiigg attol, hogy a hasznald hogyan dolgo-
zik, tovabba fiigg a munkadarabtol, a munkaallomas tervezé-
sétdl, valamint az igénybevételnek valo kitettség idétartama-
tol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal felelds-
séget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos kitettsé-
gi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szitudciokra
vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all médunkban be-
folyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Eszko-
z0k), majd 'Legislation' (Térvények) meniipont valasztasaval
érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatojaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informéaciok.

Ez a termék ¢és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek
(2012/19/EU), és az iranyelv eldirdsainak megfelelden kell
kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athuzott szemeteskuka alulfekete vonallal szimbdlummal
ellatott termékek esetében a termékek hulladékkezelését a
WEEE Iranyelvekkel 6sszhangban kell végrehajtani. A teljes
terméket vagy WEEE részeit az ,,Ugyfélkdzpontba” kiildheti
hulladékkezelés céljabol.

Az akkumulatorokon athuzott szemeteskuka alul fekete vonal
nélkiil szimbolum lathato. Az akkumulatort ennek megfeleld-
en a helyi szabalyozasok szerint kell hulladékkezelni, vagy el
lehet kiildeni a helyi ,,Ugyfélkozpontba” hulladékkezelés cél-
jabol.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6zd vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szold 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban térténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek olmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo6 hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.
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Biztonsag

A FIGYELEM Anyagi sériilés vagy stlyos sériilés koc-
kazata

A szerszam hasznalata eldtt bizonyosodjon meg, hogy el-
olvasta, megértette ¢és betartja az dsszes biztonsagi utasi-
tast. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa elektromos
aramiitést, tlizveszélyt, anyagi karokat és/vagy sulyos
személyi sériilést okozhat.
» Olvassa el az 0sszes, a rendszer kiillonb6z6 részeihez
tartozo biztonsagi informaciot.

» Olvassa el az 0sszes termék utmutatot a rendszer kii-
16nb6z0 részeinek beszereléséhez, mukodtetéséhez
és karbantartasahoz.

» Olvassa el az 0sszes, a rendszerre és részeire vonat-
kozo helyi biztonsagi eléirasokat.

» Orizze meg az 0sszes biztonsagi informaciot és uta-
sitast jovobeni hivatkozasként.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy mtianyag-
ba vald beszereléséhez ¢s eltavolitdsdhoz tervezték.

A berendezés barmilyen mas célu hasznalata tilos. Kizarolag
professzionalis felhasznalasra.

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

» Ha a nyomaték nagyobb, mint 50 Nm, nyomatékru-
dat kell hasznalni.

A csuklorud elnyeli az elektromos szerszamgépek re-
akcios nyomatékat.

Termékspecifikus utasitasok

Figyelem / fontos

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

» A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy ismeri a hasznalati utasitasokat.

+ A terméket kizarolag ipari hasznalatra terveztiik, és csak-
is beltéri, szaraz 1égkort helyiségekben iizemeltethetd. A
termék nem hasznalhat6 robbanékony kornyezetben.

» Kizarolag haldzati konnektorrol miikddtesse.
» Kesztylit ne hasznaljanak.

» Ha felfogatobilincset hasznal, vigyazzon arra, hogy az le-
gyen jo allapotban és megfeleléen rogzitve.

* A szerszam hasznalata kdzben késziiljon fel a reakciderd-
re.

* A szerszam varatlan miikdodésének elkeriiléséhez, haszna-
lat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy a szerszam jo
miikddési allapotban van és a vezérlé megfeleléen van
programalva. Ezaltal elkeriilhetok a gépkezeldi sériilések.

« Kérjiik, a szerszam bekapcsolasa el6tt tanulmanyozza a
tengely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan
iranyban hathat, ami ziz6dasi veszElyt jelent.

* A szerszdm hasznalata kdzben soha ne helyezze kezeit a
torzidsrud kozelébe.

A szerszam, hajtomiivével/vezérldszekrényével egylitt,
sajat nyomaték-tartomanyaban barmilyen beallitdson mii-
kodik, egyfazisu 230V/50Hz elsddleges névleges fesziilt-
ségen, opcionalisan 115V/ 60Hz fesziiltségen. A vezérlo-
egységrol részleteseb a hasznalati utmutatdoban olvashat.

* Mindig tartsa a hajtbegységet zarva.

* A szerszam halozati kabelének csatlakoztatasa/csatlako-
zasa bontasa el6tt mindig ellendrizze, hogy ki van e kap-
csolva a hajtas.

* Miel6tt barmilyen beallitasokat végezne a szerszamon,
vagy annak belsejében, mindig valassza le a szerszamot a
hajtomirdl.

* A szerszam hasznalata kozepes furderén javasolt. Egy at-
lagos miikodési ciklus 1 bekapcsolas, 4 kikapcsolas. Ez
az alkalmazastdl fiiggden jelentdsen valtozhat. Az elfo-
gadhaté miikddési ciklus szamos tényez6tdl, példaul a
nyomatéktol és a csavar tipusatol is fligg. A szerszém
olyen védémechanizmusokat is tartalmaz, amelyek bizto-
sitjak az elfogadhatd miikodési ciklus tallépésének meg-
akadalyozasat.

» Ne alkalmazzon a korlatozasokat meghaladé meghuzasi
modszereket.

* A csatlakozasok jellemzdinek jelentds eltérései befolya-
soljak az operator reakcios erejét.

* Vegye figyelembe, hogy a csatlakozas vagy a szerszam
meghibasodasa varatlan erds litést okozhat, amitdl az
operator megsériilhet.

» A Teljes behajtas ajanlott értéke a cél nyomaték 10%-ka.

+ A terméket kizarolag szakképzett személy hasznalhatja
ipari gyartasi kdrnyezetben. Vigyazzon, hogy a furéfej ne
érintkezzen a szabalyozokabel vezetdivel, vagy barmely
mas elektromos vezetékkel vagy alkatrésszel.

STR és ETT szerszamokra vonatkoz6 specialis
ovintézkedések

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

A csatolt eszk6zok jellemzdinek nagyobb mértékii modo-
sitasa kihat a gépkezeldi reakcios erdre €s sériilést okoz-
hat a gépkezelonek.

» Ne alkalmazzon a korlatozasokat meghaladé meght-
zasi modszereket.

» A Teljes behajtas ajanlott értéke a cél nyomaték
10%-ka.

Altalanos utasitasok

A gépek torzids csuklortd nélkiili hasznalatanal a kezeldnek
fokozottan iigyelnie kell az 6sszenyomads miatt fenndllo sérii-
lésveszélyre. Biztonsagi 6vintézkedés — a szerszamgép hasz-
nalatat kizarolag olyan személynek engedélyezze, aki ismeri
annak miikodését kiillonbozo koriilmények kozott. A szer-
szamgépet kizarolag a tarsitott torzios ruddal szabad hasznal-
ni, melyet a szoban forgd csavaros csatlakozohoz kell erdsite-
ni.
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/\ FIGYELEM Zizédasveszély

Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat, mieldtt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elinduldsa a nem vart forgasi
iranyban stlyos személyi sériilést és a tulajdon karosoda-
sat okozhatja

1174478731

» Mieldtt a szerszamgépet elinditana, ellendrizze a
szerszamgép forgasi iranyanak beallitasat.

» Tartsa tavol kezeit a torzios rudtol amikor a szer-
szamgép hasznalatban van.

Szerszamgépekre vonatkozo altalanos
biztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELEM Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
meztetést. A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen
kiviil hagyasa elektromos aramiitést, tiizveszélyt és/
vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

Olvassa el és a jovoben is tartsa be az dsszes figyelmez-
tetést és utasitast.

A figyelmeztetésekben szerepld ,,szerszdmgép” kifejezés a
haldzati aramrél mikodtetett (tapkabellel rendelkezd) vagy az
akkumulatorral mikodtetett (tapkabel nélkiili) szerszamgé-
pekre vonatkozik.

Sigurnost radnog podrucja

» Tartsa tisztin a munkateriiletet és biztositson jé6 meg-
vilagitast. A telezsufolt, vagy sotét helyek balesetveszé-
lyesek lehetnek.

* Ne miikodtesse a szerszamgépeket robbanékony kor-
nyezetben és gyulékony vegyi anyagok, -gazok vagy
-por kozelében. A szerszamgépek miikodés kozben
szikrat képezhetnek, ami tiizet idézhet eld.

* Gyermekeket és illetéktelen személyeket tartsa tavol a
miikodé szerszamgéptol. Ha elvonjak figyelmét, elve-
szitheti a szerszamgép folotti uralmat.

Elektromos biztonsag

* A szerszamgépek csatlakozédugéi talalnak a fali aljza-
tokhoz. Soha, semmilyen formdban ne modositsa a
dugaszt. Ne hasznaljon elosztokat foldelt (testelt) szer-
szamgépekkel. A nem modositott csatlakozodugaszok €s
a megfeleld halozati csatlakozok csdkkentik az aramiités
veszélyét.

» Keriilje az érintkezést a testelt vagy foldelt feliiletek-
kel, példaul a csdvekkel, radiatorokkal, tiizhelyekkel
és fagyasztokkal. Az elektromos dramiités veszélye fo-
kozottan magas, ha teste foldelve van.

* Ne tegye ki az elektromos szerszamgépeket esének
vagy nedvességnek. Ha a szerszamgépbe viz jut, meg-
novekedik az aramiités veszélye.

* Ne hasznilja mas célra a késziilék kabelét. Ne probal-
ja a késziiléket a kabeltol huzni, szallitani vagy leva-
lasztani a halézati csatlakozordl. A kabelt tartsa tavol

a melegtdl, olajtol, éles szélektdl vagy mozgo alkatré-
szektol. A sériilt, vagy dsszecsavarodott vezetékek nove-
lik az elektromos aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgépet szabad ég alatt miikodteti, hasz-
naljon Kinti hasznalatra alkalmas hosszabbitét. Az
ilyen hosszabbito csokkenti az dramiités-veszélyt.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamgépet nyirkos he-
lyiségben miikodtesse, hasznaljon maradékiaram-vé-
delemmel ellatott tapegységet (RDC). Az RCD haszna-
lata csokkenti az aramiités veszélyét.

Osobna sigurnost

Legyen fokozottan éber és hagyatkozzon jozan eszére,
amikor a szerszamgépet miikodteti. Ne hasznalja a
szerszamgépet, ha faradt, és ha alkohol vagy gyogy-
szer hatasa alatt van. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
mikodtetés kozben stlyos személyis sériilést okozhat.

Hasznaljon védéfelszerelést. Mindig viseljen védé-
szemiiveget. A maszkok, csuszasbiztos labbelik, véddsi-
sakok ¢és hallasvédelmi eszkzok megfeleld kortilmények
kozotti hasznalata nagymértékben csokkentik a személyi
sériilések kockazatat.

Ugyeljen, hogy a szerszamgép véletlenszeriien nehogy
elinduljon. A kapcsolot allitsa kikapcsolt helyzetbe
miel6tt a tapforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatna, vagy felemelné és hordozna a berende-
zést. Ha a szerszamgép hordozasa kdzben ujjai a kapcso-
lon vannak, vagy ha dram ala helyezi a szerszamgépet
mikozben a kapcsold bekapcsolt helyzetben van, ez bal-
esetet okozhat.

Tavolitsa el minden szabalyozécsavart vagy kulcsot,

miel6tt a szerszamgépet bekapcsolna. Ha a forgorész-
hez csatlakoz6 kulcsot vagy csavarkulesot ott hagyja, ez
személyes sériilést okozhat.

Ne nyuljon at folotte. Mindig tAmassza meg biztonsa-
gosan labait, és vigyazzon egyensilyara. Stabil test-
helyzetben jobban kezelni tudja a szerszamgépet varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket
vagy b6 ruhazatot. Tartsa hajat, ruhajat és kesztyiijét
tavol a mozgé részektol.. A bo ruhdk, ékszerek vagy
hosszu haj beakadhat a mozg6 részekbe.

Ha van por kivonasat és begytijtését végzo eszkoz, biz-
tositsa azok megfelelé csatlakoztatasat és hasznalatat.
A por begytijtése csokkentheti a porhoz kapcsolodo ve-
szélyeket.

A szerszamgépre vonatkozo biztonsagi alapelvek be-
tartasara akkor is figyeljen oda, amikor mar a hosz-
szabb idejii hasznalat miatt megszokassa valt azok
miikodtetése, és otthonosan banik veliik. Egy figyel-
metlen mozdulat vagy miivelet egyetlen masodperc tore-
déke alatt is stlyos személyi sériilést okozhat

Az elektromos szerszamgépet a szigetelt markoléfelii-
leten fogja meg amikor olyan munkat végez, ahol a
szorit6 hozzaérhet sajat tapkabeléhez vagy barmilyen
mas - nem lathaté - vezetékhez. Az dram alatti vezeté-
kekkel érintkez6 rogzitdelem/kapocs miatt az elektromos
szerszam fém alkatrészei is aram ala keriilhetnek, és meg-
razhatjak a kezel6t.
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A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

* Ne erdltesse tul a szerszamgépet. Hasznalja a célnak
megfelel6 szerszamgépet. A megfeleld szerszamgéppel
jobban és biztonsagosabban végezheti el a munkat.

* Ne hasznilja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem mii-
kodik. A meghibasodott kapcsoldoval rendelkezd szer-
szamgép hasznalata veszélyes és azonnali javitasra szo-
rul.

* A szerszamgép javitasa, tartozékok cseréje vagy mo-
dositasa, illetve a gép tarolasa elott hizza ki a szer-
szam csatlakozdjat az aljzatbol és /vagy vegye ki az
akkumulatort. Ezekkel az ¢vintézkedésekkel megaka-
dalyozhatja a szerszdmgép véletlen bekapcsolasat.

* Tarolja a nem hasznalt szerszamgépeket a gyerme-
kektdl tavol és ne engedje, hogy azt a hasznalatat és az
utasitasokat nem ismeré személyek hasznalhassak. A
szerszamgépek megfeleld képzettség nélkiili hasznalata
veszélyes.

* Tartsa karban a szerszamgépet. Ellenérizze a mozgo
részek beallitasat és rogzitését, a részek torésmentes-
ségét és minden olyan allapotot, amely befolyasolhatja
a szerszammiikodését. Ha sériilt, a szerszamot haszna-
lat elétt javittassa meg. Szamos balesetet a nem megfe-
lel6en karbantartott szerszamgépek okozzak.

» Tartsa a vagéeszkozoket élesen és tisztan. A megfele-
16en karbantartott, élezett vagoszerszam éle kevésbé haj-
lik el és pontosabban iranyithato.

* Hasznalja a szerszamgépet, tartozékokat és szerszam-
hegyeket az utmutatasnak megfeleléen, figyelembe vé-
ve a munkakoriilményeket és az elvégzend6é munkat.
A szerszamgépek nem rendeltetésszeri munkara valo
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan és olajtol és zsirtél mentesen
a fogantyukat és markolatokat. Cstszos fogantyukkal
¢és markolatokkal a szerszamgép nem tarhatd biztonsago-
san kézben és varatlan helyzetekben nehezebben kezelhe-
to.

Szerviz

* A szerszamgépet kizarolag szakképzett szerel6 szervi-
zelheti, eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ezaltal
biztosithato a szerszamgép biztonsagos hasznalata.

Csavarhuizokra és csavarkulcsokra vonatkozo
tovabbi biztonsagi szabalyok

Athurkolédas-veszély

» Tartsa be a forgé meghajtastél a védétavolsagot! Laza
ruhazat, kesztytk, ¢kszerek, nyaklanc vagy hajdisz vise-
Iése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam be-
csipheti a hajat és a bort.

* Ne viseljen b6 vagy levagott ujju kesztyiit. A forgo ré-
szek becsiphetik a kesztyiiket, ami az ujjak stlyos sériilé-
sét, akar torését is okozhatja.

» A forgé fejek foglalata és a forgorész bovitmények
konnyen becsiphetik a gumibevonati vagy fém meg-
erdsitésii kesztyiiket.

* Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt tartsa.

Hasznalat koézbeni veszélyek

A kezelonek és a karbantarténak képesnek kell lennie
a szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit,
sulyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfeleléen: késziiljon fel a nor-
mal és hirtelen mozdulatok kezelésére. Mindkét kezét
tartsa szabadon.

A kuplungbeallitas utan azonnal ellendrizni kell, hogy
jol miikodik-e.
Ne hasznalja kopott allapotban. El6fordulhat, hogy a

tengely meghibasodik és a szerszam markolata hirtelen
elfordul.

A szerszam markolatatmindig erdésen kell fogni, ellen-
tartva a forgorész forgasi iranyaval ellenkez6 irany-
ban, ezaltal csokkentve a végs6 meghiuizas vagy a meg-
lazitas hirtelen nyomatékreakcidjanak hatasat.

Ha lehetséges hasznaljon egy felfiiggeszt6 kart, hogy
csokkentse a visszahaté nyomatékot. Ha a felfiiggeszto
kar hasznilata nem lehetséges, javasolt oldals6 mar-
kolatokat alkalmazni az egyenes hazi és pisztolyfo-
gantyus szerszamoknal; sarok-csavarbehajté gépeknél
visszahatas elleni rudak alkalmazandék. Minden eset-
ben javasolt alkalmazni valamilyen nyomatékcsokkentd
madszert, ha a visszahatd nyomaték egyenes hazl szer-
szamoknal 4 Nm-nél (3 Ibf.ft), pisztolyfogantyus szersza-
moknal 10 Nm-nél (7.5 Ibf.ft) vagy sarok-csavarbehajto
gépeknél 60 Nm-nél (44 1bf.ft) nagyobb.

Kilokédésveszély

Mindig viseljen iitésallé szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kérnyezetében mindenki vi-
seljen iitésallo szem- és arcvédét.Ugyeljen r4, hogy a
kozelben tartézkodok mindnyéajan viseljenek titésallo
szem- és arcvédot!

Az el6irt nyomatéku csatlakozédarabok nyomatékat
nyomatékmérdével kell ellendrizni. Az ugynevezett
"kattands" nyomatékkulcsokkal nem lehet megallapitani
egy esetleges tulhuzast, ami veszélyes lehet. Az alulhu-
zott vagy tulhtzott kétdelemek sulyos sériilést okozhat-
nak, mivel torhetnek, kilazulhatnak és levalhatnak. A ki-
lazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhetnek.

Ne hasznaljon kéziszerszamokhoz valo foglalatokat.
Csak jo allapotu, szerszamgépekhez vagy iitészerszamok-
hoz val6 foglalatokat szabad hasznalni.

Ezt a szerszamot semmilyen médon sem szabad meg-
valtoztatni.

Ismétlodé mozgassal kapcsolatos veszélyek

Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat,
a gépkezel6 kényelmetlenséget érezhet karjaban, ke-
zén, vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka koézben lehetéleg kényelmes poziciét vegyen
fel, biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy
nem egyensulyban 1évé testhelyzetet. A hosszabb mun-
kak kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé fa-
rad.
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* Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, pél-
daul a visszatéré kényelmetlenség érzetet, fajdalmat,
liikteto fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen
tiinetek esetén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatéjanak
¢és forduljon orvoshoz.

Munkavégzési évintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a siilyos sériilés
vagy halal f6 oka. A telezstufolt munkafeliilet és munka-
pad balesetveszélyes lehet.

* Nem hasznalja sziik helyen. Vigyazni kell a szerszam és
a munkadarab kozé keriilé kéz sériilésére, kiillondsen ki-
hajtas kdzben.

* A nagy zajszint tartés hallaskarosodast okozhat. Hasz-
naljon zajvédelmi eszkdzoket a munkaltatod eldirasai, il-
letve a munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldira-
sok szerint.

+ Raogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

* Az ismétlod6 mozdulatok, a célszeriitlen testhelyzetek
és a vibracio karos lehet a kezekre és a karokra. Hagy-
ja abba a szerszam hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha
zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a bor elfehéredése
lép fel!

* Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen
tudataban a munkavégzés soran keletkezd potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Akkumulatoros szerszamgépekre vonatkozé

tovabbi biztonsagi elbéirasok
Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

* Az elemet csak a gyarté altal megadott toltovel toltse.
Az egy bizonyos elem toltésére alkalmas t61té egy masik
tipust elem toltésekor tiizet okozhat.

* A szerszamgépet csak a megadott elemekkel hasznal-
ja. Az eldirttdl eltéré elemek hasznalata sériilés- és tizve-
szélyes lehet.

* Ha az elemeket nem hasznalja, tartsa tivol azokat
fémtargyaktol, papirkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
tiiktol, csavaroktél és minden olyan kisebb vezet6
fémtargytol, amely az elem pélusait
osszekapcesolhatja. Ha az elem polusait révidre zarja, ez
tlizveszélyes lehet.

» Szélséséges koriilmények kozott az akkumulatorbdl
folyadék folyhat ki; Kkeriilje az elemmel valé érintke-
zést. Ha véletleniil hozzaér a folyadékhoz, béséges viz-
zel azonnal mossa le. Ha a folyadék a szembe Keriil,
forduljon orvoshoz. Az elemekbdl szivargé folyadék
borirritaciot vagy feliileti égést okozhat.

* Ne hasznalja az akkumulatort vagy a szerszamot, ha
sériilt, vagy modositottak. A sériilt vagy mddositott ak-
kumulatorok kiszamithatatlan miikddése tiiz- és robba-
nasvesz¢llyel jarhat, vagy személyi sériilést okozhat.

* Ne tegye ki az akkumulatort vagy a szerszamot tiiznek
és magas homérsékletnek. A tiz és a 130 °C-nal maga-
sabb hdmérséklet robbanast okozhat.

» Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat és ne toltse
az akkumulatort vagy a szerszamot az utasitisokban
megadotttol eltéré kornyezeti hémérsékleten. A nem
megfeleld toltés, vagy a kiilsé hdmérséklet figyelmen ki-
viil hagyasa az akkumulator karosodasat okozhatja és tiiz-
veszéllyel jarhat.

Szerviz

* A szerszamgépet kizardlag szakképzett szereld szervi-
zelheti, eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ezaltal
biztosithaté a szerszamgép biztonsagos hasznalata.

* Ne javitsa a sériilt akkumulatort. Az akkumulator szer-
vizelését kizarolag a hivatalos markaszerviz vagy szak-
szerviz végezheti.

Célunk, hogy olyan eszkozoket gyartsunk, melyekkel bizton-
sdgosan ¢s hatékonyan lehet dolgozni. Ehhez és barmely szer-
szamhoz a legfontosabb biztonsagi eszkdz ON. Az On koriil-
tekinté magatartasa és jozan itéloképessége a legjobb véde-
lem sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt
felsorolni, de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni. E
szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezeldk telepithetik,
allithatjak be vagy hasznalhatjak.

@ Tovabbi biztonsagi informacidkat talal:

* Olvassa el az eszkdozhoz mellékelt tovabbi dokumen-
tumokat és informaciokat.

+ Az On munkéltatojéhoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi €s biztonsdgi infor-
macidkat a kovetkezé weboldalakon talal:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)

NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK!

Specialis ovintézkedések
/\ FIGYELEM Ziiz6d4sveszély

Nyitott végi eliilsé rész hasznalata ezzel az eszkozzel az
ujjak és a kéz 0sszezuzasat okozhatja. Sériilésveszély a
mozgo alkatrészeknél.

» Szereljen fel kétfunkcios inditot (ha rendelkezésre
all), ami arra kényszeriti a kezel6t, hogy az eszkoz
mikddtetéséhez mindkét kezét hasznalja.

» Ha a kétfunkcios indité nem hasznalhato, szereljen
fel egy reteszel6 kart, hogy megakadalyozza a szer-
szam véletlen elinditasat.

» Szereljen be egy allitocsavart vagy litkoz6csavart,
hogy megakadalyozza a kezel6t a szerszam visszafe-
1¢ miikodésének bekapcsolasaban.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozgd alkatrészektol.

» Sohase nytljon bele a nyitott végi fejbe.
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Hasznos informaciok
Weboldal

Jelentkezzen be itt: Atlas Copco: www.atlascopco.com.

A termékeinkre, tartozékainkra, pétalkatrészeinkre és kdzzé-
tett anyagainkra vonatkozo tudnivalokat talalhat a webhelyiin-
kon.

Szarmazasi orszag

Kérjiik, tajekozodjon a termékeimkén feltiintetett informaci-
okbol.

Jétallas
+ A termék jotallasa a termék elsé hasznalatba helyezésétdl

szamitott 12 honap utan jar le, de a termék szallitasatol
szamitva legfeljebb 13 honapig érvényes.

» A jotallas ala nem tartozik az alkatrészek normal elhasz-
nalddasa.

* Az adott idétartamra (amely id6tartamban, mtikddési
oraban vagy egy¢b formaban van megadva) tipikusan
jellemz6 standard szerszam-karbantartasi miveletek
kozott alaktrészeserét vagy egyéb beallitast/nagyjavi-
tast igénylo allapot a rendes kopas és elhasznalddas.

» A termék jotallasa a helyes hasznalaton, karbantartason,
valamint a szerszamgép ¢€s alkatrészei javitasan alapul.

* A nem megfelel6 karbantartas, vagy - a Jovahagyott szer-
vizpartnerektdl eltérd - harmadik fél altal végzett karban-
tartas miatt fellépd meghibasodasra a jotallasi periddus-
ban a Atlas Copco jotallas nem vonatkozik.

» A szerszamgép alkatrészeinek karosodasa vagy tonkre-
menetele elkeriilése érdekében a szerszamgépet a javasolt
karbantartési {itemterv szerint szervizelje, pontosan be-
tartva az utasitasokat.

+ A jotallasi munkakat kizarélag Jovahagyott szervizpart-
ner végezheti, Atlas Copco javitomiihelyben.

A Atlas Copco kiterjesztett jotallast és magas szintli megel6z6
karbantartést is kindl ToolCover szerzdédéseken keresztiil. To-
vabbi informaciokért forduljon a helyi értékesitési képviselet-
hez.

Elektromotorok esetében:

» A jotallas csak akkor érvényes, ha az elektromotort nem
nyitottak ki.

ServAid

A ServAid egy webes portal, ahol a termékeinkre vonatkozé
naprakész informaciokat talalja meg, tobbek kozott:

- Biztonsagi eléirasokat
- Beszerelési-, iizemelési- és szervizutmutatokat
- Robbantott rajzok

A ServAid portalon keresztiil ugyanakkor kozvetleniil rendel-
het cserealkatrészeket, célszerszamokat és tartozékokat, bar-
mely temékiinkh6z. Az adatbazist folyamatosan frissitjiik az
4j ¢és frissitett termékek informacioival.

A portalon tobb nyelven is bongészhet. A ServAid bovitett
keresdvel rendelkezik, mellyel a teljes termékskalan beliil ke-
reshet, akar régi termékeink kozott is.

A ServAid DVD lemezen és online is elérhetd:
https://servaid.atlascopco.com

Tovabbi részletekért, 1épjen kapcsolatba az Atlas Copco érté-
kesitési képviseldjével vagy kiildjon e-mailt a kdvetkez6 cim-
re:

servaid.support@se.atlascopco.com

Biztonsagi adatlapok MSDS/SDS

A biztonsagi adatlapok az Atlas Copco altal értékesitett vegyi
termékek leirasat tartalmazzak.

Tovabbi informacioért, lasd a kovetkezé weboldalt:
www.atlascopco.com

Valassza a Products (termékek) - Safety Data Sheets (biz-
tonsagi adatlapok) meniipontot és kdvesse az utasitasokat.

Termékbiztonsagi vided csavarbehajtéhoz

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csavarbehajtokrol és a biz-
tonsagos mikodéshez sziikséges elvégzend6 miiveletekrol.
Kattintson a hivatkozasra vagy szkennelje be a vide6 alatt ta-
lalhato QR kodot:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

o)

Techni¢ni podatki

Elektricno napajanje

Elektri¢no napajanje

Napetost (V) 200
Mo¢ (W) 1500
Izjave

Opomba

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zrac¢nih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

e zamenjava operaterja

+ vsaka druga spremembea, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
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Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevil-
ko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Podpis izdajatelja
’ W
)

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvocnega tlaka <70 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka <80 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij <2.5 m/s?, negotovost -, v skla-
du s standardom 1SO28927-2.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more od-
govarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri individual-
ni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta druzba
nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve OEEO (2012/19/EU), tako da je treba z njima ravnati skla-
dno s to direktivo.

Izdelek je oznacen s tem simbolom:

Ce je izdelek opremljen s simbolom prekrizanega smetnjaka s
kolesci in eno ¢rno ¢rto spodaj pomeni, da je treba z deli v iz-
delku ravnati v skladu z direktivo OEEQO. Celoten izdelek ali
dele OEEO lahko posljete v obdelavo svojemu "centru za
stranke".

Baterije so oznacene s simbolom precrtanega smetnjaka s ko-
lesci brez ene Crne Crte spodaj. Baterijo je treba reciklirati v
skladu s krajevnimi predpisi ali jih poslati v "center za stran-
ke" za obdelavo.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
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Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

Varnost
A OPOZORILO Nevarnost premoZenjske §kode ali hu-
dih telesnih poskodb

Pred uporabo orodja morate prebrati, razumeti in uposte-
vati vsa navodila. Ce navodil ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara, premozenjske skode in/ali
hudih telesnih poskodb.

» Preberite vsa varnostna navodila, ki so priloZena po-
sameznim delom sistema.

» Preberite vsa navodila izdelka v zvezi z namestitvijo,
uporabo in vzdrzevanjem posameznih delov sistema.

» Preberite vse lokalno zakonsko doloCene varnostne
predpise glede sistema in njegovih delov.

» Vse informacije glede varnosti shranite za uporabo v
prihodnosti.

Izjava o uporabi

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstranitev navojnih
pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki.

Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno upora-
bo.

A OPOZORILO Tveganje poskodb

» Ce je navor vedji od 50 Nm, je treba uporabiti reak-
cijsko rocico.

Reakcijski drog je konstruiran za absorpcijo reakcije
navora elektri¢nih orodij za sestavljanje.

Navodila, specifi¢na za izdelek

Opozorilo/pomembno

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

» Poskrbite, da boste pred uporabo tega orodja poznali na-
vodila za uporabo.

» Ta izdelek je namenjen samo za industrijsko uporabo in
se ga lahko uporablja samo v notranjih in suhih prostorih.
Tega izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmos-
ferah.

» Uporabljajte samo elektricne vti¢nice.
* Ne uporabljajte rokavic.

» Kadar uporabljate obesalni jarem, preverite, ali je v do-
brem stanju in ali je pravilno pritrjen.

» Bodite pripravljeni na reakcijsko silo, do katere pride pri
uporabi tega orodja.

* Pred uporabo poskrbite, da bo orodje v dobrem delovnem
stanju in da bo krmilnik pravilno programiran, tako da se
izognete nepricakovanemu obnasSanju orodja, ki lahko
povzro¢i poSkodbe uporabnika.

* Pred zagonom orodja preverite smer vrtenja vretena, ker
lahko reakcijska sila deluje v nepricakovani smeri pri tem
pa pride do tveganja poskodb z zdrobitvijo.

* Med delovanjem orodja z roko nikoli ne posegajte v blizi-
no reakcijskega droga in se ga ne dotikajte.

* Orodje z pripadajo¢o omarico pogona/krmilnika je obli-
kovano za delovanje pri vseh nastavitvah v lastnem raz-
ponu navora pri primarni napetosti nazivne vrednosti 230
V/50 Hz ali 115 V/60 Hz, enofazni tok. Glejte priro¢nik
za pogonsko enoto.

» Pogonska enota naj bo vedno zaklenjena.

 Preden prikljucite/odklopite kabel orodja, vedno preveri-
te, ali je pogon izklopljen.

 Pred izvajanjem prilagoditev na orodju ali v njegovi no-
tranjosti orodje vedno odklopite od pogonske enote.

* Orodje je namenjeno za uporabo v presledkih. Obicajen
delovni cikel je 1 s vklopljeno, 4 s izklopljeno orodje.
Razmerje je lahko znatno drugacno glede na vrsto upora-
be. Sprejemljiv obratovalni cikel je odvisen od §tevilnih
dejavnikov, vklju¢no z navorom in vrsto stika. Orodje
ima zascitne mehanizme, ki zagotavljajo, da se spreje-
mljivega cikla obratovanja ne preseze.

 Izogibajte se strategijam pritrjevanja pri aplikacijah zunaj
njihovih omejitev.

* Vecje spremembe v lastnostih zglobov vplivajo na silo
reakcije upravljavca.

» Upostevajte, da odpoved zgloba ali napaka orodja lahko
povzrocita nenadno in nepri¢akovano silo reakcije ter
morebitne poskodbe uporabnika.

 Priporocena vrednost za popolno pritezanje je 10 % cilj-
nega momenta.

¢ Izdelek lahko upravljajo samo usposobljene osebe v oko-
lju za industrijsko sestavljanje. Poskrbite, da nastavek
orodja ne pride v stik s prevodniki v nadzornem kablu ali
z drugimi skritimi prevodniki oziroma elektri¢nimi deli
pod napetostjo.

Posebni previdnostni ukrepi za orodja STR in
ETT

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Vecje spremembe v lastnostih spojev vplivajo na reakcij-
sko silo na uporabnika in ga lahko poskodujejo.

» Izogibajte se strategijam pritrjevanja pri aplikacijah
zunaj njihovih omejitev.

» Priporoc¢ena vrednost za popolno pritezanje je 10 %
ciljnega momenta.

Splosna navodila

Uporabniki orodij z navorno reakcijsko ro¢ico morajo biti po-
sebej pozorni, da preprecijo poskodbe zaradi zmeckanja. Za-
radi varnostnih razlogov — nikoli ne dovolite, da bi z orodjem
upravljale druge osebe, ¢e niso usposobljene za uporabo orod-
ja in temeljito poznajo delovanje stroja v razli¢nih okolis¢i-
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nah. Orodje se lahko uporablja samo skupaj s povezano na-
vorno reakcijsko rocico, ki je prilagojena za zadevno aplikaci-
jo vijacne povezave.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Pred zadetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepri¢akovani smeri vrtenja lahko povzroci tele-
sne poskodbe ali materialno Skodo

1174478731

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Med uporabo orodja rok ne priblizujte reakcijski ro-
¢ici.

Splosna opozorila glede varnosti pri
elektricnem orodju

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in

vsa navodila. Ce opozoril in navodil ne upostevate,
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali hu-
dih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za uporabo v priho-
dnosti.

Izraz "elektri¢no orodje" v opozorilih se nanasa na vase elek-
tricno orodje, ki se napaja z omrezno elektriko (zi¢no) ali pre-
ko baterije (brezzicno).

Varnost na delovhem mestu

Delovno obmo¢je naj bo vedno cisto in dobro razsve-
tljeno. Razmetane mize in temna obmocja vabijo nezgo-
de.

Z elektri¢nim orodjem ne delajte v eksplozivnih at-
mosferah, kot v prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov
ali prahu. Elektri¢na orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektri¢nim orodjem se otroci in druge
osebe ne smejo pribliZevati delovnemu mestu. Ce vas
kaj zmoti, lahko izgubite nadzor.

Elektri¢na varnost

Vti¢ elektri¢nega orodja mora ustrezati elektri¢ni
vti¢nici. Vtica nikoli ne spreminjajte na noben nacin.
Z ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne uporabljajte no-
benih adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in ustre-
zne vti¢nice zmanjSajo tveganje elektri¢nih udarov.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so
pipe, radiatoriji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

Elektri¢nega orodja ne izpostavljajte deZju ali mo-
krim pogojem. Voda, ki vstopi v elektri¢no orodje, po-
veca tveganje elektricnega udara.

Kabla ne smete zlorabljati. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje, vlecenje ali odklop elektri¢nega orodja.
Kabel ne pribliZujte virom toplote, olju, ostrim robo-
vom ali premi¢nim delom. Poskodovani ali zapleteni ka-
bli povecajo tveganje elektricnega udara.
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Pri delu z elektricnim orodjem na prostem uporabite
podaljSevalni kabel, primeren za uporabo na pro-
stem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem,
zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

Ce se delu z elektri¢nim orodjem na mokri lokaciji ni
mogoce izogniti, uporabite napajanje, zas¢iteno z na-
pravo na diferenc¢ni tok (RCD). Uporaba naprave na
diferencni tok zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

Pri uporabi orodja bodite pozorni, pazite na svoja de-
janja in uporabljajte zdrav razum. Elektri¢nega orod-
ja ne uporabljajte, e ste zaspani ali pod vplivom ma-
mil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektri¢nih orodij lahko povzroc¢i hude osebne
poskodbe.

Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite za-
$¢ito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna maska,
zascitni Cevlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita sluha, ki se
uporabljajo za ustrezne pogoje, zmanjsajo resnost osebnih
poskodb.

Preprecite neZelen zagon. Pred povezavo z elektri¢nim
napajanjem in/ali baterijskim paketom in preden pri-
mete ali prenasate orodje, morate poskrbeti, da bo sti-
kalo v izklopljenem poloZaju. Prenasanje elektricnega
orodja medtem, ko drzite prst na stikalu ali povezujete
elektri¢no orodje z napajanjem, kli¢e po nezgodi.

Pred vklopom orodja odstranite prilagoditvene kljuce
ali kljuce za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ali klju¢, ki ga
pustite priklju¢enega na vrteci del orodja, lahko povzroci

osebne poskodbe.

Pri delu ne segajte predalec. Vedno imejte ustrezno
podlago in ohranjajte ravnoteZzje. S tem imate boljsi
nadzor nad elektricnim orodjem v nepricakovanih situaci-
jah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Lase, obleke in rokavice ne pribliZujte premic-
nim delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lah-
ko ujamejo v premicne dele.

Ce so naprave zai¢itene s povezavo naprav za odstra-
njevanje in zbiranje praha, poskrbite, da bodo pri-
kljuceni in pravilno uporabljani. Uporaba naprav za
zbiranje praha lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s pra-
hom.

Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja orodja, do kate-
rega ste prisli z njegovo pogosto uporabo, postali ma-
lomarni in ne bi upoStevali varnostnih nacel dela z
orodjem. Neprevidno dejanje lahko povzroci hude po-
Skodbe v delcku sekunde.

Pri izvajanju del, kjer pritrdilni element lahko pride v
stik s skrito elektri¢no napeljavo ali lastnim kablom,

morate elektricno orodje drzati za izolirane prijemal-
ne povrsine. Pritrdilni elementi, ki vsebujejo "Zivo" Zico,
lahko elektri¢no napajajo izpostavljene kovinske dele ele-

ktriénega orodja in lahko elektricno udarijo upravljavca.

Uporaba elektri¢nega orodja in skrb zanj

Elektri¢nega orodja ne smete uporabljati na silo. Upo-
rabite orodje, ki ustreza vaS§im potrebam. S pravilno
izbranim elektricnim orodjem lahko opravite delo bolje in
varneje ter pri hitrosti, za katero je bilo narejeno.
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Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, Ce ga ne morete
vklopiti in izklopiti z ustreznim stikalom. Elektri¢na
orodja, ki jih ne morete nadzorovati s stikalom, so nevar-
na in jih je treba popraviti.

Pred kakrSnimi koli prilagoditvami, zamenjavo do-
datkov ali shranjevanjem elektri¢nega orodja morate
vti¢ odklopiti iz elektri¢nega napajanja in/ali baterij-
skega paketa elektri¢nega orodja. Ti preventivni var-
nostni ukrepi zmanjsajo tveganje nezgodnega zagona ele-
ktri¢nega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja shranite izven dose-
ga otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki se ne spoznajo
na elektri¢na orodja ali ta navodila, uporabljala s tem
elektri¢nim orodjem. Elektricna orodja so v rokah neu-
sposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektri¢na orodja morate vzdrZevati. Preverite neu-
strezno poravnanost ali povezovanje premi¢nih delov,
zlome in vsa druga stanja, ki lahko vplivajo na delova-
nje elektri¢nega orodja. Ce je orodje poskodovano, ga
morate dati pred uporabo servisirati. Mnoge nezgode
povzrocijo slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Moznost veza-
nja pravilno vzdrzevanih orodij za rezanje z ostrimi rezal-
nimi robovi je manjsa, poleg tega pa jih je lazje upravlja-
ti.

Elektri¢na orodja, dodatke in nastavke orodij, itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upo-
Stevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti.
Uporaba elektri¢nega orodja za operacije, ki se razlikuje-
jo od namena uporabe, lahko privede do nevarne situaci-
je.

Rocaji in prijemalne povrSine morajo biti suhe, Ciste
in brez olja ter mas¢ob. Drseci rocaji in prijemalne po-
vrsine ne dopuscajo varnega rokovanja z orodjem ter nje-
govega nadzorovanja, kar povzroci nepricakovane situa-
cije.

Servis

* Ali je vase elektri¢no orodje servisiral usposobljen
serviser, ki je pri tem uporabil samo identi¢ne nado-
mestne dele? S tem zagotovite ohranitev varnosti elek-
tricnega orodja.

Dodatna varnostna pravila za izvijac€e in klju¢e

Tveganja zaradi zapletanja

+ Ne pribliZujte se vrte¢emu se pogonu. Ce ohlapna obla-
¢ila, rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate orodju in
pripomoc¢kom, lahko pride do dusenja, iztrganja las in ali
ran.

Ne nosite ohlapnih rokavic ali rokavic z odrezanimi
ali obrabljenimi konicami prstov. Rokavice se lahko
zapletejo v rotacijski pogon in povzrocijo amputacijo ali
zlome prstov.

Rokavice, prevlecene z gumo ali ojacene s kovino, lah-
ko z lahkoto povlece v puse rotacijskih pogonov in po-
daljske pogonov.

* Nikoli ne primite za pogon, pusSo ali podaljSek pogona.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fizino sposobni upravljati to-
vor, teZo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem poloZaju: bodite pripra-
vljeni na protiukrepe na obicajne ali nenadne premi-
ke. Za delo uporabljajte obe roki.

Takoj zatem, ko ste prilagodili sklopko, preverite, ali
stroj deluje pravilno.

Ne uporabljajte, ¢e je v obrabljenem stanju. Sklopka
morda ne bo delovala, zaradi cesar lahko pride do nena-
dnega zasuka drzala orodja.

DrZalo orodja zmeraj varno podloZite, v nasprotni
smeri vrtenja vretena, da bi zmanjsali u¢inek nena-
dnih navornih reakcij pri konénem privijanju in pri
zaCetnem rahljanju.

Ce je mogote, uporabite suspenzijsko roko za absorp-
cijo reakcijskega navora. Ce to ni mogote, se priporo-
¢a stranske rocaje za orodja z ravnim ohiSjem in
orodja s piStolnim ro¢ajem; za kotne vija¢nike za ma-
tice se priporocajo reakcijske precke. V vsakem prime-
ru je priporo¢ena uporaba sredstev za absorpcijo reakcij-
skega navora, ki presega 4 Nm (3 Ibf.ft) za orodja z rav-
nim ohi§jem, nad 10 nM (7,5 Ibf.ft) za orodja s pistolnim
ro¢ajem in nad 60 Nm (44 Ibf.ft) za kotne vijacnike za
matice.

Tveganja zaradi izvrZenih kosov

Vedno nosite na udarce odporno zasc¢ito za o¢i in
obraz, ¢e delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrZevanje, menjate prikljucke ali se
samo nahajate v njegovi bliZini.

Preverite, ali vsi okoli vas nosijo zas¢ito za o¢i in
obraz, ki je odporna na izvrZene predmete.Tudi maj-
hen izvrzen predmet lahko poskoduje o¢i in povzroéi sle-
poto.

Sklopi, pri katerih je potreben poseben zatezni mo-
ment, je treba preverjati z merilnikom zateznega mo-
menta. Tako imenovani momentni klju¢i na “klik” ne
preverjajo morebitno nevarnih okoliS¢in previsokega na-
vora. Lahko pride do hudih poskodb zaradi prevec ali
premalo privitih spojnih elementov, ki se lahko odlomijo
ali se odvijejo in lo¢ijo. Sproscene sklope lahko odnese
ven.

Ne uporabljajte ro¢nih pus. Uporabljajte le elektricne
ali udarne obojke v dobrem delovnem stanju.

Tega orodja in priklju¢kov ne smete spreminjati.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje dejavno-
sti, povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudo-
bje v rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih
delih telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo
ter se izogibajte neudobnim ali neuravnoteZenim dr-
Zam. Spreminjanje drze med dalj$im opravilom lahko po-
maga prepreciti neudobje in utrujenost.
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Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje, oto-
pelost, oblutek Zganja ali otrdelost. Prenchajte upora-
bljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Tveganja na delovhem mestu

Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne poskod-
be ali celo smrt. Razmetana obmocja in delovne mize
vabijo nezgode.

Orodja ne uporabljajte v zaprtih prostorih. Pazite, da
se vam roka ne ukles¢i med orodjem in obdelovancem, Se
posebej pri odvijanju.

Visoka stopnja hrupa lahko povzro¢i trajno izgubo
sluha. Uporabljajte zas¢ito za uSesa, kot jo priporoc¢a de-
lodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in varnosti.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Ponavljajoci se gibi, nerodni poloZaji in izpostavlje-
nost vibracijam lahko poskodujejo roke in noge. V
primeru, da pride do otrplosti, $¢emenja, bole¢in ali belje-
nja koze, prenchajte uporabljati to orodje in se posvetujte
z zdravnikom.

V nepoznanih okolis¢inah, bodite izjemno previdni.
Zavedajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s
svojimi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano
pred stikom z viri elektri¢nega toka.

Dodatna varnostna opozorila za baterijska
orodja

Uporaba baterijskega orodja in skrb zanj

Baterije polnite samo s polnilcem, ki ga dolo¢i proi-
zvajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterijske-
ga paketa, lahko povzroci tveganje pozara pri uporabi z
drugim baterijskim paketom.

Elektri¢na orodja uporabljajte samo s posebej doloce-
nimi baterijskimi paketi. Uporaba drugih baterijskih pa-
ketov lahko povzro¢i tveganje poskodb in pozara.

Kadar baterijskega paketa ne uporabljajte, ga ne pri-
bliZujte drugim kovinskim predmetom, kot so papir-
nate sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, s katerimi lahko vzpostavi-
te stik med poloma. Vzpostavitev kratkega stika polov
baterije lahko povzroci opekline ali poZzar.

Pod neprimernimi pogoji lahko pride do izbrizga te-
kotine iz baterije; izogibajte se stiku s to teko¢ino. Ce
pride do nezgodnega stika, tekocino izplaknite z vodo.
Ce pride teko¢ina v stik z oémi, morate poiskati doda-
tno zdravniSko pomo¢. Tekocina, izbrizgana iz baterije,
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte baterijskega paketa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno. Poskodovane ali spreme-
njene baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzro-
¢ijo ogenj, eksplozijo ali tveganje poskodb.

Baterijskega paketa ali orodja ne izpostavite ognju ali
¢ezmerni temperaturi. Izpostavljanje ognju ali tempera-
turi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

UpoStevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
paketa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, ki je doloc¢en v navodilih. Nepravilno polnje-

nje ali pri temperaturah izven dolo¢enega temperaturnega
razpona lahko poskoduje baterijo in povzroci tveganje
poZara.

Servis

* Ali je vase elektri¢no orodje servisiral usposobljen
serviser, ki je pri tem uporabil samo identi¢ne nado-
mestne dele? S tem zagotovite ohranitev varnosti elek-
trinega orodja.

» Nikoli ne servisirajte poSkodovanih baterijskih pake-
tov. Baterijske pakete lahko servisira samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam pomagajo delati varno
in u¢inkovito. Najpomembnejsa varnostna naprava za to ali
katerokoli drugo orodje ste VI sami. Vasa skrb in preudarnost
sta najboljSa zascita pred poskodbami. V tem priro¢niku ni
mogoce pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar smo poskusili
poudariti nekatere od vaznejSih. To orodje naj namestijo,
uravnavajo in uporabljajo le usposobljeni uporabniki.

@ Za dodatne varnostne informacije si pomagajte z:

* Drugimi dokumenti in podatki, ki so prilozeni orod-
ju.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

* Dodatne varnostne informacije in informacije s po-
droc¢ja medicine dela lahko dobite na naslednjih sple-
tnih straneh:

* http://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.europa.cu/ (Evropa)

NE ZAVRZITE - PREDAJTE UPORABNIKU

Posebni previdnostni ukrepi
A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Uporaba prednjega dela z odprtim koncem lahko povzro-
¢i zmeckanje prstov in dlani. Premikajoci se deli lahko
zdrobijo ali porezejo dele teles.

» Ce je na voljo, namestite dvojni sprozilec - ta upo-
rabnika prisili v uporabo obeh rok za rokovanje z
orodjem.

» Ce dvojnega sprozilca ne morete uporabiti, namestite
zaporno rocico, ki preprecuje nehoteni zagon orodja.

» Za preprecitev, da bi operater vkljucil vzvratno funk-
cijo orodja, namestite nastavljalni oz. zaporni vijak.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajo¢im delom.

» Nikoli ne posegajte v glavo orodja z odprtim kon-
cem.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00 117



Safety Information

ETVST101-270-20-M

Koristne informacije

Spletno mesto

Prijavite se v sistem Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, re-
zervnih delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.

Drzava izvora

Glejte informacije na oznaki izdelka.

Garancija

» Garancija na izdelek potece v 12 mesecih po prvi uporabi
izdelka, v vsakem primeru pa najkasneje 13 mesecev po
dostavi.

» Obicajna obraba delov ni vkljuéena v garancijo.

» Obicajna obraba je tiste vrste obraba, pri kateri je tre-
ba zamenjati del ali drugace nastaviti/izvesti remont
med standardnim vzdrzevanjem orodja, ki je tipi¢no
za dano obdobje (doloc¢eno s ¢asom, obratovalnimi
urami ali drugace)

» Garancija na izdelek je povezana s pravilno uporabo,
vzdrzevanjem in popravilom orodja ter delov komponent.

» Poskodba delov, do katere pride kot posledica nezado-
stnega vzdrzevanja ali vzdrzevanja, ki ga izvedejo stran-
ke, ki niso Atlas Copco, ali njihovi pooblas€eni servisni
partnerji med garancijskim obdobjem, ni zajeta v garanci-
jo.

« Ce se zelite izogniti poskodbam ali uniéenju delov orod-
ja, ga morate servisirati v skladi s priporocenimi urniki
vzdrzevanja in upostevati prava navodila.

 Garancijska popravila se lahko izvaja samo v delavnicah
Atlas Copco, izvajajo pa jih lahko samo pooblasceni ser-
visni partnerji.
nudi prek svojih stikov z druzbo Atlas Copco ToolCover po-
daljsano garancijo in po tehni¢nem stanju najsodobnejse pre-
ventivno vzdrzevanje. Za ve¢ informacij stopite v stil s svojim
lokalnim servisnim predstavnikom.

Za elektri¢ne motorje:

» Garancija velja samo, Ce se elektricnega motorja ne odpi-
ra.

ServAid

ServAid je portal z najsodobnej$imi informacijami o izdelku,
kot so:

- Informacije o varnosti
- Namestitev, uporaba in servisna navodila
- Razstavljen pogled

Neposredno na strani ServAid lahko narocite tudi loCene dele,
servisna orodja in dodatke za izdelek po svoji izbiti. Pripomo-
¢ek se neprestano posodablja z informacijami o novih in na
novo oblikovanih izdelkih.

Ce obstaja prevod, si lahko ogledate vsebino v jeziku po svoji
izbiri. ServAid omogoc¢a napredno funkcijo iskanja po nasem
celotnem razponu izdelkov in se lahko uporablja tudi za pri-
kaz informacij o zastarelih izdelkih.

ServAid je na voljo na DVD in na spletnem mestu:
https://servaid.atlascopco.com

Za ve¢ informacij se obrnite na prodajnega predstavnika Atlas
Copco ali pa nam piSite e-pismo na:
servaid.support@se.atlascopco.com

Varnostni listi MSDS/SDS

V varnostnem listu so opisi kemicnih izdelkov, ki jih prodaja
druzba Atlas Copco.

Za vec informacij si oglejte spletno mesto:
www.atlascopco.com

Izberite Products (Izdelki) - Safety Data Sheets (Varnostni
listi), in upoStevajte navodila na spletni strani.

Video o varnosti izdelka za klju¢ za matice

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah kljuca za matice Atlas
Copco in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno
uporabo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj,
da si ogledate video posnetek:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77f67648-3010-4b92-bab6-885e¢a6b054db

o)

Date tehnice

Alimentare cu energie

Alimentare cu energie

Tensiune (V) 200
Putere (W) 1500
Declaratii

Observatie

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

+ schimbarea operatorului

* orice alta modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica in urma evenimentelor produse.
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+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de n-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca pro-
dusul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pa-
gind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-

rective:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Standarde armonizate aplicate:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Semnatura emitentului
W
)

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului <80 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor <2.5 m/s? incertitudine -,
conform cu [SO28927-2.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii §i riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale 1n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o evalu-
are individuala a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele Directi-
vei privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tratate in conformi-
tate cu aceasta.

Acest produs este marcat urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat cu
un X si o singura linie neagra dedesubt, indicata faptul ca
acesta trebuie gestionat conform cu Directiva DEEE. Produ-
sul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la departa-
mentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Bateriile sunt marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat
cuun X fara linia neagra dedesubt. Bateriile trebuie reciclate
fie conform reglementarilor in vigoare la nivel local, fie trimi-
se la departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestio-
narii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin aga numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
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deri In procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si In baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Siguranta

A AVERTISMENT Risc de deteriorare a obiectelor de-
tinute sau de vatamare grava
Asigurati-va ca ati citit, ati Inteles si ca sunt respectate
toate instructiunile Tnainte de a utiliza unealta. Nerespec-
tarea in totalitate a instructiunilor poate cauza electrocu-
tare, incendiu, pagube materiale gi/sau vatamari corporale
grave.

» Cititi toate Informatiile referitoare la sigurantd, livra-
te impreuna cu diferitele componente ale sistemului.

» Cititi toate Instructiunile referitoare la produs pentru
instalarea, utilizarea si intretinerea diferitelor compo-
nente ale sistemului.

» Cititi toate reglementarile locale in vigoare privind
siguranta sistemului §i componentelor acestuia.

» Pastrati toate Informatiile si instructiunile privind si-
guranta, pentru consultari ulterioare.

Declaratie privind utilizarea

Acest produs este destinat instalarii si demontarii pieselor de
asamblare filetate din lemn, metal sau plastic.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Numai pentru uz
profesional.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare

» In cazul in care cuplul depaseste 50 Nm, trebuie fo-
losita o bara de reactie.

Bara de reactie este destinatd absorbirii cuplului de
reactie a uneltelor electrice de asamblare.

Instructiuni specifice produsului

Atentie/lmportant

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementirile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

+ Inainte de folosirea acestei unelte, asigurati-va ca v-ati fa-
miliarizat cu instructiunile de folosire.

* Acest produs este conceput exclusiv pentru uz industrial
si trebuie utilizat exclusiv In spatii interioare uscate. Pro-
dusul nu trebuie utilizat in atmosfere explozive.

+ Folositi doar prize electrice.
* Nu folositi manusi.

+ Atunci cand folositi un cadru de sustinere, verificati daca
acesta se prezinta Intr-o stare buna si este fixat corect.

+ Pregatiti-va pentru efectul fortei de reactie in timpul folo-
sirii uneltei.

* Pentru a evita un comportament neasteptat al uneltei, ce
poate provoca ranirea operatorului, asigurati-va ca uneal-
ta este in conditie perfectd de functionare si controlerul
este programat corect.

* Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul de rotatie al
axului, deoarece forta de reactie poate actiona intr-un
sens neasteptat, existand riscul de vatamare prin strivire.

* Nu puneti niciodatd mana pe bara de reactie sau in apro-
pierea acesteia, in timpul functionarii uneltei.

+ Aceasta unealta cu casetd de antrenare/controler este con-
ceputa pentru a functiona cu orice setare din gama sa de
cuplu la o tensiune primara nominald de 230V/ 50Hz si
alternativ 115V/ 60Hz, monofazat. Consultati manualul
unitatii de antrenare.

+ Intotdeauna tineti unitatea de antrenare incuiata.

 Verificati intotdeauna daca ati oprit unitatea de antrenare
inainte de a conecta/deconecta cablul uneltei.

* Deconectati Intotdeauna unealta de la unitate inainte de a
face orice fel de reglaje asupra sau in interiorul uneltei.

 Unealta este destinata utilizarii intermitente. Un ciclu de
operare tipic este de 1 s pornit, 4 s oprit. Acesta poate va-
ria substantial in functie de aplicatie. Ciclul de functiona-
re acceptabil depinde de numerosi factori, printre care cu-
plu si tipul Tmbinarii. Unealta contine mecanisme de pro-
tectie care asigura ca ciclul de functionare acceptabil nu
este depasit.

+ Evitati utilizarea de strategii de strangere in afara limite-
lor aplicatiilor.

* Modificarile importante la nivelul caracteristicilor imbi-
narii afecteaza forta de reactie a operatorului.

* A se considera cd cedarea imbinarii sau o eroare la nive-
lul uneltei poate provoca o forta de reactie neasteptata, cu
potential de vatamare a operatorului.

* Valoarea recomandata pentru finalizarea functionarii la
gol este de 10% din valoarea cuplului tinta.

* Produsul trebuie utilizat exclusiv de catre o persoana cali-
ficata, intr-un mediu de asamblare industrial. Bitul uneltei
nu trebuie sa intre in contact cu conductorii din cablul
controlerului sau cu alti conductori ascunsi sau compo-
nente electrice sub tensiune.

Precautii speciale pentru uneltele STR si ETT
/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Modificarile importante la nivelul caracteristicilor imbi-
narii afecteaza forta de reactie a operatorului si pot pro-
duce vatamarea acestuia.

» Evitati utilizarea de strategii de strangere n afara li-
mitelor aplicatiilor.

» Valoarea recomandata pentru finalizarea functionarii
la gol este de 10% din valoarea cuplului {inta.
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Instructiuni generale

Operatorii uneltelor prevazute cu bara de reactie la cuplu tre-
buie sa lucreze cu o atentie deosebita pentru a evita produce-
rea de vatamari prin zdrobire. Din motive de siguranta, nu
permiteti nimédnui sa utilizeze unealta daca nu este instruit si
nu cunoaste In detaliu modul de functionare al acesteia in di-
ferite circumstante. Unealta poate fi utilizata numai impreuna
cu bara de reactie asociata, corespunzatoare aplicatiei respec-
tive de imbinare cu suruburi.

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

1174478731

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatamari corporale sau pagube materiale.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile la distanta de bara de reactie in timpul
utilizarii uneltei.

Avertismente generale privind siguranta
uneltelor electrice

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele si instru-
ctiunile referitoare la siguranti. in cazul nerespectirii
avertismentelor si instructiunilor este posibila produ-
cerea unei electrocutiri si/sau unei vatimari corpora-
le grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru con-
sultari ulterioare.

Termenul "unealta electrica" din avertismente se refera la
unealta electrica alimentata de la retea (prin cablu) sau cu ba-
terii (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

» Pastrati zona de lucru curati si bine luminati. Zonele
aglomerate si Intunecate faciliteaza producerea de acci-
dente.

* Nu utilizati unelte electrice in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor
inflamabile. Uneltele electrice genereaza scantei care pot
aprinde pulberile sau vaporii.

« in timpul utilizarii unei unelte electrice tineti la dis-
tanta copiii si persoanele neimplicate in procedura.
Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului.

Siguranta electrica

» Stecherele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
prizelor. Nu modificati in niciun mod stecherul. Nu
utilizati adaptoare impreuna cu uneltele electrice (im-
pamaintate). Stecherele nemodificate si prizele corespun-
zatoare reduc riscul de electrocutare.

 Evitati contactul corpului cu suprafetele impamanta-
te, precum conducte, calorifere, aragazuri si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul impamantarii sau
legarii la masa a corpului.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o unealta electrica sporeste riscul de
electrocutare.

Nu solicitati cablul de alimentare. Nu folositi cablul de
alimentare pentru transport, tragere sau decuplarea
uneltei electrice de la retea. Tineti cablul la distanta
de sursele de cildura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc ris-
cul de electrocutare.

Atunci cand utilizati o unealta electrica in spatiu des-
chis, folositi un prelungitor pentru exterior. in scopul
reducerii riscului de electrocutare, folositi un prelungitor
pentru exterior.

Daca utilizarea unei unelte electrice intr-o locatie
umeda este inevitabila, utilizati o sursa electrica pro-
tejata cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utiliza-
rea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta personala

La utilizarea unei unelte electrice, procedati cu
atentie, urmariti-va actiunile si folositi ratiunea. Nu
utilizati o unealta electrica daca sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii uneltelor
electrice poate provoca vatamari personale grave.

Folositi echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie precum masca de praf, incaltamintea antidera-
panta, casca sau tampoanele auditive folosite n conditii
corespunzatoare reduc vatamarile personale.

Evitati pornirea accidentala a uneltelor. Anterior co-
nectarii unei unelte electrice la sursa electrica si/sau la
baterie, anterior ridicarii sau transportarii acesteia,
asigurati-va ca intrerupatorul uneltei este in pozitia
dezactivat. Transportarea uneltelor electrice tinand dege-
tul pe comutatorul de pornire/oprire sau brangarea acesto-
ra la sursa electrica avand comutatorul in pozitia activat
faciliteaza producerea de accidente.

Anterior pornirii uneltei electrice trebuie indepartate
eventualele chei utilizate 1a reglarea acesteia. O cheie
lasatd atasatd pe o componenta rotativa a uneltei electrice
poate produce vatamari corporale.

Nu lucrati in pozitii dificile! Mentineti permanent
sprijinul si echilibrul. Astfel veti fi in masura sa contro-
lati mai bine unealta electrica in situatii dificile.

Purtati imbriaciminte corespunzitoare. Nu purtati
haine prea largi sau bijuterii. Tineti parul, imbraca-
mintea si minusile la distanta de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
aceste piese.

Daca exista dispozitive de conectare a sistemelor de
extractie si colectare a prafului, acestea trebuie cupla-
te si utilizate corespunzator. Utilizarea sistemelor de
colectare a prafului reduce pericolele asociate pulberilor.

Nu deveniti indiferent si nu ignorati principiile de si-
guranta ale uneltelor ca urmare a cunostintelor acu-
mulate din utilizarea frecventi a acestora. O actiune
neatenta poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.
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Atunci cind executati operatiuni in care brida cablu-
lui ar putea intra in contact cu cabluri ascunse sau cu
propriul cablu de alimentare, apucati unealta electri-
ca de suprafetele izolate. Bridele care intra in contact cu
un cablu aflat sub tensiune pot pune partile metalice ale
uneltei sub tensiune si pot provoca electrocutarea opera-
torului.

Utilizarea si intretinerea uneltei electrice

Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta cores-
punzitoare aplicatiei. Unealta corespunzatoare va efec-
tua activitatea mai bine §i mai sigur, la viteza pentru care
a fost proiectata.

Nu utilizati o unealta electrica al cirei comutator de
pornire/oprire este nefunctional. Orice unealta electrica
ce nu poate fi controlatd cu ajutorul comutatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

Anterior efectuirii de reglaje, inlocuirii accesoriilor
sau depozitarii uneltelor electrice, deconectati-le de la
sursa electrica si/sau scoateti bateria din acestea.
Aceste masuri de precautie reduc riscul pornirii acciden-
tale a uneltei electrice.

Nu lisati la indemana copiilor uneltele electrice aflate
in repaus si nu permiteti utilizarea acestora de citre
persoane care nu cunosc uneltele respective sau aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase daca sunt
utilizate de persoane nepregitite.

intretinerea uneltelor electrice. Verificati daci piesele
in miscare nu sunt aliniate sau adera, identificati
eventualele piese fisurate sau aflate in orice alta stare
ce poate afecta functionarea uneltei electrice. Daca o
unealta electrica este defecta, aceasta trebuie reparata
anterior utilizarii. Multe accidente sunt provocate de
unelte electrice cu o intretinere inadecvata.

Pastrati uneltele taietoare ascutite si curate. Uneltele
taietoare cu margini ascutite Intretinute corespunzator

usor de controlat.

Utilizati uneltele electrice, accesoriile si bitii, etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, avand in vedere
conditiile de lucru si sarcina ce trebuie efectuata. Uti-
lizarea uneltelor electrice intr-un alt scop decat cel pentru
care au fost proiectate poate genera situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de apucare uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele de
apucare alunecoase nu permit manevrarea sigura si con-
trolul uneltei in situatii neasteptate.

Service
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Uneltele electrice trebuie supuse procedurilor de ser-
vice de citre persoane calificate, care trebuie sa folo-
seasca doar piese de schimb identice. Astfel se mentine
siguranta uneltei electrice.

Reguli de siguranta suplimentare, pentru
surubelnite si chei

Pericole de agitare si incurcare

Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibila pro-
ducerea de strangulari, scalpari sau laceratii daca hainele
largi, manusile, bijuteriile, podoabele pentru gat si parul
nu sunt tinute la distanta de unealta si de accesoriile aces-
teia.

Nu folositi manusi largi sau cu degete tiiate sau fran-
jurate. Manusile se pot prinde 1n axul rotativ, provocand
sectionarea sau fracturarea degetelor.

Adaptoarele axului rotativ si prelungitoarele de actio-
nare pot apuca cu usurintd manusile cauciucate sau
cu ranforsare metalica.

Nu apucati niciodata axul, adaptorul sau prelungito-
rul de actionare.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie
apti din punct de vedere fizic sa controleze volumul,
greutatea si forta uneltei.

Sustineti unealta in mod corect: Fifi pregitit sa com-
pensati eventualele miscari normale sau bruste. Trebu-
ie sa folositi ambele maini.

Imediat dupa reglarea cuplajului, verificati daca
unealta functioneaza corect.

A nu se utiliza in conditii de uzura. Este posibil sa nu
functioneze cuplajul si sa se produca o rotatie neasteptata
a manerului uneltei.

intotdeauna apucati strins ménerele uneltei, in sens
opus fata de sensul de rotatie a axului acesteia, pentru
a reduce efectul reactiei bruste a cuplului in timpul
strangerii finale si desfacerii initiale.

Daca este posibil, folositi un brat de suspensie pentru
a absorbi cuplul de reactie. Daca acest lucru nu este
posibil, se recomandai folosirea manerelor laterale
pentru uneltele drepte si pentru cele cu prindere tip
pistol; pentru cheile unghiulare se recomanda barele
de reactie. In orice caz, se recomanda utilizarea de mij-
loace de absorbtie a cuplului peste 4 Nm (3 Ibf.ft) pentru
unelte drepte, peste 10 Nm (7,5 1bf.ft) pentru cele cu prin-
dere tip pistol si peste 60 Nm (44 1bf.ft) pentru cheile un-
ghiulare.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la
soc pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati
sau intretineti o unealta, cind schimbati accesoriile
acesteia sau cind va aflati in apropriere in cursul
acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar
si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Ansamblurile care necesitd un anumit cuplu trebuie
verificate cu ajutorul unui torsiometru. Asa-numitele
chei dinamometrice cu "clichet” nu verifica daca insuru-
barea este excesiva, ceea ce poate fi periculos. Dispoziti-
vele de strangere aflate la valori de cuplu prea mici sau
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prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde, provocand
vatdmari grave. Ansamblurile eliberate pot deveni proiec-
tile.

Nu folositi chei pentru actionare manuali. Folositi
doar chei electrice sau chei de impact, in stare buna.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau ac-
cesoriilor sale.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Atunci cand utilizeaza o unealta electrica pentru acti-
vitati lucrative, operatorul poate resimti disconfort la
nivelul méinilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor
zone ale corpului.

Adoptati o pozitie confortabila, mentineti-va sprijinul
pe picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Mo-
dificarea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelun-
gite poate evita disconfortul i oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de
arsuri sau rigiditatea persistente si recurente. incetati
utilizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate locului de munca

Alunecarea/impiedicarea/ciderea constituie cauze ma-
jore de vatamare grava sau deces. Zonele si bancurile
de lucru aglomerate favorizeaza producerea de vatamari.

Nu folositi unealta electrica in spatii limitate. Procedati
cu atentie pentru a nu va zdrobi méinile intre unealta
electrica si piesa de prelucrat, mai ales la desurubare.

Zgomotele puternice pot duce la pierderea permanen-
ta a auzului. Folositi mijloace de protectie pentru auz asa
cum este recomandat de catre angajator sau 1n reglemen-
tarile de siguranta si sanatate ocupationala.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Miscarile de lucru repetitive, pozitiile incomode si ex-
punerea la vibratii pot fi nocive pentru maiini si brate.
Daca remarcati amorteald, furnicaturi, durere sau albirea
pielii Incetati utilizarea uneltei i consultati un medic.

Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.
Aceasta unealtd nu este izolata in cazul intrarii in contact
cu surse electrice.

Avertismente suplimentare privind siguranta
operatiilor de service a

Utilizarea si intretinerea bateriei

incircati bateria numai cu incircitorul specificat de
producitor. Un Incarcator potrivit unui anumit tip de ba-
terie poate constitui un risc de incendiu daca este utilizat
la Incarcarea unei alte baterii.

Utilizati sculele electrice exclusiv impreuni cu baterii-
le proiectate special pentru acestea. Utilizarea unui tip
diferit de baterii poate genera pericol de vatamare si in-
cendiu.

Atunci cand bateriile nu sunt utilizate, acestea trebuie
pastrate la distanta de alte obiecte metalice, precum
agrafe de birou, monede, chei, suruburi si alte mici

obiecte din metal, care pot stabili o conexiune intre
borne. Scurtcircuitarea bornelor poate provoca arsuri sau
incendiu.

in conditii de utilizare abuzivi, este posibili scurgerea
de lichid din baterie; evitati contactul cu acesta. Daca
se produce accidental contactul, clititi-vi cu api. in
cazul in care lichidul intra in contact cu ochii, clatiti-
va cu apa si solicitati asistentd medicala. Lichidul scurs
din baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

A nu se utiliza baterii sau unelte deteriorate sau modi-
ficate. Bateriile deteriorate sau modificate se pot compor-
ta impredictibil si provoca foc, explozie sau pericol de
vatamare.

A nu se expune bateriile sau uneltele la foc sau tempe-
raturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi peste
130 °C poate provoca explozia.

Urmati toate instructiunile de incircare si nu incarca-
ti bateriile sau unealta la temperaturi situate in afara
intervalului specificat in instructiuni. incarcarea ina-
decvata sau la temperaturi situate 1n afara intervalului
specificat poate duce la deteriorarea bateriilor si spori ris-
cul de foc.

Service

* Uneltele electrice trebuie supuse procedurilor de ser-

vice de catre persoane calificate, care trebuie sa folo-
seasca doar piese de schimb identice. Astfel se mentine
siguranta uneltei electrice.

Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Repararea
acestora trebuie executata numai de catre producator sau
prestatori de operatiuni de service autorizati.

Scopul nostru este producerea unor unelte care sa va ajute sa
lucrati 1n siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEA-
VOASTRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buni pro-
tectie impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situa-
tiile periculoase, dar am iIncercat sa evidentiem cateva dintre
cele mai importante. Aceastd unealta electrica trebuie asam-
blata, reglata si utilizata exclusiv de catre operatori avand pre-
gatirea si calificarea necesara.

@ Pentru informatii suplimentare referitoare la sigu-

ranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impreuna
cu unealta.

» Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care
faceti parte.

+ Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocupa-
tionale si la siguranta puteti obtine de pe urmatoarele
situri web:

* http://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZATORULUI
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Precautii speciale
A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Utilizarea unei parti frontale cu capat deschis cu aceasta
unealtd poate produce strivirea degetelor si a mainilor.
Piesele 1n miscare pot zdrobi si téia.

» Instalati declansatorul dual (daca este disponibil).
Acesta forteaza utilizatorul sa foloseasca ambele
maini pentru a utiliza unealta.

» Daca nu poate fi utilizat un declansator dual, instalati
o maneta de blocare pentru a impiedica pornirea ac-
cidentala a uneltei.

» Instalati un surub de stare sau un surub de oprire
pentru a Tmpiedica operatorul sa activeze functia in-
vers a uneltei.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele n
miscare.

» Nu va apropiati niciodatd de capul cu varf deschis.

Informatii utile
Site web

Conectati-va la Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Tara de origine

Consultati informatiile de pe eticheta produsului.

Garantie

* Garantia expira la 12 luni dupa prima punere in functiune
a produsului, dar oricum expira cel tarziu dupa 13 luni de
la livrare.

* Garantia nu acoperd uzura normala a pieselor.

» Uzura normald inseamnd necesitatea inlocuirii unei
piese in cadrul reviziei standard a uneltei dintr-o anu-
mita perioada (exprimata ca timp, ore de functionare
sau altfel).

 Garantia produsului se bazeaza pe utilizarea, intretinerca
si repararea corecta a uneltei si componentelor sale.

 Deteriorarea pieselor in perioada de garantie, ca urmare a
unor operatii de intretinere inadecvate sau executate de
alte unitati decat Atlas Copco sau partenerii de service
autorizati de companie, nu este acoperita de garantie.

* Pentru evitarea deteriorarii sau distrugerii pieselor unel-
tei, supuneti unealta operatiilor de service prevazute in
programele de Intretinere recomandate §i urmati instru-
ctiunile corespunzatoare.

» Reparatiile in garantie sunt efectuate exclusiv in atelierele
Atlas Copco sau de catre parteneri de service autorizati.

oferd o garantie extinsa si operatiuni de intretinere preventiva
de ultima ora prin contractele Atlas Copco ToolCover. Pentru
informatii suplimentare adresati-va reprezentantului de servi-
ce local.

Pentru motoare electrice:

+ Garantia este aplicabild numai daca motorul electric nu a
fost deschis.

ServAid

ServAid este un portal care contine cele mai actuale informa-
tii despre produse, precum:

- Informatii referitoare la siguranta
- Instructiuni de instalare, utilizare si service
- Imagini explodate

Pentru produsul selectat este posibila si comandarea de piese
de schimb, unelte si accesorii de service, direct din ServAid.
Utilitarul este permanent actualizat cu informatii referitoare la
produse noi §i reproiectate.

Daca sunt disponibile traduceri, puteti vedea continutul in
limba dorita. ServAid ofera functii avansate pentru intreaga
noastra gama de produse si poate fi folosit si pentru afisarea
de informatii despre produse depdsite.

ServAid este disponibil pe DVD si pe site-ul web:
https://servaid.atlascopco.com

Pentru informatii suplimentare contactati reprezentantul co-
mercial Atlas Copco sau trimiteti-ne mesaje e-mail la:
servaid.support@se.atlascopco.com

Fise tehnice de securitate MSDS/SDS

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice comer-
cializate de Atlas Copco.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul web:
www.atlascopco.com

Selectati Products (produse) - Safety Data Sheets (fise teh-
nice de securitate) si urmati instructiunile din pagina.

Prezentare video pentru siguranta cheilor
dinamometrice

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale cheilor
dinamometrice marca Atlas Copco si despre masurile pe care
trebuie sd le adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pen-
tru a vedea prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau
scanati codul QR de mai jos:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db
S

ol
o

Teknik veriler

Gli¢ beslemesi

Giic beslemesi
Voltaj (V) 200
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Gii¢ beslemesi

Giig (W) 1500

Beyanlar

ikaz

Caligma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve

doniis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

 hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
+ sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

 Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaninin ilk kurulumu, bakim1 veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta ger¢eklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir
sorumlulugumuz altinda {iriniin (adu, tipi ve seri numarast ile
On sayfaya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu
oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Yaymlayanin imzasi
é// M

Giirtltii ve Titregsim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi <70 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi <80 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri <2.5 m/s, belirsizlik -;
1S0O28927-2 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
i¢in uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayri is
yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢aligilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu
tutulamayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araclar) ve 'Legislation’
(Mevzuat) seceneginden ulasilabilir.

Y 6netme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimct olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriilti emisyonu makine kurucusu igin bir rehber olarak
verilir. Tiim makine igin giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi (2012/19/EU)
gereksinimlerini karsilamaktadir ve direktife uygun sekilde
kullanilmalidur.

Uriin bu sembol ile isaretlenmistir:

Alt kisminda tek bir siyah ¢izgi bulunan, tizeri garpi isaretli
¢Op kutusu sembollii {irtinler, {iriin igindeki pargalara WEEE
Direktifine uygun sekilde miidahale edilmesi gerektigini
bildirir. Mevcut liriin veya WEEE parcalari, miidahale igin
“Miisteri Merkezi nize gonderilebilir.

Bataryalar, alt kisimda tek bir siyah ¢izgi bulunmayan, tizeri
carpi isaretli ¢cop kutusu semboliiyle isaretlenirler. Batarya,
yerel diizenlemelere gore geri doniisiime tabi tutulmalidir ya
da midahale i¢in “Miisteri Merkezi’nize gonderilmelidir.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren liriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, trtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikkteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yd&nergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukga altindadir. Liitfen tiriiniin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Guvenlik
A UYARI Maddi Hasar veya Agir Yaralanma Riski

Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlar1 okuyup
anladigimizdan ve bunlara uydugunuzdan emin olun.
Tiim talimatlara uymamak, elektrik ¢arpmasina, yangina,
maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

» Sistemin farkli pargalartyla birlikte sunulan tim
Giivenlik Bilgilerini okuyun.

» Sistemin farkli par¢alarinin montajina, kullanimina
ve bakimina yonelik tim Uriin Talimatlarini okuyun.

» Sistem ve i¢indeki parcgalara iligkin tiim yerel olarak
yasal giivenlik diizenlemelerini okuyun.

» Tiim Giivenlik Bilgilerini ve talimatlarmi ileride
kullanmak i¢in saklayn.

Kullanim beyani

Bu iiriin, ahgap, metal veya plastik vidali sabitleyicileri
takmak ve sokmek i¢in tasarlanmistir.

Bagka kullanima izin verilmemektedir. Sadece profesyonel
kullanim igindir.

A UYARI Yaralanma riski

» Tork 50 Nm'den biiyiikse, bir reaksiyon ¢ubugu
kullanilmalidir.

Reaksiyon ¢ubugu montaj elektrikli aletlerinin
reaksiyon torkunu absorbe etmek iizere
tasarlanmistir.

Uriine 6zel talimatlar

Uyari / Onemli

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

* Bu aleti kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyup
anlaym.

* Bu iiriin sadece endiistriyel kullanima yoneliktir ve
sadece kuru i¢ mekanlarda kullanilmalidir. Bu iiriin
patlayici ortamlarda kullanilmamalidir.

e Sadece lokma tabancalarini kullanin.
+ Eldiven kullanmayin.

* Bir aski catalini kullanirken, iyi durumda oldugundan ve
dogru sikildigindan emin olun.

 Alet kullanilirken olusabilecek reaksiyon kuvveti igin
hazirlikli olun.

+ Aletin operatoriin yaralanmasina neden olabilecek sekilde
calismasina engel olmak i¢in, kullanimdan 6nce aletin
uygun ¢alisir durumda oldugundan ve kontroloriin dogru
programlandigindan emin olun.

* Aleti ¢alistirmadan dnce liitfen milin dontis yoniine
dikkat edin, reaksiyon kuvveti beklenmedik bir yonde
etki ederek ezilme yaralanmalari riskini beraberinde
getirebilir.

 Alet kullanilirken elinizi asla reaksiyon kolunun iizerine
veya yakinina koymayin.

¢ Tahrik/kontrolor kutulu alet, nominal 230V/50Hz
alternatif olarak 115V/60Hz tek fazli primer gerilimde
tork araligindaki herhangi bir ayarda ¢alisacak sekilde
tasarlanmistir. Tahrik {initesi kilavuzuna bagvurun.

e Tahrik tnitesini daima kilitli tutun.

* Alet kablosunu takmadan/¢ikarmadan énce daima
tahrigin kapali oldugundan emin olun.

* Aletin lizerinde veya i¢inde herhangi bir ayarlama
yapmadan 6nce daima aleti tahrik tinitesinden ayirin.

+ Alet ara verilerek kullanima yoneliktir. Tipik bir kullanim
cevrimi | sn agik, 4 sn kapalidir. Bu uygulumaya bagl
olarak ciddi dlciide degiskenlik gosterebilir. Kabul edilen
gorev ¢evrimi tork ve baglant tipi dahil olmak {izere
birgok faktore baglidir. Alet kabul edilen gorev
¢evriminin asilmamasini saglayan koruyucu
mekanizmalar igerir.

» Uygulamalardaki sikma stratejilerini kendi sinirlamalart
disinda kullanmaktan kaginin.

» Baglant1 6zelliklerindeki biiylik degisiklikler operatoriin
reaksiyon kuvvetini etkileyecektir.

 Bir baglanti arizasinin veya bir alet hatasinin
beklenmedik ani bir reaksiyon kuvvetine ve muhtemelen
operatdriin yaralanmasina neden olabilecegini dikkate
alin.

* Tamamen Yavaslayip Durma i¢in onerilen deger hedef
torkun %10'udur.

+ Uriin endiistriyel bir montaj ortaminda sadece kalifiye bir
kisi tarafindan kullanilmalidir. Alet ucunun kontrolér
kablosundaki iletkenlerle ya da baska bir gizlenmis
iletken veya elektrik akimi bulunan pargalarla temas
etmemesine dikkat edin.
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STR ve ETT aletleri i¢in 6zel onlemler

A UYARI Yaralanma riski

Baglanti 6zelliklerindeki biiyiik degisiklikler operatoriin
reaksiyon kuvvetini etkiler ve operatorii yaralayabilir.

» Uygulamalardaki sikma stratejilerini kendi
sinirlamalart disinda kullanmaktan kaginin.

» Tamamen Yavaslayip Durma i¢in dnerilen deger
hedef torkun 'udur.

Genel talimatlar

Tork reaksiyon koluyla birlikte aletleri kullanan operatdrlerin
ezilmeye bagl yaralanmalardan kaginmak i¢in 6zel dikkat
sarf etmeleri gerekir. Giivenlik nedeniyle — farkli durumlarda
aletin nasil ¢alistig1 konusunda egitimli ve tam olarak bilgili
olmadigi siirece hi¢ kimsenin aleti kullanmasina izin
vermeyin. Alet sadece ilgili vidali baglanti uygulamasi i¢in
uyarlanmus iligkili tork reaksiyon ¢ubugu ile birlikte
kullanilabilir.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Baslamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin!
Beklenmedik bir doniis yoniinde baslangic bedensel
yaralanmaya veya maddi zarara neden olabilir

1174478731

» Aleti ¢alistirmadan once aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Alet kullanilirken ellerinizi reaksiyon ¢ubugundan
uzakta tutun.

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Uyarilari

A UYARI Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlarin
okuyun. Asagidaki uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Biitiin uyarilar ve talimatlari ileride kullanmak igin
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigi ile
calistirilan (kablolu) elektrikli aletleri veya batarya ile
calistirilan (kablosuz) elektrik aletleri igermektedir.

Calisma alaninin giivenligi

* Calisma alamim temiz ve iyi aydinlatilmis tutun.
Daginik ve ya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

* Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ya da tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda
kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya dumanlari
tutusturabilecek kivileimlar ¢ikartir.

* Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat daginiklig1 kontrolii
kaybetmenize yol agabilir.

Elektrik giivenligi

 Elektrikli aletlerin fisi prizle uyumlu olmahdir. Fisi
kesinlikle hicbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmis
elektrikli aletlerle hi¢bir adaptor fisini kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

* Borular, radyatorler, ocak ve buzdolaplar gibi
topraklanmus yiizeylere viicut temasindan ka¢inin.
Viicudunuz topraga temas ediyorsa, elektrik carpma riski
daha yiiksektir.

* Elektrikli aletleri yagmura ya da islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli bir alete su girmesi,
elektrik carpma riskini arttiracaktir.

* Kabloyu yanhs kullanmayin. Elektrikli aleti
kablosundan tutarak tasimayin, cekmeyin ya da
prizden ¢cikarmayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin
kenarlardan ya da hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli ya da karigmis kablolar elektrik ¢arpma riskini
artirir.

¢ Elektrikli bir aleti acik alanda kullanirken, agik
havada kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Agik alanda kullanim i¢in uygun bir kablonun
kullanilmasi, elektrik ¢arpma riskini azaltir.

* Elektrikli bir aletin nemli ortamda kullanim
kacimilmazsa, bir artik akim cihazi (RCD) korumah
kaynak kullanin. Bir RCD kullanimi, elektrik carpma
riskini azaltir.

Kisisel giivenlik

 Elektrikli bir aleti kullanirken uyanik olun, ne
yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Elektrikli bir aleti yorgunken ya da uyusturucu, alkol
veya ila¢ tedavisi etkisi altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima goz
korumasi takin. Uygun kosullar i¢in toz maskesi,
kaymayan giivenlik ayakkabilari, baret ya da kulaklik
gibi koruyucu teghizat kullanilmasi kisisel yaralanmalari
azaltir.

+ Istem disi cahistirmalan 6nleyin. Gii¢ kaynagna ve/
veya batarya paketine baglamadan, aleti kaldirmadan
ya da tasimadan o6nce diigmenin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
diigme iizerinde olacak sekilde tasimak ya da agik
konumdaki elektrikli aletleri elektrige baglamak kazalara
davetiye ¢ikarir.

e Elektrikli aleti calistirmadan once iizerindeki her
tiirlit ayarlama anahtarini ¢ikartin. Elektrikli aletin
donen bir pargasinin iizerinde kalan bir anahtar kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

* Ulasilmasi gii¢ yerlerde kullanmayin. Her zaman
ayaklarimiz saglam basmal ve dengeli olmahdir. Bu,
beklenmeyen durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilebilmesini saglar.

* Uygun bicimde giyinin. Taki takmayin veya bol
kiyafetler giymeyin. Sacimizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun sag hareketli pargalara
takilabilir.
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Cihazlar toz giderme ve toplama aletlerinin
baglanmasina uygunsa, bunlarin bagh olduklarindan
ve diizgiin kullanildigindan emin olun. Toz
toplayicinin kullanilmasi, tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sikhikla kullanimindan edinilen asinaligin
rahatlamamza ve alet giivenligi prensiplerini gozardi
etmenize yol acmasina izin vermeyin. Dikkatsizce
yapilan bir islem bir anda ciddi bir yaralanmaya neden
olabilir.

Baglant1 elemaninin gizlenmis bir kablo veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi yerlerde bir islem
yaparken, elektrikli aleti yahitilmis kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas
eden baglant1 elemanlart, elektrikli aletin agiktaki metal
pargalarini “elektrikli” hale getirebilir ve operatdre
elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin dogru
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet
tasarlandig1 hizda isi daha iyi ve daha giivenli yapacaktir.

Ac¢ma ve kapama diigmesi calismiyorsa, elektrikli
aleti kullanmayin. Diigme ile kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve mutlaka tamir edilmelidir.

Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi yapmadan
ya da elektrikli aleti saklamadan 6nce fisi giic
kaynagindan ve/veya batarya paketini elektrikli
aletten cikarin. Bu tiir 6nleyici glivenlik tedbirleri,
elektrikli aletin kazayla calismasi riskini azaltir.

Elektrikli aleti cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin ve elektrikli aleti veya bu talimatlar
bilmeyen Kkisilerin elektrikli aleti kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin
ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimim yapin. Hareketli
parcalarda ayar bozuklugu veya sikisma, parcalarda
kirilma olup olmadigini ve elektrikli aletin ¢alismasim
etkileyebilecek her tiirlii diger kosulu kontrol edin.
Hasarlh ise, elektrikli aleti kullanmadan 6nce tamir
ettirin. Cogu kaza elektrikli aletlerin yetersiz bakimindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri, keskin ve temiz tutun. Bakimi diizglin
yapilmis keskin agizli kesici aletlerin sikigma ihtimali
daha azdir ve kontrol etmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar1 ve parcalar: vb. bu
talimatlara uygun olarak, calisma kosullarim ve
yapilacak isi dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
amagclanandan farkli isler i¢in kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklar1 ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yag ile gresten arindirilmis halde tutun. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yiizeyleri beklenmedik
durumlarda aletin giivenli bir sekilde tutulmasini ve
kontroliinii olanaksiz kilar.

Servis

128

Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili tamircilere servis ettirin. Bu, elektrikli
aletin glivenle bakimini saglayacaktir.

Tornavidalar ve anahtarlar igin ek Giivenlik
Talimat

Takilma tehlikeleri

Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler,
takilar, kolyeler ve saclar, aletten ve aksesuarlardan uzak
tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara ve / veya
yirtilmalara neden olabilir.

Bol gelen eldivenleri veya kesik veya yipranmis
parmaklara sahip eldivenleri giymeyin. Eldivenler
donen tahrige takilarak parmaklarin kopmasina veya
kirilmasina neden olabilir.

Doner tahrik soketleri ve tahrik uzantilar1 kolayhkla
kaucuk kaph veya metal takviyeli eldivenlere
takilabilir.

Tahrigi, soketi veya tahrik uzantisini asla tutmayin.

Kullanim tehlikeleri

Operatorler ve bakim personeli, aletin biiyiikliigiinii,
agirhgim ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek
durumda olmahdir.

Aleti diizgiin sekilde tutun: normal ya da ani
hareketlere kars1 koymaya hazir olun. Iki eliniz de
kullanilir olsun.

Kavramayi ayarladiktan hemen sonra, dogru ¢calisip
calismadigim kontrol edin.

Asinmis durumdaysa kullanmayin. Kavrama
calismayarak, alet tutamaginin aniden donmesine neden
olabilir.

Son sikma ya da ilk gevsetme sirasinda ani tork
reaksiyonu etkisini azaltmak i¢in, aletin tutamagini
daima giivenli sekilde, mil doniisiiniin aksi yoniinde
destekleyin.

Miimkiinse, reaksiyon torkunu absorbe etmek icin bir
aski kolu kullanin. Eger bu miimkiin degilse, diiz ve
kabzal aletler icin yan tutamaklar onerilir; reaksiyon
cubuklar1 acili somun sikma aletleri icin onerilir. Her
kosul altinda, diiz aletler i¢in 4 Nm (3 1bf.ft) lizerindeki,
kabzali aletler icin 10 Nm (7.5 1bf.ft) iizerindeki ve agili
somun sikma aletleri i¢in 60 Nm (44 1bf.ft) tizerindeki
reaksiyon torkunu absorbe etmek i¢in bir destekleyici
eleman kullanilmasi 6nerilir.

Firlama tehlikeleri

Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin
calisiyorsaniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor
veya alette aksesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye
dayanikh goz ve yiiz korumasi takin.

Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye dayanikh goz
ve yiiz korumasi taktigindan emin olun. Firlayan kiiglik
parcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

Belirli bir tork gerektiren tertibatlar bir tork dlcer
kullanilarak kontrol edilmelidir. “Circirli” tork
anahtarlar1 ad1 verilen anahtarlar, potansiyel olarak
tehlikeli fazla tork uygulanmis kosullari kontrol etmez.
Asir1 veya az tork uygulanmis baglanti elemanlarmin
kopmasi, gevsemesi ve ayrilmasi sonucunda ciddi
yaralanmalar olusabilir. Dagitilan pargalardan firlayan
parcalar ¢ikabilir.
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* El soketlerini kullanmayin. Sadece iyi durumdaki
elektrikli veya darbeli soketler kullanin.

* Bu alette ve aksesuarlarinda hig¢bir sekilde degisiklik
yapilmamahdir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

+ Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet
kullamldig1 zaman, operator ellerde, kollarda,
omuzlarda, boyunda ve viicudun diger kisimlarinda
rahatsizlik hissedebilir.

* Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi
bozacak duruslardan kacinarak konforlu bir durus
benimseyin. Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi
rahatsizligin ve yorgunlugun o6nlenmesine yardimet
olabilir.

* Devaml veya yinelenen rahatsizlik, aci, carpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik
gibi belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1
birakin, isvereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Isyeri tehlikeleri

+ Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya
oliim sebebidir. Daginik alanlar ve ¢alisma tezgahlari,
yaralanmalara davetiye ¢ikarir.

* Dar alanlarda kullanmayin. Ellerin alet ve is parcasi
arasina sikigmamasina, 6zellikle sokerken dikkat edin.

* Yiiksek ses diizeyleri kahc isitme kaybina neden
olabilir. Isvereniniz tarafindan veya meslek saghg ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme
korumasini kullanin.

« Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin
olun.

e Tekrarh calisma hareketleri, tuhaf pozisyonlar ve
vibrasyona maruz kalma eller ve kollar icin zararh
olabilir. Ciltte duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya
beyazlama olusursa, aleti kullanmay1 birakin ve doktora
basvurun.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. is aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicii kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu
degildir.

Bataryal aletler icin ek glivenlik uyarilari

Bataryal aletin kullanimi ve bakim

* Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj
edin. Bir batarya paketi tiirli i¢in uygun olan sarj cihazi,

baska bir batarya paketi ile birlikte kullanildiginda yangin

riski olusturabilir.

* Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen batarya

paketleriyle kullanin. Bagka herhangi bir batarya paketi
kullanilmas1 yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

* Batarya paketi kullanilmadiginda, bir terminalle

diger terminal arasinda baglant1 olusturabilecek kagit

ataclar, bozuk paralar, anahtarlar, ¢iviler, vidalar
gibi diger Kkiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
Batarya terminallerinin kisa devre yapilmasi, yanik veya
yangina neden olabilir.

» Katii kullanilan kosullarda, bataryadan sivi ¢ikabilir;
bu siviya temas etmeyin. Yanhshkla temas edilirse,
suyla yikayin. Sivi gézlere temas ederse, tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi, tahris veya yaniklara neden
olabilir.

* Hasarh veya degisiklik yapilmis bir batarya paketini
veya aleti kullanmayin. Hasarli veya degisiklik yapilmis
bataryalar yangina, patlamaya veya yaralanma riskine
neden olan beklenmedik davranislar gosterebilirler.

* Bir batarya paketini veya aleti atese veya asir1
sicaklia maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin
iizerinde sicakliga maruz birakmak patlamaya neden
olabilir.

* Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve talimatlarda
belirtilen sicaklik araliZinin disinda batarya paketini
veya aleti sarj etmeyin. Uygun olmayan sekilde ya da
belirtilen aralik disindaki sicakliklarda sarj etmek
bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

» Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili tamircilere servis ettirin. Bu, elektrikli
aletin glivenle bakimini saglayacaktir.

* Hasarh batarya paketlerine asla bakim yapmayin.
Batarya paketlerinin bakimi sadece iiretici veya yetkili
servis saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

Amacimiz giivenli ve etkin ¢aligmaniza yardimci aletler
iretmektir. Bu veya herhangi bir alet igin en 6nemli giivenlik
aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve dzeniniz yaralanmalara
karsi en iyi korunmadir. Tiim olasi giivenlik tehlikelerinin
burada ele alinmas1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli
noktalar1 vurgulamaya calistik. Bu elektrikli aleti sadece
uzman ve egitimli operatorler monte etmeli, ayarlamali veya
kullanmalidir.

@ Ek giivenlik bilgileri icin asagidakilere basvurun:
+ Bu aletle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve / veya ticari birliginiz.

» Diger is saglig1 ve giivenligi bilgilerine agagidaki
web sitelerinden ulasilabilir:

* http://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
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Ozel Onlemler
/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Bu alet ile agik u¢lu bir 6n parganin kullanilmast
parmaklarin ve ellerin ezilmesine neden olabilir.
Hareketli pargalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Cift tetik (mevcutsa) kullanin, kullaniciyt aleti
calistirmak i¢in iki elini birden kullanmaya zorlar.

» Cift tetik kullanilamiyorsa, aletin istemsiz sekilde
calismasini engellemek i¢in bir kilitleme kolu
kullanin.

» Operator tarafindan aletin geri fonksiyonunun
calistirilmasinin 6niine gegmek icin bir ayar vidast
veya durdurma vidasi kullanin.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli par¢alardan
uzak tutun.

» Asla agik uglu bagliga erigsmeyin.

Faydalh bilgiler

Web sitesi

Burada oturum agin Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Web sitemizde iiriinlerimiz, aksesuarlar, yedek parcalar
hakkinda bilgileri ve yayinlanmig makaleleri bulabilirsiniz.

Mensei lilke

Liitfen {irtin etiketindeki bilgilere bakin.

Garanti

« Uriin garantisi {iriin kullanima alindiktan 12 ay sonra
sona erecek olmakla birlikte her tiirlii sart altinda
teslimat1 takip eden 13 ay sonunda sona erecektir.

* Pargalar tizerindeki normal yipranma ve asinma garantiye
dahil degildir.

* Normal yipranma ve aginma, o periyot (zaman,
calisma saati veya bagka bir sekilde ifade edilen) i¢in
uygun standart alet bakimi sirasinda bir parga
degisimini veya bagka bir ayar/revizyonu gerektiren
yipranma ve aginmadir.

+ Uriin garantisi aletin ve bilesen parcalarmin dogru
kullanimi, bakimi ve onarimina baglidir.

 Garanti periyodu sirasinda yetersiz bakim ya da Atlas
Copco veya Onayli Servis Ortaklart digindaki taraflarca
yapilan bakimin bir sonucu olarak parcalarda olusan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

* Alet pargalarmin zarar gérmesini veya tahrip olmasini
onlemek i¢in, alete dnerilen bakim programlarina gore
bakim yapin ve dogru talimatlar1 izleyin.

» Garanti onarimlari sadece Atlas Copco atdlyelerinde veya
Onayli Servis Ortaklari tarafindan yapilir.

Atlas Copco ToolCoverkontratlari yoluyla uzatilmig garanti
ve modern 6nleyici bakim sunar. Daha fazla bilgi icin Servis
temsilcinize basvurun.

Elektrik motorlari igin:

» Garanti sadece elektrik motoru agilmamis oldugunda
uygulanir.

ServAid

ServAid asagidakiler gibi en giincel iiriin bilgilerini igeren bir
portaldir:

- Giivenlik Bilgileri
- Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
- Genigsletilmis gériinimler

Ayrica dogrudan ServAid kanaliyla tercih ettiginiz lirlin igin
yedek pargalarti, servis aletlerini ve aksesuarlari da siparis
etmek miimkiindiir. Yeni ve yeniden tasarlanan iiriinlere ait
bilgilerle siirekli giincellenir.

Ceviriler mevcut ise, tercih ettiginiz dilde icerigi
goriintiileyebilirsiniz. ServAid tiim {irlin grubuna ait gelismis
arama islevi sunar ve artik kullanilmayan iiriinler hakkindaki
bilgileri goriintiilemek i¢in de kullanilabilir.

ServAid, DVD ve web sitesi yoluyla sunulur:
https://servaid.atlascopco.com

Dabha fazla bilgi i¢in Atlas Copco satis temsilcinize basvurun
ya da asagidaki adrese e-posta gonderin:
servaid.support@se.atlascopco.com

Giivenlik Veri Sayfalar1 MSDS/SDS

Giivenlik veri sayfalar1 Atlas Copco tarafindan satilan
kimyasal iiriinleri tanimlar.

Dabha fazla bilgi i¢in, web sitesini ziyaret edin:
www.atlascopco.com

Products - Safety Data Sheets 6gesini segin ve sayfa
tizerindeki talimatlari izleyin.

Somun sikma aletleri igin driin giivenligi
videosu

Atlas Copco somun sikma aletlerindeki giivenlik 6zellikleri
ve giivenli bir ¢aligma i¢in operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu
goriintiilemek igin baglantiya tiklayim ya da asagidaki QR
kodunu tarayin:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db
[OE A se0]

TexHN4YeCcKu gaHHU

Enekmpo3axpaHeaHe
Enexrpo3axpanBane

Hanpexenne (V) 200
Mormsoct (W) 1500
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Oexknapauuun * Huso na 3BykoBa momuoct <80 dB(A) , necurypHnocr 3
dB(A), B crotBeTcTBHE ¢ ISO15744.

3abenexka

IIpouechT Ha 3aTAraHe Moxe Ja Ob/ie MOBIUSIH OT PEIUIIA Chb-
6utus B paboTHATa cpesia ¥ TOBA € MPUUMHATA JIe U3UCKBA Ba-
JUIUpPaHE Ha pe3ynTaTuTe. B choTBETCTBHE C MPUIOKUMUTE
CTaH/IapTH W/WIM pa3nopendou Bu mpenopruBame aa mpose-
psiBaTe BBPTALIMS MOMEHT U IIOCOKAaTa Ha BbPTEHE CJe]] BCs-
KO chOUTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBIIHsIC BbPXY KpaltHHSI pe3yJl-
tat. [IpuMepn 3a TakuBa CHONTHS BKIIIOYBAT, HO HE CE Orpa-
HHUYaBar J10:

¢ IIbPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsiHA Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, COPTyep, KOH-
¢durypanus mim cpena

¢ CMsHaA HA BB3AYIIHUTE WIHN CJIICKTPUICCKUTE BPB3KU

* CMsHa B eproHOMHUKaTa, paboTaTa, IpOoICIyPHUTE 10 Ka-
YCCTBO WUJIN MPAKTUKUTE

¢ CMsHA Ha o1epaTop

* BCSKaKBH JAPYTH MPOMEHH, KOMTO MOTAT J1a MIOBJIUASSAT
BBpXY pe3yliTara Ha Ipolieca Ha 3aTsraHe
[IpoBepkara TpsiOBa 1a qOBEIE IO CICAHOTO:
 Tapanuusi, 4e yCIIOBUsITA HE ca Ce IPOMEHHIIH [TOPaIH
BBHIITHU (PaKTOPH.

* IlpukarouBaHe Ha mMpoBepKaTa cies MbPBOHAYAJICH MOH-
Ta’X, MOJIPHKKA MII PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

+ IlpoBepkara TpsOBa 1a ce M3BHPIIBA HAW-MAJIKO BETHBK
Ha CMsIHA WJIH C JIpyTa MTOJXO0/IIa YeCTOTa.

EC JEKITAPALNSA 3A CBOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupamMe Ha CBOSI JTHYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C UMe, TUII U CEpUEH HOMED,
BWDKTE MPE/IHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC ClIE/IHA-
ta(ure) upexruBa(n):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

[TpunosxxeHnn XapMOHU3UPAHN CTaHJAPTH!
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Brnacrture Morar ia morckaTt chOTBETHATA TEXHHUUYECKA UH-
(dopmaryst or:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

TToamnuc Ha U31aBaAIOTO JIMIIE

Hdeknapayus 3a wym u eubpayuu

» Hugo Ha 3BykoBo Haysirane <70 dB(A), Hecuryproct 3
dB(A), B chotBeTcTBHE ¢ ISO15744.

+ OOGmuia BuOpanronHa cToiHocT <2.5 m/s’, HECUTYPHOCT -,
B cboTBeTcTBUE ¢ [SO28927-2.

Tesn nexknapupaHu CTOHHOCTH ca IOIYYeHHU ITPU U3MHTBAHUS
OT 1a00PaTOPEH THIl B CHOTBETCTBUE C NOCOUCHUTE CTaHAAp-
TH U ca NOAXOJAIIH 32 CPAaBHEHHUE C JEKIAPUPAHUTE CTOHHOC-
THW HA IPYTU UHCTPYMEHTHU, U3ITUTBAHU B CbOTBETCTBUEC CHC
CBIIUTE CTAHAAPTHU. Te3u AeKIapupaHu CTOWHOCTH HE ca
TIOJIXO/ISIIIM 3@ M3II0JI3BAHE TIPH OLIEHKA Ha PHCKA, ThI KaTo
CTOMHOCTHUTE, N3MEPEHN Ha OT/IEIHUTE pabOTHH MecTa Morat
J1a ObJaT 1Mo-BUCOKH. J[eHCTBUTEIIHNTE CTOMHOCTH Ha U3Jiara-
HETO Ha BB3AEHCTBUE U PUCKBT OT YBPEKAAHHS, IOHACSIHU OT
OTJCITHUS MTOTPEOUTEIT ca YHUKAIHN M 3aBUCAT OT HAaUMHA Ha
paboTa Ha moTpeOuTeNs, BU/Ia Ha paboTaTa ¥ KOHCTPYKIUSTA
Ha paboTHATa CTAHLMA, KAKTO M OT BPEMETO Ha U3JIaraHe u
(U3NIECKOTO CHCTOSHUE HA TIOTPEONTEIIS.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He noemame
OTTOBOPHOCT 3a IOCJIEACTBUATA OT M3MOI3BAHETO HA JeKIIa-
pHpaHUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOWHOCTH, OTpa3siBalln
JICHCTBUTEIHOTO M3JIaraHe Ha Bb3JICHCTBHE, TPU UHUBUTY-
aJlHa OIIEHKa Ha PHCKa B CUTYyalUs HA PEaHO PabOTHO MSICTO,
HaJ] KOSITO HAMaMe KOHTPOJL

To3u MHCTPYMEHT MOKE J]a IPUYMHNA CUHAPOM Ha BUOpanuu
pBKa-paMo, ako ynorpebara My He Ob/Ie HallpaBisBaHa aJeK-
BaTHO. EC ynpTBaHe 3a ynpaBieHHe Ha BUOpAIlUH pbKa-paMo
MOXETE J]a HAaMEpHUTe, KaTo roceTute http:// www.pneurop.eu/
index.php u m30epere 'Tools' (MHCTpyMEHTH), a cie TOBA -
'Legislation'.

[TpenopwuBame na Ob/e MPOBEICHA TTPOTpaMa 3a 3paBeH
HAJ130p, IPe3 KOSATO JIa C€ ONMPEEIAT PAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HACAIIN CE 10 N3JIaraHeTo Ha LIyM U BHOpaIuu, Taka 4e pa-
OoTHHTE TpoLIeLypH Ja ObaaT MOJU(UIIMPAHH C TIeT TPEA0T-
BpaTsBaHEe Ha ObJICIIN YBPEKIAHMSL.

@ AKko ToBa 000py/IBaHE € MpeJHa3HAYCHO 3a (PUKCHpAIN
HPHIOKSHHUS:
Emucusta Ha nryM e mocodeHa KaTo yKazaHUe 3a U3pa-
OoTBamys MalIyHaTa. JJaHHUTE 32 eMUCHHTE Ha IIYyM U
BUOpaLuK 3a Isj1aTa MalliHa TpsioBa Jja ca MOCOYCHH B
PBKOBOJCTBOTO 3a MOTPEOUTEIIS Ha MAlIMHATA.

WEEE

Hudopmanus otHocHo M3a53710 OT ynoTpeda elekTpuiec-
KO U eJIeKTpoHHO odopynBane (WEEE):

To3u npoayKT 1 HHGOPMAIHATA 32 HETO OTTOBAPAT HA U3HCK-
Banusata Ha [{lupexrua WEEE 2012/19/EU), n tpsiOBa na ce
YIpaBisiBa B ChOTBETCTBHE ChC ChIlata JJupekTusa.

[IpoxykTa € MapKupaH ChC CIESTHUS CUMBO:

CHMBOITBT Ha 3aUepKHATa Ko(a 3a CMET ¢ eMHNYHA YepHa
JIMHUS OTJ0NTY, OTOENA3aH BPXY Ja/EH MIPOLYKT, TOKa3Ba, 4
YacTUTE Ha MPOJYKTa TPsOBa Ja Ob1aT 00pabOTBaHU B CHOT-
BerctBue ¢ JupextuBa WEEE. Lenuat nponykr win WEEE
yacTuTe Morar Jia ObJar usnparenu a0 Bamms “Llentsp 3a
o0cIry)KBaHe Ha KIIMEHTH 32 00padoTKa.
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BarepunTe ca 0003Ha4eHN ChC CHMBOJIA Ha 3a4epKHATa Koda
3a CMET, Oe3 eIMHUYHA YepHa JIMHUS 0TA0Iy. barepusita
TpsiOBa 1a ObJIe peUUKINPaHa ChITIACHO MECTHUTE Pa3ope/I-
Ou unu m3npareHa jo Bamms “IlenTsp 3a 00cmykBaHe Ha
KJIHCHTH” 3a 00paboTKa.

PezuoHanHu usuckeaHusi
/\ MPEYNPEXK/EHUE

To3u NPOAYKT MOXKeE Jia BH U3JIOKHU HA KOHTAKT C XUMH-
KaJId, BKIIFOUYMTEIHO OJIOBO, 3a KoeTo B mata Kamudop-
HUSI € U3BECTHO, Y€ MPUYKMHSBA PaK U BPOJCHU Mandop-
Malyu Wik APpYTry BpCay 10 OTHOUICHUE Ha BB3IIPOU3BO-
JUTETHATa CIIOCOOHOCT. 3a JIOMbIHUTEIHA HH)OPMAIHSI
rocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

NHgopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (Pe2znameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XUMuUKarnu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 0THOCHO perucT-
pamysTa, OlleHKaTa, pa3pelIaBaHeTo U OrpaHNYaBaHEeTO Ha
xumukann (REACH) onpenens, ocBeH Ipyru Hellla, H3UCKBa-
HUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHUKALMHUTE BbB BEPUIraTa Ha JOCTAB-
kute. V3uckBaneTo 3a MHpOpMAIHs ce OTHACA CHIIO U 3a
MIPOJIYKTH, ChIbPIKAIH T. HAP. BEIIECTBA, NOPAXK/IAIHN CEPH-
03HO Oe3nokoicTBo (“crichk Ha kKanauaary”). Ha 27 roun
2018 r. metansT 0110B0 (CAS Ne 7439-92-1) Gerue nobaBen
KbM CIIUCHKA HAa KaHIUAATHTE.

B®B BpB3Ka ¢ TOpecrioMeHaTOTO OMXMe MCKAIH J1a BH WHOP-
MHpaMe, Y€ ONpPEeTIeHN eJIEKTPUIECKH X MEXaHUYHH KOMIIO-
HEHTH B IPOJYKTa MOXKeE J]a ChAbpKAT MeTana 0j10Bo. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOAIIETO 3aKOHOAATENICTBO 3a OTPaHHU-
YaBaHE Ha BEILECTBATa ¥ Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE M3KIIIO-
yeHus B JlupexTrBaTa 3a OrpaHUuSHUETO 3a yrorpedara Ha
OITpEe/ICICHH ONACHHU BEIECTBA B EJIEKTPHUYECKOTO U €IIEKT-
ponnoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetanbT 0510B0O
HSIMa /12 U3T€4e OT MPOJIYKTa WM Ja CE BUIOU3MEHH B HETO
10 BpeMe Ha HOpMaJlHa yroTpeda, ¥ KOHLECHTPALsTa Ha Me-
TaJia 0JIOBO B ISUIOCTHHMS MPOAYKT € 3HAYUTEITHO TI0]T TIPHIIO-
JKIIMaTa TIparoBa cToiHOCT. MoJisi, choOpaseTe ce ¢ MeCTHUTE
M3UCKBAHUS 33 U3XBBPIISHE HA OJIOBO ITPH U3TUYAHE HA I'OA-
HOCTTa Ha TPOJYKTa.

Be3onacHocT

/\ NPEAYIPEKJIEHUE Puck oT noBpexa Ha umymiec-
TBO WJIH CEPHO3HO HApaHABaHe

VYBepere ce, 4e cTe IPOYEIH, pa3dupaTe U cra3pare
BCHYKH MHCTPYKLHUH, IPEAU 1a PabOTHTE ¢ HHCTPYMEH-
Ta. Hecra3zBaHeTo Ha BCHYKU HHCTPYKIIMU MOXE Jia JI0-
BeJIe IO TOKOB yJIap, I0Xap, MaTePUaIHHU LIETH U/
CEPHO3HU HapaHsIBaHUS.

» IIpouecrere nsara "Mudopmanus 3a 6e3onacHoct”,
JIOCTaBEHa C Pa3IMuHKUTE YaCTH Ha CUCTEMATA.

» Ilpouerere Bcnuku "UHCTpYKUMH 32 HHCTANALUSA,
paboTa u moaIpHKKA" HAa PA3IUIHUTE YACTH HA CHC-
TeMara.

> HqueTeTe BCUYKU MECTHU HOPMATUBHO IIPUCTU
pa3r10pez161/1 3a 0€30MacHOCT MO OTHOIICHHE Ha CUC-
TeMaTa U HEHHUTE YacTH.

» 3anazere 1utata "MapopMarist 3a 6e3omacHOCT" 1
BCUYKH MHCTPYKIMHK 32 OBJCIIH CIIPABKH.

HAeknapayus 3a ynompeba

To3u IpoAyKT € mpeAHa3HaYeH 32 MOHTHPAHE U OTCTPaHIBA-
HE Ha pe300BaHU BHHTOBE B ABPBO, METAJ WX TIaCTMAca.

He ¢ pa3pemiena napyra ymorpeda. Camo 3a npodecuoHaiHa
ynotpeoa.

/\ NPEAYNPEXJIEHUE Puck 0T KOHTY3HH

> AKO BBPTSILIMAT MOMEHT € roede oT 50 Nm, TpsioBa
Jla ce U3M0I3Ba KoY.

PeaknmoHHaTa 11aHra € npeHa3HavYeHa 3a IOeMaHe
Ha PEaKTUBHUSA BbPTAL] MOMEHT HA MOHTaKHHU €JICK-
TPUYECKHU HHCTPYMEHTH.

Uucmpykyuu 3a mo3u npodykm

MpepynpexaeHue / BaxHo

/\ IPEIYNPEKIEHHE Tps6Ba 1a ce cnassat Beud-
KH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopendu 3a 6e30macHOCT OT-
HOCHO HHCTAJIAMs, padoTa U NOAAPBKKA.

 Ilpenu na u3non3Bare TO3M MHCTPYMEHT TpsiOBa Ja ce
YBEpHTE, Y€ CTE 3aM03HATH C MHCTPYKIMUTE 32 ONEPaTo-

pa.

e Tos3m MMPOAYKT € NpEAHA3HAYCH CaMO 3a NPOMUIIJICHU! LIS~
JIM 1 TpSI6Ba Jla €€ U3II0JI3Ba CaMO B 3aKPUTO CYyXO IMOMC-
IICHHUC. To3u OPpOAYKT HC TpH6Ba Ja CC€ M3I10JI3Ba B €KCII-
JIO3UBHA cpeaa.

* HM3nonszaiiTe camMo 3axXpaHBallld KOHTAKTH.
* He uznon3BaiiTe pbKaBUIIM.

+ Koraro usnonssare ckoba 3a OkauBaHe, Ce YBepeTe, 9e Ts
€ B I00pO CHCTOSHUE U € IPABUIIHO 3aKayeHa.

e bbaere rorosu 3a HpOTMBOﬂeﬂCTBaHla cujia, KOATO 1€ €
HaJIMIIC IMPU U3TNOJI3BAHC HA UHCTPYMCHTA.

* IlIpexun ymorpeba ce yBepeTe, 4e HHCTPYMEHTBT € B 100-
PO pabOTHO CHCTOSHHE U Ye KOHTPOJICPBT € NMPABHITHO
HpOorpaMHpaH, 3a Ja n30erHeTe HeOYakBaHo AeicTBHE Ha
MHCTPYMEHTA, KOETO MOJKE [1a JOBEE 10 HapaHsBaHEe Ha
oreparopa.
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 Ilpenu na BKIIOUMTE MHCTPYMEHTA MIPOBEPETE MTOCOKATA
Ha BPTCHE Ha BaJla, IPOTUBOAEHCTBRAIATA CHIIA MOXKE /1a
ce IPOsIBU B HEOYAKBaHA [TOCOKA C PUCK OT IIPUTHCKAHE U
HapaHsIBaHe.

* Huxora He mmocraBsiiTe PBKaTa CU BbpXY PCAKINUOHHUA
JIOCT, JOKATO MHCTPYMCHTBT € B CKCILJIOATALMA.

* MHCTpYMEHTHT 3a€JHO ¢ KyTHUsTA 32 3aJBHKBAaHE/KOHT-
poJiep e npeAHa3HaueH 3a paboTa IIPU BCAKAKBU HACTPOU-
KW B PAMKHUTE Ha HETOBUA JUAIIA30H HA BBPTAIL MOMCHT
NP IbPBOHAYATHO HANPEKEHHE OT HOMUHAIHU 230V/
50Hz anrepnatuBHo 115V/60Hz, ennodazoBo. Buxre
PBKOBOJICTBOTO OTHOCHO 33JIBHIKBAIaTa CUCTEMA.

* BuHaru IpbKTe 3aBIKBAIIOTO YCTPOHCTBO 3aKIIIOYCHO.

* Bunaru ce yBepsBaiiTe, 4e 3a1BU’KBAHETO € U3KIIKOUEHO,
npeay Ja CBbpKeTe/pa3kaunuTe Kadeaa Ha HHCTPYMEHTA.

M HpGHI/I Jla U3BBPIIBATC KAKBUTO U Ja € HaCTpOﬁKH Ha WUiIn
B MHCTPYMCHTA, BUHAIr ro pa3Kaan>'ITe OT 3aJBW)KBallaTa
cucreMa.

* VHCTpYMEHTBT € NpejiHa3HaAYCH 3a CIOPaUYHa YIOTpe-
0a. TUMMYHUAT NUKBI Ha paboTa e 1 cex BKIL. U 4 cek
n3k1. ToBa MOXke ja Bapupa 3HAYUTEIHO, B 3aBUCHUMOCT
OT npuiokeHueTo. [IpuemnuBusAT pabOTeH UKBII 3aBUCH
OT MHOECTBO (haKTOPH, BKIIOUUTEIHO BBPTAIL MOMEHT
1 BHJ Ha MapHUpa. IHCTPYMEHTBT ChIbpKa MPE/ITa3Hu
MEXaHU3MH, TapaHTHPALIH, Ye JOIMYCTUMUSIT pabOTeH LH-
KbJI HE € HA/IBUILICH.

» M30srBaiiTe N3M0I3BaHETO HA CTPATCTUH HA 3aTSTaHE B
MIPUJIOKEHUS U3BbH TEXHUTE TPaHUIIU.

* T'omemure MMPOMCHHU B XaPAKTCPUCTUKUTC HA CbCITMHCHU -
sATa HIC CC OTPA3AT HAa pCaKIUATAa Ha O1IepaTopa.

* lmaliTe nmpenBua, ye HEU3MPABHOCT HA ChEIMHEHUETO
WJIM TpelIKa Ha HHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUYMHU BHE3AIIHA
U HEOYaKBaHa MPOTUBO/ICICTRAIIIA CHJIA M €BEHTYaJIHO Ja
HapaHU ornepaTopa.

* Ilpenopbuana croiiHOCT 3a [Ibs1HO paspexnane e 10% ot
LIEJICBHSI BBPTSI MOMEHT.

* C TO3M IPOAYKT MOTAT J1a pabOTAT EAMHCTBEHO KBAIN(U-
IUPAHH JIMA B CPE/Ia, KBJICTO Ce M3BBPIIBA IPOMUIIIICH
MOHTaX. YBepeTe ce, 4e pekellaTa 4acT Ha MHCTPyMEHTa
HE BJIM3a B KOHTAKT C BOJAYMTE Ha KOHTPOJIHUS Kaded,
JpYyTU CKPUTH BOAAYM WM YACTH MO HAPEKEHUE.

CneumanHu npegnasHu mepku 3a STR n ETT
MHCTPYMEHTM.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck or KOHTY3UH

l'onemuTe MPOMEHH B XapaKTEPHCTHKUTE HA ChEIUHEHH-
ATa I1e Ce OTPa3AT Ha peaklUsITa Ha oIlepaTopa U Morar
Jla IPUYUHST HapaHsIBaHUSI.

» 30srBaiiTe U3MOJI3BAHETO HA CTpaTCruu Ha 3ardra-
HE B MPUJIOKCHHUA U3BbH TCXHUTC I'PAHUIIU.

» Ilpenopbuana croiiHOCT 3a IIBJIHO pa3zpexnane e
10% oT 1meneBust BHPTAI MOMEHT.

O6LWM NHCTPYKLUKN

OmnepaTopuTe Ha MHCTPYMEHTH C PEaKIIHOHEH JIOCT 3a Bbp-
TSIl MOMEHT TPsIOBa 1a OOPBIIAT CIICIMAIIHO BHUMAHUE, 38
Jla ce M30erHaT HapaHsIBaHUs, IOPOJICHHN OT cMadkBaHe. C

1es 0€30MacHOCT - HUKOTA He [03BOJISIBAiTE HA HAKOTO J1a
orepupa ¢ MHCTPYMEHTa, OCBEH aKo He € 00yueH 3a ToBa U
HAITBJIHO 3aII03HAT C TOBA KaK MHCTPyMEHTa paboTH MpHu pas-
JTYHK 00cTosATeNCTBA. VIHCTPYMEHTHT MOXKE 1 CE U3I0JI3Ba
caMo 3aeIHO ChC ChOTBETHUSI JIOCT 32 abcopOUpaHe Ha BBPTSI-
M MOMEHT, KOWTO € IPUKPEICH KbM Bpb3KaTa Ha BUHTA.

A NPEAYHPEXIEHHWE OnacHoct OT npemMa3BaHe

1174478731

Hpe/:[n J1a 3alIOYHETEC, IIPOBEPETC IMOCOKATA HA BBPTCHC
Ha I/IHCprMCHTa! Axo 3aIllOYHECTC, 0e3 Ja CTC HasACHO C
IIOCOKaTa Ha BBPTEHE, TOBA MOXKE J1a TOBEAE N0 TCIECHU
HapaHsABaHUA WX UMYIICCTBEHU IIETH

» VYBepere ce, ye NOCOKATa HA BbPTEHE HA MHCTPYMEH-
Ta € IIpaBUJIHA, IIPEJU J1a 3all04HeTe padoTa ¢ Hero.

> I[pL)KTC PBUCTC CHU HA PAa3CTOSIHUC OT pCAKIITMOHHUS
JIOCT, KOraTO M3II0JI3BATEC NHCTPYMEHTA.

O6uwu npedynpexodeHusi 3a 6ezonacHocm
Ha e/ZlekKmpuYecKu UHCMpyMeHmu

A NPEAYHPEXJIEHHWE Ilpoyerere BCHYKH Npeyn-
pexIeHus 32 0e30MaCHOCT M BCHYKH HHCTPYKIUH.
Hecna3BaHeTo Ha mpeaynpexIeHUSITAa U HHCTPYKIH-
UTe MO3Ke ]2 I0Be/ie 10 TOKOB yJap, nokap 1/Uju ce-
PUO3HU HApaHSIBAHMS.

3amaszere BCUYKH MPEYITPERICHUS U HHCTPYKIUH 32 Ob-
Jie1a crpaBka.

TepmuHbT "paboTHa MammHA" B IPEAYNPEKICHIUITA CE OTHA-
s 32 MPEXKOBO-YIIpaBIsiBaHaTa (¢ kaben) paboTHA MaITHHA,
WM Ta3u ¢ barepuitHo 3axpanBane (0e3 kadem).

Be3onacHocT Ha paGoTHaTa 1101

* PabGorHarta muiom TpsioBa 1a e yucrTa u Ao0pe ocBere-
Ha.. HemogpenenuTe mim TbMHU IDIOMIH TIpeApasnoaraT
KBbM HHIUIEHTH.

* He uznouspaiite eJieKTpHYecKH HHCTPYMEHTH BbB
B3PHBOONACHA 00CTAHOBKA, HAIPUMeEP B IPHCHCTBHE
HA 3allaJJMMH TeYHOCTH, ra3oBe WM npax. Muctpy-
MEHTUTE FeHEpUPAT UCKPH, KOUTO MOXKE /1a BB3ILUIAMEHSIT
Tpaxa Wix U3IMapeHusTa.

+ Ilasere nenara 1 MUHyBa4YUTe HA PA3CTOSTHHUE, JOKATO
padoTuTe ¢ eJIeKTPOMHCTPYMeHTH. OTBINYAHETO HA
BHUMaHHETO BH MOXeE J1a JIOBEJIE 110 3ary0a Ha KOHTPOJ.

Enexrpuuecka 0e3onacHocT

* IllencenuTe HA eJIEKTPOMHCTPYMEHTA TPAOBA 1a Ch-
oTBeTCcTBAT Ha KOHTakTa. He monnduuupaiite KoH-
TaKTa N0 HUKAaKbB HauuH. He u3non3Baiite aganrepu
NPH 3a3eMeHU eJIeKTPOnHCTpYMenTH. Hemomudunmpa-
HUTC LICIICCJIU U CBOTBCTCTBALLIUTC KOHTAKTHU HaMaJIsiBaT
pHUCKa OT TOKOB yJap.

* MN30srBaiiTe KOHTAKT ChC 3a3eMEHH MOBbPXHOCTH Ka-
TO TPHLOU, PAIMATOPH, TOTBAPCKH MEYKH M XJIATUITHH-
M. ChIIecTByBa MO-BUCOK PHCK OT TOKOB YZap, aKo TA-
JI0TO BH OBb/I€ 3a3€MEHO.
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He uznaraiite eJIeKTPOMHCTPYMEHTHTE HA IbK1 MU
BJIAKHU aTMocdepHH yciaoBus. HaBnmnzanero Ha Boja B
€JIEKTPOUHCTPYMEHTA MOBUIIABA PUCKA OT TOKOB yJap.

He nanpsraiite kadena. He nsnonssaiite kadena 3a
HOCEHe, IbpPIaHe HIIH U3KJIIYBAaHe HA eJl. HHCTPYMEeH-
Ta oT KoHTakTAa. [1a3ere kabesa oT HarpsiBaHe, OeH-
3MH, OCTPH PHOOBE WU MOABMKHU YacTH. [ToBpenenn-
T€ WM 3aIUIETeHH KaOenn ITOBHIIaBaT PHCKa OT TOKOB
yAap.

IIpu padoTa ¢ eJ1eKTPOUHCTPYMEHTA HA OTKPUTO M3-
MOJI3BaliTe Pa3KIOHHUTE, IOAXOSIL 32 pad0oTa HA OT-
KpuTo. V3non3BaneTo Ha kabel, MoAXo/ M 3a paboTa Ha
OTKpPUTO, HAMAJIIBa PUCKA OT TOKOB yAap.

Axo padoTarTa ¢ eJIeKTPOHHCTPYMEHTA BbB BJIAKHHU
yCJIOBHE € Hen30e:KHa, N3IN0JI3BaliTe 3aXpaHBaHe C Jie-
(dexTHOTOKOBA 3amuTa (AT3). Yrorpedara na JIT3 Ha-
MaJlsiBa pHCKa OT TOKOB y1ap.

JInuna 6e3omacHoCT

134

Bbbaere Hampek, BHUMAaBaiiTe ¢ 1eiiCTBMATA CH U U3-
M0JI3BaiiTe 3paB pa3yM, KOrato pa6oTuTe ¢ eJ1eKTpo-
uHcTpyMeHTa. He u3nonspaiiTe HHCTPyMeHTa, KOTaTo
cTe H3MOPEHH MJIM MOJ Bb3/leiicTBHe HA HAPKOTHIIH,
AJIKOXO0JI WJIH JieKapcTBa. MUT HeBHUMaHKeE MpH padoTa
C €JIEKTPOMHCTPYMEHTHUTE MOKE J1a JOBEJIE 10 CEPHO3HO
TEJIECHO HapaHsIBaHe.

Hznou3BaiiTe npeanasHa ekunuposka. Bunaru Hoce-
Te NMpeANa3Hu 04nJIa. 3alUTHATAa CKUITHPOBKA KAaTO
MIPOTHBOMPAX0OBA MacKa, HETLTh3Tally 00yBKH 3a 6e30-
MACHOCT, TBBP/Ia LIAIKa U IIyMO3arJIyIIUTEIH, a/leKBaT-
HU 32 YCJIOBHSTA, I11l€ HAMAJIST PUCKA OT HapaHsIBaHUSL.

IIpenorBpaTsiBaiiTe HEBOJIHO BK/IIOYBaHe. YBepeTe
ce, 4ye MPEeBKJIIYBATEIAT ¢ B MO3HINS U3KJIL., IPeIH
Ja CBbpP3BaTe HHCTPYMEHTAa KbM 32XPAHBAHETO H/WJIH
O0aTepuuTe, Aa ro NOBAUTraTe WU Hocute. Hocenero Ha
€JIEKTPONHCTPYMEHTH, JI0OKATO IMPBCTHT BH € ITOCTABEH HA
KJIFOUa WM Ha HACJIEKTPU3UPAHN EJIEKTPOMHCTPYMEHTH C
MIPEBKIIOYBATEI HA TIO3UIINS BKIIL., IPEApa3noara KbM
WHIMIACHTH.

CBajieTe BCHYKH peryaupaiu KJIMHOBE UJIN 'aeYHU
KJ/II0Y0BE, MpeIn 1a BKIIOYUTE €JI. HHCTPYMEHTA.
Komrou nimn KJIMH, OCTAaBC€H Ha BbpPTALIATA YaCT HA CJI. UHC-
TPYMCHTA, MOXKC a JOBCAC N0 HApaHABAHC.

He ce npucsiraiite TBbpae MHOIo. /[pbxre Kpakara
CH B IIOAXOASIILATA NMO3UIUSA U N1a3eTe PABHOBECHE 110
BCSIKO Bpeme. ToBa 11o3BouisiBa 1o-100bp KOHTPOIJI BbPXY
€JICKTPOUHCTPYMEHTA [P HEOYAKBAHU CUTyaLUU.

Hocerte noaxoasima ekunuposka. He Hocere cBo0oa-
HHU Apexu uiam omxyTa. I1azere kocara, 1pexure u pb-
KABHIIMTE CH JaJiey OT MoABHKHHUTE YyacTH. CB00OOI-
HUTE Jpexu, OmKyTaTa WM IbJrata Koca Morar Ja ce 3a-
Ka4dart 3a INIOABMXXHUTEC YaCTH.

AKO ca OCHTypeHH YCTpPONicTBa 3a U3BJIMYaHE U ChON-
paHe Ha NIpaxa, yBepere ce, 4e Te ¢a CBbP3aHHU U Cce U3-
M0JI3BAT MO NMpeaHa3HavYeHue. M3non3Banero Ha ycr-
poiicTBa 3a ChOMpaHe Ha Mpax HaMaJsIBa OMTACHOCTTA OT
HETO.

He no3BogsiBaiitTe IMO3HAHUATA, l'IpI/I)IOﬁI/ITI/I OT 4YeCTO-
TO U3MMOJ3BAHE HA HHCTPYMEHTH, A 6']))_'[21T npeamnoc-
TaBKa 34 HTHOPUPAHE HA IPUHIUIIUTE 32 0e3omacHa

paboTa ¢ HHCTpYMeHTH. HeBHIMaHHETO MOXKe J1a 10Be-
Jie 710 TeKKH HapaHSIBaHUS B PAMKUTE HA YAaCTH OT CEKyH-
Jara.

JlpBbiKTe HHCTPYMEHTA ¢ H30JIMpPAIa MATEPHs HA 3aX-
BaTa, KOraTo U3BbPLIBaTe AeiiHOCTH, IPH KOUTO 3a-
TATA0TO YCTPOHCTBO MOKe /12 Bile3e B KOHTAKT ChC
CKPHUTH Ka0eJM UM C HeroBUsl cOOCTBeH KabeJ1. 3atTsi-
TalquTe yCTPOHCTBa ¢ "KMBa" €J1. BepHura MoraT Jja H3JI0-
JKaT METAJTHUTE YaCTH Ha ypeJia OTKPUTH U /1a TIPUIHHST
TOKOB y/1ap Ha oreparopa.

Ynorpe6a u rpuka 3a eJIeKTPOMHCTPYMEHTA

He npunaraiite cujia BbpXy eJjl. HHcTpymMeHnTa. M3moJi-
3BaiiTe MOAXOASIIUSA €Jl. HHCTPYMEHT 32 BaleTo Npu-
JioskeHHe. [IpaBIITHUAT eJ1. MHCTPYMEHT 1Ile CBBPIIN pa-
60Ta mo-106pe ¥ 1mo-6e30MmacHo MPH CKOPOCTTA, 33 KOSTO
€ pa3paboTeH.

He uznoJssBaiite eJJeKTPOMHCTPYMEHTA, AKO MPEBK-
JIIOYBATEJAT He ce BKJIIOYBA H H3KJII04BA. Beeku
CJICKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO HE MOKe J1a Obie KOHTPOJIH-
paH OT NPEBKIIIOYBATESL, € OTIACEH M TPsOBa 1a Ob/e
MOMPaBEH.

HN3Baaere mencesaa ot 3aXpaHBaHETO u/nim 6aTep1m-
T€ OT €JICKTPOUHCTPYMEHTA, IIPECAN 1a U3BbPIIBATE
HaCTpoﬁKH, moaAMsAHA HA aKCECOaApH! UK 1a CbXpaHs-
BaTe CJICKTPOUHCTPYMEHTHTE. TakuBa npeamnasHa Mep-
KW HaMaJIsIBaT pUCKa OT HEBOJIHO BKJIHOYBAHC HA 3aXpaH-
BaHCTO.

CobxpaHsBaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTHTE JaJ1ed 0T Jie-
1A ¥ He MO3BOJIABAITE HA JIUIA, HE3AMO3HATH C eJIeKT-
POMHCTPYMEHTA WJIM € T€3H MHCTPYKIMH, 12 [0 W3-
noJ3BaT. ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE Ca OTTACHH B PHIIETE
Ha HEOOyUYeHH OIepaTopH.

Hoaabp:kaiite enekrpouHcTpymenTute. [IpoBepsiBaii-
Te 32 pa3MHHABaHe WIH CJeMBaHe HA MOIBUKHHTE
YacTH, MPONYKBaHe HA YACTH HJIHN IPYTH ChCTOSIHUA,
KOHNTO MOTaT J1a MOBJIUSAT BbPXYy padoTaTra Ha HHCT-
PyYMeHTa. AKO e oBpe/eH, eJIeKTPOMHCTPYMEHTbT
TpsiOBa 1a O'bjie MoNpaBeH nmpean ynorpeda. [omsima
YacCT OT MHOUJACHTUTE Ca MPUINHEHU OT HCTIPABUIIHO
MNOoAABbPIKAHU CJICKTPOUHCTPYMCHTH.

Ila3zere peskemnTe HHCTPYMEHTH OCTPHU U YyMCcTH. Be-
POSITHOCTTA TIPABHITHO MO/UIBPKAHUTE PEKEIIN HHCTPY-
MEHTH C OCTPH KPamWIlla /1a Ce CIETAT € TT0-MaJIKa 1 TE Ce
YTIPaBIsIBAT TIO-JIECHO.

N3noa3BaiiTe e1. HHCTPYMEHTAa, aKCeCOaApHTe, HAK-
paliHMIUTE U IPYTU ChIJIACHO Te3M HHCTPYKIUH, Ka-
TO UMAaTe NMpeABHI PadOTHUTE yCJOBHUA U padoTara,
KOSITO 1Ie 0b/le H3BbPIIBAHA. YTIOTpeOaTa Ha eJl. HHCT-
pYMEHTa 3a Ollepalny, pa3IMdHN OT NPEHA3HAUYCHUETO
MY, MOJE JIa IOBEJIE /IO OIACHH CUTYAIHH.

ITazeTe ApbKKUTE U MOBLPXHOCTHUTE 32 3aXBalllaHe
CYXH M YUCTH, 63 MacJ10 U rpec. XIb3raBUTe APHKKUA U
HOBBPXHOCTH 3a 3aXBalllaHe He II03BOJIABAT Oe30IMacHa
paboTa 1 KOHTPOJ BbPXY HHCTPYMEHTA B HEOYaKBAHU CH-
Tyaryu.

CepBHu3HO 00CIyKBaHe

O0cayKBaHeTO HA eJIEKTPOMHCTPYMeHTA TpsidBa 1a
ce H3BbPIIBA 0T KBAIM(UIHPAH NEPCOHAJ, KAaTo ce
H3M0JI3BAT AMO WIEHTHYHU pe3epBHHU YacTu. ToBa ra-
paHTHpa 0€30MACHOCTTa HA HHCTPYMEHTA.
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HdonbnHuTenHn npasuna 3a 6e30NacHoOCT Ha
OTBEPTKU U raeyHu Krnro4oBe

Puck ot 3animmrane

CroiiTe BCTPaHU OT POTAMOHHUSA APaiiB. AKO CBO-
00HO 00JICKII0, PhKABHIIM, OMKYTa U KOca HEe Obaar
JbP’KaHU BCTPAaHH OT MHCTPYMEHTA U aKCECOapHuTe, TOBA
MOe€ J1a JIOBEJIE 70 yAyllIaBaHe, CKallupaHe u / Win pas-
KbCBaHMS.

He Hocere xJ1a0aBU pPbKABUIIY WM TAKHBA € U3pA3a-
HHU WU MPOTPUTH NPbCTH. PhKaBUIINTE MOXKE Ja ce
3aIUIeTaT BbB BBPTALINS CE MEXaHU3bM, KOETO MOXKE /1
MPpUYUHU OTPA3BAHE UJIN CHYIIBAHC HA IIPBCTUTE.

PorannoHHuAT 1paiiB U yABIKUTEINTE HA ApaiiBa
MO2Ke JIECHO /1 ce 3aILIeTaT B TYMHPAaHH PbKABHIU
WJIH TAKMBA, MOJCHJIEHH C MeTaJl.

Huxora He 1pbiKTe ApaiiBa, THE30TO WM YIbJKUTE-
Jisl Ha IpaiiBa.

OnacHocru npu padora

IMepconaxbT, pagoTeny ¢ MALIMHATA U U3BbPILIBALL
HeifHATa MOIPBIKKA, TPA6Ba Ja 0b1e pusnyecku
crnoco0eH 3a pagoTa ¢ pa3Mepure, TerJI0TO M CUJIATA
HA HHCTPYMEHTA.

JpbiKTe HHCTPYMEHTA NPABUJIHO: MMAliTe TOTOBHOCT
Ja pearuparte NpH HOPMAJIHH HJIH BHE3aIIHU JIBHIKe-
Husl. U 1BeTe BU phlle TPsOBa /1a ca Ha Pa3oIOKEHHUE.

He3ab6aBHo cJjien peryjiupaHeTo Ha CbCIUMHUTEIA IMPO-
BepeTe 3a NpaBUJIHA paGOTa.

He n3non3BaiiTe B H3HOCEHO ChLCTOSAHUE CHETUHUTEIIAT
MOJKe J1a He (DYHKIIMOHHpPA U Ja IPUIHHU BHE3AITHO 3a-
BBpTaHE Ha PHPKOXBATKaTa HA HHCTPYMECHTA.

Bunarm npuabpikaiiTe ppbKOXBaTKaTa Ha UHCTPYMEH-
Ta CUTYPHO B NOCOKA, NPOTHBOIOJIO}KHA HA BbPTeHe-
TO HA IINMH/IEJa, 32 /1a HAMAJIMTe BHe3aHATa peak-
[HsI HA MOMEHTA HA 3aTsIraHe NP OKOHYATEJIHO 3aTs-
raHe ¥ MbPBOHAYAJIHO pa3xJiadBaHe.

AKO e Bb3MOKHO, H3I0/I3BaiiTe PAMOTO 32 OKa4YBaHe
3a abcopOupaHe Ha YCYKBaHeTO. AKO TOBA He € Bb3-
MO’KHO, CTPAHUYHUTE PHKOXBATKH ce U3M0JI3BaT NPH
HHCTPYMEHTH € IIPaB KOPILYC WY BUHTOBEPTH; peax-
HHOHHUTE JIOCTOBE €€ H3I0JI3BAT 32 bIJIOBH I'aiiko-
BepTH. [Ipu Bcuuky ciiydau ce npenopbyBa Aa ce U3Moli-
3Ba METOJI 32 abcopOupaHe Ha ycykBaHeTo Haja 4 Nm (3
Ibf.ft) npu uHCTpYMEHTH C 1paB Kopiyc, Hax 10 Nm (7.5
1bf.ft) mpu BunTOBepTH M Hax 60 Nm (44 1bf.ft) 32 Brioosu
ralikoBEpTH.

OmnacHocT OT XBbp4Yaliyu YacTUIH

Bunaru HoceTe ycTOHYHMBH HA yap 3alIUTHA OYMJIA U
MacKa 3a Jnle, Korato 60paBuTe ¢ HHCTPYMEHTA WJIH
cTe B 0JIM30CT /10 Hero, IPH NONPABKA HWJIN NOAAPbK-
K2 Ha HHCTPYMEHTA WJIH KOraTo CMeHsITe aKcecoapu-
TE My.

yBCPETe €€, Y€ OKOJIHUTEC HOCAT yCTOﬁ‘ll/lBﬂ Ha yaap
3AILMTHHA OYUJIA 1 MaCKa 3a JIMle. IIOpI/I MaJIKUTEC Jac-
TALOW MOraT JIa HapaHAT OYUTE U Aa JOBEAAT A0 OCJICIIA-
BaHC.

Crio0ku, H3MCKBAIIH ONPe/eIeHO 3aTAraHe, TpsidBa
1a 0baaT MPOBEPEHH Ype3 U3MOI3BAHETO HA THHAMO-
MeTpHYeH KJIK04. Taka HapedeHNTE ,,Ipakamu’” TiHa-
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MOMETPHYHHU KJIFOYOBE HE ITPOBEPSIBAT 32 MOTSHIIUATHO
OMacHHU yclioBus Ha npesarsiraHe. Cepro3Hy HapaHsBa-
HUSI MOT'aT Jla ca pe3yJiTaT OT IMpEeHaTIArane Wik HeJo0po
3aTsAraHe Ha 3aKOMYaIKUTE, KOMTO MOIaT Ja CE CUYIISAT
WK Ja Ce pa3xJialsAT u paaesar. Pa3ximabeHure crio0ku
Ouxa MOTJIH Ja MajHaT.

He n3noua3saiiTe KbCH BJI0KKH. V3110/13BaliTe €IUHCT-
BEHO BJIOKKH 32 CHIJIOBH WJIH yIApPHU TaKOBEPTH B J00-
PO CBCTOSIHUE.

He moaudpuuupaiite HHCTPYMEHTA M HErOBUTE NPHU-
HA/IJIEKHOCTH 110 KAKbBTO U /1a € HA4YHUH.

PuckoBe 0T mMOBTAPSIIHU ce ABHKEHUS

Korarto u3noJsi3sBaTe HHCTPYMEHT, 32 /1a H3BbPIIBA
AeiicTBHsI, CBBP3aHU ¢ pafoTaTa, OnepaTopbT MOKe
Aa u3nuTa quckoMdopT B AJIaHUTE, PblieTe, paMeHe-
Te, BpaTa M IPyrd 4YacTH Ha TSJIOTO.

3aemere y100Ha MO3MLMSA, JOKATO CTe CTHIINJIM CTa-
OnJiHO U M30sAirBaTe Hey100eH U/IH HeOAJTaHCUPAH CTO-
ex. [IpomsHaTa Ha cTOEXKA IO BpeMe Ha MPOABIDKUTEITHH
3a/1a4M MOXe J1a IOMOTHE 3a M30ATBaHe Ha TUCKOoMpopTa
¥ ymopara.

He urnopupaiite cMMOTOMHU KATO NOCTOSIHEH WJIH
NMoBTapsl ce JuckoMdopT, 60J1Ka, TynTeHe, U3TPBII-
BaHe, BROYAHEHOCT, U3rapsio ycenane Hin CXBaHa-
Toct. CripeTe J1a M3M0I3BaTe HHCTPYMEHTA, KaJKeTe Ha
paboTomaTels Ci U ce KOHCYNTHUPANTE C JIeKap.

OnacHocTH HA PAGOTHOTO MSICTO

Honxab3pane/llpensBane/Ilagane ca 0CHOBHH NpH-
YHMHH 32 CCPHO3HH HAPAHABAHMSA WM cMbPT. Henon-
peleHnTe TUTOIIH ¥ TIeHKH TpeipasosaraT KbM HapaHs-
BaHMS.

He u3noJusBaiiTe B TACHO NPOCTPAaHCTBO. BHUMaBaiiTe
Jla He CMauyKaTre pbKaTa CU MEXly MHCTPYMEHTA U JieTal-
J1a, 0COOCHO TIPU OTBUHTBAHE.

BucokuTe HHBA HA IIYM MOTaT A2 NPUYUHSAT MOCTO-
sIHHA 3ary0a Ha ciayXx. M3non3Baiite nryMo3ariaynTe-
HY MIPEATNA3UTENN 3a YIIUTE KAKTO BU MPETIOPHIBA BAILIHS
paboTtomaren wim pasmnopenduTe 3a 6€30macHOCT U TPY-
JI0BA MEANIIMHA.

YBepere ce, ue 00padOTBAHMSAT J€TailJl e 31paBo 3aX-
BaHAaT.

IoBTapsumuTe ce paboTHH ABH:KEHHs, HEY100HATA
1032 M M3J1araHeTo Ha BUOPAIMU MOKe 1a HapaHu
NJIAHUTE U PbleTe. AKO Ce MOSBH BKOYAHEHOCT, H3TPbII-
BaHe, O0JIKa WK o0ersiBaHe Ha KoXaTa, CIIpeTe Ja u3-
MOJI3BaTE MHCTPYMEHTA U CE KOHCYJITUPAUTE C JIeKap.

IIpu pa6ora B Henmo3HaTa 00CTAHOBKA MOAX0KAANTE €
BHUMaHHe. lMaiiTe mpeBuI eBeHTyaTHH OITaCHOCTH,
Ch3/1a/ieHN OT paboTtaTa BH. TO3M HHCTPYMEHT HE € U30-
JIMPaH CPEeILy KOHTAKT C eJIEKTPUIECKH H3TOUHHIIN.

AdonbnHUTEeNHU NpeaynpexneHns 3a
6e30nacHOCT 3a MHCTPYMEHTU Ha GaTtepun

Ynorpeda u rpuxa 3a HHCTPYMeHTA Ha 0aTepuu

IIpe3apexnaiiTe caMo ChC 3apSTHOTO, ONIPEIEIEHO OT
MPOU3BOAMTEJIs1. 3apsTHO, TIOIXOISIIO 32 €AUH BU Oa-
TEpUHU, MOKE J1a Ch3/1aJIe PUCK OT 3alaJiBaHe, KOraTo ce
M3II0JI3BA C IPYTH.

135



Safety Information

ETVST101-270-20-M

* HM3nou3BaiiTe eJl. HHCTPYMEHTHTE caMo ¢ faTepuuTe,
onpesesieHH 3a TAX. M3M0/13BaHETO HA KAKBUTO U /1 €
JIpyTH 6aTepuu MOXKeE Ja Ch3/aJe PUCK OT HapaHsBaHEe
WJIN TIOKap.

* Koraro 6aTepuuTe He ce M3M0JI3BAT, IPbKTE I'M HA
pa3cTosiHue OT APYrd MeTAJIHM NpPeAMeTH, KaTo Kja-
MepH, MOHETH, KJIHY0Be, MTMPOHH, BUHTOBE U IPYyrH
MAaJIKH MeTAJHHM MpeIMeTH, KOUTO MOTaT Aa Ch3AaJaT
BPB3Ka OT eIH TepMHUHAJI 10 ApYr. CKbCIBaHETO HA
TePMHUHAINTE HAa OaTEPUUTE 3aeTHO MOXKE J1a IPEAN3BUKA
M3TapSIHUS WK TI0XKap.

+ Ilpu puckoBu cuTyanuu oT 0aTepunTe MOXKe Aa U3Te-
4ye TeYHOCT; n30sireaiite KOHTaKT. [Ipu Bh3HNKBaHe
HA CJIy4aeH KOHTAKT, U3MHUITE ¢ BOAa. AKO TEYHOCTTA
MonajiHe B 04NTe, NOThpPceTe MeJHIMHCKA MOMOIII.
Teunoctra oT 6aTepunTe MOXKE /1a IPEIU3BUKA Bh3IIae-
HUE WIN N3TapsTHUS.

* He u3noJ3BaiiTe moBpeaeHu UM U3MeHEHH OaTepun
WM MHCTPYMEHTH. YToTpebara Ha MOBPEACHU HITH H3-
MEHCHH 0aTepuu MOXKE Jia IOBEJC JI0 HeMPEICKa3yeMHu
e(hekTH, KOUTO MOTrarT Jia ObJaT MPEANOCTaBKa 3a oXKap,
€KCILUTO3USI WM PUCK OT HapaHsBaHeE.

* He u3naraiiTe 6aTepuuTe MJIM HHCTPYMEHTA HA OT'BH
WJIH NPeKaJeHo BUCOKa TeMInepaTypa M3naranero Ha
orsH mwim Temrneparypa Hag 130 °C moxe 1a 1oBene 10
EKCILIO3HS.

* CuhenBaiiTe BCHYKH HHCTPYKIINH 32 3apexkIaHe H He
3apekaaiiTe 0aTepuuTe WJIM HHCTPYMEHTA U3BBH TeM-
nepaTypHus AUANa3oH, NOCOYeH B HHCTPYKIUHUTE.
HenpasniHoTO 3apexJane WK 3apeXIaHe Mpu TeMIepa-
Typa W3BBH IOCOYEHHS ANAIA30H MOXKeE Ja IToBpean Oa-
TEpUsITa U J]a yBEINYH PUCKA OT IOXKap.

CepBu3HO 00CIyKBaHE

e O0ciy:KBaHETO HA eJIeKTPOMHCTPYMeHTA TPsA0Ba 1a
ce H3BBPIIBA 0T KBAIM(ULIHPAH IepCcoHaJ, KaTo ce
U3I0J13BAT CaMO MeHTUYHH pe3epBHH YacTH. ToBa ra-
paHTHpa 6€30I1aCHOCTTa HA MHCTPYMEHTA.

* Huxkora He o6cay:xBaiiTe moBpeaenu 6arepuu. O0c-
Jy)KBAHETO Ha OaTepuu TpsiOBa Jia Ce U3BBPIIBA CAMO OT
MIPOU3BOIUTEIIS FITH OT OTOPU3HPAHUTE TIOCTABYHIIN HA
YCIIYTH.

Hamrara men e 1a npou3BexamMe HHCTPYMEHTH, KOUTO BH T10-
Marar Jia paboture 6e30macHo u epekTHBHO. Hail-BayKHOTO
CpPEICTBO 3a OE30MAaCHOCT 3a TO3M WIIH 33 KOWTO U J1a OHII0
JIpyT MHCTPYMEHT CTE BUE caMuTe. BamreTo BHUMaHuE u 100-
pa TpereHKa ca Haif-moOpaTa 3amuTa Cpemnry HapaHsBaHe.
Tyk He Morar 1a 6BAaT pasriieJaHd BCHUKHA BH3MOXKHH PHC-
KOBE, HO HHE CME CE OIHUTAIN JIa TIOJUepTaeM HAKOH OT Hall-
BaXKHUTE. THCTPYMEHTHT MOXKeE JIa ce CIII00sIBa, HACTPOHBA U
M3T0JI3Ba CaMO OT KBATH(HUIIMPAHO U TIOJITOTBEHO 00CITyKBa-
110 JINIIE.

@ 3a 1a mosryunTe JOMbJIHUTETHA HHPOpMAaUs 32 Ge30-
MACHOCT, ce KOHCYJITHPaiiTe c:

» JlombIHUTENHATA JOKYMEHTALUs, IPEJOCTaBEeHA C
MHCTPYMEHTA.

* Bamms pabotonaren, npodeCHOHANICH ChI03 W/ WU
THPrOBCKa acOIMAIIHSI.

» JlombiauTeTHA MHOPMALHS 32 3ApaBeTo U Oe30-
MIACHOCTTA Ha PabOTHOTO MSICTO MOXKe J1a ObJIe MOy~
YeHa OT CJICIHUTE MHTEPHET apECcH:

* http://www.osha.gov (CAILL)
* https://osha.curopa.cu/ (EBporma)

HE U3XBBPJSUTE — TPEJAWTE HA IOTPEBUTE-
JA

CneyuanHu Mepku 3a 6e3onacHocm
A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT OT npemMa3BaHe

M3non3BaHero Ha mpesiHa 4acT ¢ OTBOPEH Kpall ¢ TO3U
MHCTPYMEHT MOJKE J1a IPUYHHHU [IpEMa3BaHe Ha IPHCTUTE
U pblieTe. JBrKelmure ce 4acTu Morar Jja IpUIUHST
IpeMa3BaHe U MOpsA3BaHeE.

» UHcTanupaiite 1BOCH TpHUrep (ako € HaJMYeH), TOBa
MIPUHYIKJIaBa ITOJ3BATEIS 1a H3II0JI3Ba JIBETE CH Pb-
11e, 3a 1a paboTu C HHCTPYMEHTA.

» AKO HE MOXeE Jla C€ M3I10JI3Ba JIBOCH TpUrep, UHCTA-
HHpaﬁTe 3aKJIro4Balll JIOCT, 3a Aa NPpEAOTBPATUTC
HCMPCAHAMEPCHO CTAPTUPAHC HA MHCTPYMCHTA.

» MoHTHpaiTe PUKCHpAIT WU CTOTIOPEH BHHT, 32 Ja
MIPEeIOTBPATUTE aKTUBUPAHETO Ha oOpaTHaTa (QyHK-
LUsl HA MHCTPYMEHTA OT CTpaHa Ha orepaTopa.

> I[pT))KTe PBUETC U NPBCTUTE CU AaJI€Y OT ABUKCIIU-
TC CC 4aCTH.

» Huxkora He nocsraiiTe KbM IJIaBaTa ¢ OTBOPEH Kpau.

None3Ha nHgopmaums

Yebcauim

Bnesre B Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mosxere na HamMepuTe HHGOPMALIUSI OTHOCHO HAIIUTE MPO-
JIYKTH, IPUHAJISKHOCTH, PE3EPBHU YaCTH U TyOJIMKAI[K Ha
HaIus yeOCauT.

lMpou3xod Ha npodykma

Mounst BiokTe MHQOpPMALUSITA BEPXY €TUKETa Ha IPOAYKTA.
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rapaHyus

+ Tapanuusita Ha IPOAYKTA Iile u3Teue 12 mMecena cien
[I'PBOHAYAITHOTO ITyCKAHE B EKCILIOATAIHS U HA-KBCHO
13 Mecena cies JocTaBKarTa.

® FapaHHI/IHTa HC BKJIIOYBAa HOPMAJIHOTO M3HOCBAHC Ha Yac-
TH.

* HopmanHo n3HOCBaHE ce Hapuya BCSKAKbB BUJT U3-
HOCBaHE, KOETO N3MCKBA MOJMSHA Ha YacT WM APYTH
KOPEKIMN/PEMOHT IO BpEME Ha CTaH/AapTHATa MO]-
JPBKKA HA MHCTPYMEHTHTE 3a AaJCHUs epuo (13-
pa3eH BbB BPEME, CKCIIOATAIIMOHHH YaCcOBE HIIH MO
JpyT HAYUH).

° FapaHm/mTa Ha IpOAYKTa 3aBUCU OT MPABUJIHOTO U3MOJI3-
BaHC, NOAABPIKAHC U PEMOHT HAa UHCTPYMCHTA U HCTOBU-
TC CbCTABHU YaCTH.

* B ciyuaii Ha moBpeza Ha YacTH 110 BpeMe Ha rapaHIMOH-
HUS TIEPUOJI, TIOJTyYEHa B Pe3yJITaT Ha HETOAXOAIIA O~
JIpBXKKa WK HOJAPBKKA, U3BBPIICHA OT JIMIA, KOUTO HE
ca yact ot Atlas Copco wiu cepTuduuupany CepBU3HA
MapTHBOPH, IETUTE HAMA Jia OBbJIaT HOKPUTH OT TapaHIIU-
sTa.

* 3a ma ce m30erHaT MOBPEAN W YHUIIOKaBaHE HA YACTH
Ha HHCTPYMEHTA, TOH TpsOBa 1a Ob1e 00CTyKBaH B CHOT-
BETCTBHE C MPEIOPHUUTSITHUTE IPadHIIM 33 TOAAPBKKA U
HpI/I CIIa3BaHC Ha HpaBI/IHHI/ITe I/IHCprKLH/II/I.

e T['apaHIIMOHHUTE PEMOHTH CE U3BBPIIBAT CAMO B CEPBU3HU
Ha Atlas Copco miu 0T cepTuhHINpaH CEPBU3HM I1apT-
HBOPH.

Atlas Copco npeayiara yabbKeHa rapaHIus ¥ CbBpeMeHHa
NPEBaHTHBHA MOJIPHIKKA TTOCPEIACTBOM JOTOBOPH C
ToolCover. 3a nonbiaHUTEIHA HHPOPMAIHS CE CBBPIKETE C
Baimust MecTeH cepBU3eH MPEICTABUTEN.

3a eneKTpOMOTOpH:

+ T'apaHumsra Bakxu camMo, KOTaTo eJIeKTPOMOTOPHT HE €
Ou OTBapsH.

ServAid

ServAid e mopTai, KOHTO ChIbpiKa Hali-aKTyaHaTa HHGOP-
Marius 3a IPOJYKTH, KaTO HAPHMED:

- Madopmarnms 3a 6e30macHOCT
- MaCcTpyK1My 3a MOHTaX, QyHKIIMOHUpaHE U 00CITy)KBaHEe
- YBenuueH usrien

CpI10 Taka € Bb3MOXKHO JIa [IOpbhYaTe pe3epBHH YaCTH, HHCT-
PYMEHTH 3a 00CITy)KBaHE M aKCeCOapH 3a NPOAYKT 110 Balll HU3-
60p nupekTHO OT ServAid. UnpopmanusaTa 3a HOBH U 00HO-
BEHU IIPOJYKTH ITOCTOSIHHO c€ OOHOBSBA.

AKO ca HAJIMYHU PEBOJIU, MOXKETE Ja BUIAUTE ChIbPIKAHUCTO
Ha m30paHus oT Bac e3uk. ServAid npemnara GpyHKIus 3a pas-
IIMPEHO ThPCEHE M3MEKAY IsUIaTa HU MPOAYKTOBA raMa U
MOKe JIa Ce U3M0JI3BA 3a MOKa3BaHe Ha HH(POPMAIHSI OTHOCHO
oCTapesy NpOoIyKTH.

ServAid e Ha pa3nonoxenue Ha DVD u B yeOcaiira:
https://servaid.atlascopco.com

3a moBeue nHpOpPMANHS Ce OOBPHETE KBM IPEACTABUTEI
\"IIponmax6mu\" Ha Atlas Copco miu 1o ell. moma Ha:
servaid.support@se.atlascopco.com

UHgpopmayuoHHu nucmu 3a 6ezonacHocm
MSDS/SDS

WudopmanmonHuTe TUCTH 32 0€30M1aCHOCT OMHMCBAT XUMH-
YEeCKUTEe MPOJYKTH, KOuTO ce npeiarar ot Atlas Copco.

3a noBeue nHpOpMaNus nocerere yebcaiira:
www.atlascopco.com

Uz6epete MpoaykTu - MHpopMannmoHHu JucTH 32 6e30-
MACHOCT U CIIe/[BaiiTe NMHCTPYKIMUTE HA CTPAHMIIATA.

Budeo 3a 6e3onacHocm Ha npodykmume
3a 2alikoHasueayu

Hayudere noBeue 3a 3alIMTHUTE XapaKTEPUCTUKH Ha raliKOHA-
BuBaunte Ha Atlas Copco 1 KakBM MepKH TpsOBa 1a npen-
pueme orepaTopbT 3a Oe3zonacHa padora. lllpakHere BEpXyY
BpB3KaTa wim ckanupaiite QR xoza mo-noiy, 3a 1a BUIUTE
BUJIEOTO:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

Tehnicki podaci

Napajanje

Napajanje
Napon (V) 200
Snaga (W) 1500

Izjave

Obavijest

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moZe utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranicavaju se na
navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:
» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.
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* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vorno$cu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Potpis izdavatelja
’ M
W

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvucnog tlaka <70 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvuéne snage <80 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

« Ukupna vrijednost vibracija <2.5 m/s?, nesigurnost -, u
skladu ISO28927-2.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi na¢in. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-
cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-
cijama kako bi se sprijecilo buducée osteéenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-
ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektricnom i elektronickom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinjavati u
skladu s tom direktivom.

Proizvod je oznacen ovim simbolom:

Simbol prekrizene kante za smece podcrtane jednom crtom
na proizvodu oznacava da je dijelovima u ovom proizvodu
potrebno rukovati u skladu s direktivom o otpadno eklekti¢noj
i elektroni¢koj opremi (WEEE). Cijeli proizvod ili dijelove
oznacene s WEEE mozete poslati u "Servisni centar" na odla-
ganje.

Baterije su oznacene simbolom prekrizene kante za smece
podcrtane jednom crtom. Baterije treba reciklirati bilo u skla-
du s lokalnim propisima ili ith mozete poslati u "Servisni cen-
tar" na odlaganje.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji 1 ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjeStavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
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gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Sigurnost

A POZOR Opasnost od oSteéenja imovine ili teSke ozlje-
de

Obavezno procitajte 1 pobrinite se da razumijete sve upu-
te prije koriStenja alata. U slu¢aju nepridrzavanja svih
uputa moze do¢i do strujnog udara, pozara, ostecenja
imovine i/ili teske ozljede.
» Procitajte sve sigurnosne informacije isporucene s
razli¢itim dijelovima sustava.

» Procitajte sve upute o proizvodu za ugradnju, rad i
odrzavanje razli¢itih dijelova sustava.

» Procitajte sve lokalne zakonske sigurnosne propise
koji se odnose na sustav i njegove dijelove.

» Spremite sve informacije i upute o sigurnosti za bu-
ducu uporabu.

Izjava o uporabi

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje navoj-
nih stezaca u drvetu, metalu ili plastici.

Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu upora-
bu.

/\ POZOR Opasnost od ozljede
» Ako je zakretni moment veci od 50 Nm, mora se ko-
ristiti pritezac.
Reakcijski drza¢ projektiran je za apsorpciju reakcij-
skog momenta elektri¢nih alata koji su sklopovi.

Upute specificne za proizvod

Upozorenje/vazno

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

» Svakako se upoznajte s uputama za rukovatelja prije upo-
rabe ovog alata.

* Ovaj je proizvod namijenjen industrijskoj uporabi i treba
ga upotrebljavati u unutrasnjem, suhom prostoru. Ovaj se
proizvod ne smije upotrebljavati u eksplozivnoj atmosfe-
Ii.

» Upotrebljavajte samo strujne uti¢nice.

* Ne upotrebljavajte rukavice.

» Kada upotrebljavate ovjesni drza¢, osigurajte da je u do-
brom stanju i ispravno pri¢vrscen.

 Pripremite se na silu reakcije koja se pojavljuje pri upora-
bi alata.

* Osigurajte da alat bude u dobrom radnom stanju i da
upravljac bude ispravno programiran prije uporabe da iz-
bjegnete neocekivano ponasanje alata koje moze dovesti
do ozljede rukovatelja.

» Budite svjesni smjera okretanja vretena prije nego Sto po-
krenete alat zato §to sila reakcije moze djelovati u neoce-
kivanom smjeru i postoji opasnost od nagnjecenja.

» Nikada ne stavljajte ruku na reakcijski drzac ili blizu nje-
ga dok upotrebljavate alat.

» Alat s pogonskom/upravljackom kutijom projektiran je da
radi u okruzenju koje ima raspon momenta na primarnom
naponu od nazivnih 230 V/50 Hz, a kao opcija 115 V/60
Hz, jednofazno. Pogledajte priru¢nik za pogonsku jedini-
cu.

» Uvijek drzite pogonsku jedinicu blokiranom.

» Uvijek osigurajte da se iskljuci pogon prije spajanja/od-
spajanja kabela alata.

» Uvijek odspojite alat s pogonske jedinice prije namjesta-
nja na alatu ili unutar njega.

* Alat je namijenjen za isprekidani pogon. Uobicajeni radni
ciklus je 1 s ukljucen, 4 s isklju¢en. To moZe bitno odstu-
pati ovisno o primjeni. Prihvatljivi radni ciklus ovisi o
mnogim ¢imbenicima ukljucujudi i pritezni moment te tip
spoja. Alat je opremljen zastitnim mehanizmima koji osi-
guravaju da se prihvatljivi radni ciklus ne prekoraci.

* Izbjegavajte primjenu strategija zatezanja u primjenama
izvan njihovih ogranicenja.

* Vece promjene u obiljezjima zglobova utjecat ¢e na silu
reakcije rukovatelja.

* Uzmite u obzir da zakazivanje zgloba ili pogreska u alatu
mogu izazvati iznenadnu neocekivanu silu reakcije i ozli-
jediti rukovatelja.

* Preporucena vrijednost za cjelokupno zaustavljanje je
10% ciljnog momenta.

* Proizvodom smije rukovati samo kvalificirana osoba u
okruzenju industrijskog postrojenja. Pobrinite se da alat
ne dode u dodir s vodi¢ima u kabelu upravljackog uredaja
ili drugim skrivenim vodi¢ima ili elektricnim dijelovima
pod naponom.

Posebne mjere opreza za STR i ETT alate
A POZOR Opasnost od ozljede

Vece promjene u obiljezjima zglobova utjecat ¢e na silu
reakcije rukovatelja te moze doci do ozljede rukovatelja.

» Izbjegavajte primjenu strategija zatezanja u primje-
nama izvan njihovih ogranicenja.

» Preporucena vrijednost za cjelokupno zaustavljanje
je 10% ciljnog momenta.

Opc¢e upute

Rukovatelji alatima s reakcijskim drza¢em za apsorpciju reak-
cijskog momenta trebaju obratiti posebnu paznju radi izbjega-
vanja ozljeda od drobljenja. Iz sigurnosnih razloga nikad ne
dopustajte rukovanje alatom osobama koje nisu obucene i te-
meljito upoznate s na¢inom rada alata u razli¢itim okolnosti-
ma. Alat se moze iskljucivo koristiti zajedno s pridruzenim
reakcijskim drzacem za apsorpciju reakcijskog momenta koji
je prilagoden za primjenu na tom vijéanom spoju.
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POZOR Opasnost od prignjecenja

1174478731

Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata! Po-
kretanje u neocekivanom smjeru okretanja moze prouzro-
¢iti tjelesnu ozljedu ili imovinsku Stetu

» Uvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke podalje od reakcijskog drzaca za vrijeme
uporabe alata.

¢a sigurnosna upozorenja o elektricnim
tima
POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve

upute. Ako se ne pridrzavate upozorenja i uputa, mo-
Ze dodi do strujnog udara, poZara i/ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu uporabu.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektri¢ni

alat
nab

pogonjen mreznim naponom (Zi¢ni) ili na elektricni alat
aterijski pogon (bezi¢ni).

Sigurnost radnog prostora

Radni prostor drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Ne-
uredna ili neosvijetljena podruc¢ja mogu biti izvor nesre-
ce.

Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim atmo-
sferama, npr. u prisutnosti zapaljivih teku¢ina, plino-
va ili prasine. Elektri¢ni alati mogu stvarati iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektri¢nim alatom djecu i promatrace
drzite podalje. Odvlacenje vase paznje moze uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Sigurnost elektricnog sustava
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Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati uti¢nica-
ma. Nikad ne vrsite nikakve izmjene utikac¢a. Ne upo-
trebljavajte adapterske utikace s uzemljenim elektric-
nim alatima. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utic¢-
nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama
kao Sto su npr. cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je tijelo
uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate Kkisi ili vlazi. Voda koja pro-
dire u alat poveéava opasnost od strujnog udara.

Ne djelujte silom na kabel. Nikada ne upotrebljavajte
kabel za noSenje, vucu ili izvlacenje utikaca elektric-
nog alata. DrZite kabel daleko od topline, ulja, o$trih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani ka-
beli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kad s elektri¢nim alatima radite vani upotrijebite
produZni kabel prikladan za vanjsku uporabu. kori-
Stenje kabela prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne moZete izbjedi rad s elektri¢nim alatom na
vlaZznoj mjestu, upotrijebite napajanje opremljeno za-
$titnom strujnom sklopkom (FID). Primjena zastitne
strujne sklopke (FID) smanjuje opasnost od elektri¢énog
udara.

Osobna sigurnost

Budite uvijek oprezni, gledajte Sto radite i budite raz-
boriti prilikom rada elektri¢nim alatom. Ne Koristite
elektri¢ni alat kad ste umorni ili pod utjecajem narko-
tika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektricnim alatom moze rezultirati teSkom tjelesnom oz-
ljedom.

Upotrijebite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zaStitu za o¢i. Zastitna oprema kao $to je maska za prasi-
nu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili zastita sluha pri-
mijenjena u odgovaraju¢im uvjetima smanjuje ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite je li
sklopka u polozaju \"Iskljuceno\" prije nego $to spoji-
te alat na izvor napajanja i/ili na baterije ili prije no-
Senja alata. Nosenje elektri¢nih alata s prstom na sklopki
ili prikljucivanje napajanja na elektri¢ne alate kod kojih
je sklopka u polozaju \"Ukljuc¢eno\" moze uzrokovati ne-
srece.

Uklonite prilagodni klju¢ ili odvija¢ prije ukljucivanja
elektri¢nog alata. Odvijac ili klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en
na okretnom dijelu elektri¢nog alata moze izazvati ozlje-
du.

Nemojte se predaleko naginjati. Uvijek odrzavajte
¢vrsto uporiste i stabilan stav. To vam omogucuje bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neoc¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje od po-
kretnih dijelova. Siroka odje¢a, nakit i duga kosa moze
biti zahvac¢ena pokretnim dijelovima.

AKko su uredaji opremljeni priklju¢kom za uredaje za

odvodenje i prikupljanje prasine, osigurajte prikljuci-
vanje i pravilnu uporabu istih. Uporaba uredaja za pri-

kupljanje prasine moze smanjiti opasnosti u vezi s prasi-

nom.

Nemojte dozvoliti da vam poznavanje alata, uslijed
njegova Cestog koriStenja, dade laZnu sigurnost na na-
¢in da zanemarite nacela sigurnog rada s alatom. Ne-
pazljiva radnja moze dovesti do teske ozljede u djelicu
sekunde.

DrZite elektri¢ni alat samo za izolirane prihvatne po-
vriine kada obavljate radove pri kojima sredstvo za
pri¢vrséivanje moZe dotaknuti skriveno oZicenje ili
vlastiti kabel. Sredstva za pricvrs¢ivanje koja dotaknu zi-
cu "pod naponom" time mogu dovesti "pod napon" izlo-
zene metalne dijelove elektricnog alata i rukovatelj moze
dozivjeti strujni udar.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nih alata

Nemojte silom djelovati na elektri¢ni alat. Upotrijebi-
te ispravan elektri¢ni alat za odgovarajucu primjenu.
Ispravan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
na brzini za koju je projektiran.

Ne upotrebljavajte elektric¢ni alat ako se sklopka ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne

moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i treba ga
popraviti.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00



ETVST101-270-20-M

Safety Information

* Izvucite utikac iz uti¢nice napajanja i/ili odvojite elek-
tri¢ni alat od baterija prije vrSenja bilo kakvih namje-
Stanja, promjene dodatne opreme ili skladiStenja elek-
tri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere sma-
njuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektriénog alata.

» Elektric¢ne alate koje ne upotrebljavate skladiStite na
mjestu nedostupnom djeci i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s radom elektri¢nim alatom ili
ovim uputama da rukuju elektri¢nim alatom. Elektric¢-
ni alati su opasni u rukama neosposobljenih korisnika.

* Odrzavanje elektri¢nih alata. Provjerite otklon ili za-
glavljenost pokretnih dijelova, lom dijelova ili druga
stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog alata.
Ako je elektri¢ni alat oStecen, dajte ga popraviti prije
uporabe. Mnoge nesrece uzrokuju loSe odrzavani elek-
tricni alati.

* Odrzavajte alate za rezanje oStrima i ¢istima. Vjerojat-
nost blokiranja pravilno odrzavanih alata za rezanje s oS-
trim reznim rubovima je manja i lakse ih je kontrolirati.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor i svrdla za alat
itd. u skladu s ovim uputama te uzmite u obzir radne
uvjete i posao koji treba obaviti. Uporaba elektricnog
alata za radnje kojima nije namijenjen moze stvoriti opas-
nu situaciju.

* Rucke i prihvatne povrsine odrZavajte suhima, Cisti-
ma i podalje od ulja i masnocéa. Klizave rucke i prihvat-
ne povrsine ne omogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu
nad alatom u izvanrednim situacijama.

Usluge

* Svoj elektri¢ni alat predajte na servisiranje osobi kva-
lificiranoj za vrSenje popravaka uz uporabu identic-
nih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

Dodatni sigurnosni propisi za odvijace i
kljuceve
Opasnosti od zahva¢anja pokretnim dijelovima

* Drzite se podalje od okretnog pogona. Moze do¢i do
gusenja, Cupanja kose i/ili porezotina ako ne drzite labavu
odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu podalje od alata i
njegovih prikljucaka.

* Ne nosite labave rukavice ili rukavice sa zarezanim ili

istroSenim prstima. Rukavice se mogu zaplesti o rotira-
juéi uredaj i uzrokovati teske ozljede ili lom prstiju.

» Nastavci na rotirajucem uredaju i produZeci pogona
lako mogu zaplesti rukavice obloZene gumom ili meta-
lom ojacane rukavice.

* Nemojte nikada drzati za pogon, nastavak ili produze-
tak pogona.

Opasnosti pri radu

* Rukovatelji i osoblje za odrZavanje moraju biti u sta-
nju fizi¢ki podnijeti veli¢inu, teZinu i snagu ovog alata.

* Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete. Drzite obje ruke spremni-
ma.

* Odmah nakon podeSavanja spojke provjerite pravil-
nost rada.

Nemojte koristiti ako su istroSene. Spojka se mozda ne-
¢e aktivirati, $to izaziva iznenadno okretanje rucke alata.

Rucku alata uvijek poduprite na siguran nacin, u
smjeru suprotnom od rotacije osovine, da biste sma-
njili efekte iznenadne zakretne reakcije tijekom zavrs-
nog zatezanja i pocetnog otpustanja.

Po moguénosti upotrijebite ovjesnu ruku da apsorbira
zakretnu reakciju. Ako to nije moguce, preporucuje-
mo bo¢ne rucke za alate s ravnim kuéisStem i pistoljas-
tom dr§kom; preporucujemo reakcijske drzace za
kutne zatezace matica. U svakom sluéaju preporucuje-
mo da za reakcijski moment veci od 4 Nm (3 Ibf.ft) u slu-
Caju alata s ravnim kuéistem, veéi od 10 Nm (7,5 Ibf.ft) u
slucaju alata s pistoljastom drskom, odnosno veéi od 60
Nm (44 1bf.ft) u slucaju kutnih zatezaca matica upotrije-
bite neku metodu apsorpcije.

Opasnosti od letecih Cestica

Uvijek nosite zaStitu za o€i i lice otpornu na udarce
kada se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom,
pri popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate
pribor na alatu.

Uvjerite se da sve ostale osobe u blizini nose Stitnike
za oCi i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mo-
gu ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu.

Sklopovi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se
provjeravati momentnim kljué¢em. Takozvani "klik"
momentni kljucevi ne provjeravaju potencijalno opasna
stanja prevelike zategnutosti. Zbog prejako ili preslabo
zategnutih stezaCa koji mogu puknuti, otpustiti se ili raz-
dvojiti moze doé¢i do teske ozljede. Otpusteni sklopovi
mogu postati projektili.

Nemojte upotrebljavati ru¢ne nastavke. Upotrebljavaj-
te samo elektri¢ne ili udarne nastavke u dobrom stanju.
Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

Opasnost od ponavljajuéih pokreta

Kod koriStenja elektri¢nog alata za izvodenje radova,
rukovatelj moZe osjetiti neugodu u rukama, rameni-
ma, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban poloZaj, zadrZavajudi siguran stav i
izbjegavajuéi neprikladne poloZaje ili poloZaje koji su
van ravnoteZe. Promjena polozaja tijekom izvodenja du-
gotrajnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja
neugode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili po-
navljajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnje-
nja, neosjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom
slu¢aju prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski ozljeda
ili smrti. Neuredna podrucja i neuredni radni stolovi stva-
raju rizik od ozljeda.

Ne upotrebljavajte u tijesnim prostorima. Pazite da ne
prignjecite ruke izmedu alata i radnog komada, osobito
pri odvijanju.
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* Visoke razine zvuka mogu prouzroditi trajno oStece-
nje sluha. Upotrijebite zastitu za usi prema preporukama
poslodavca ili u skladu s propisima o sigurnosti na radu i
zastiti zdravlja.

* Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrséen.

* Radni pokreti koji se ponavljaju, neugodni polozaji i
izloZenost vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke.
Ako se pojavi ukocenost, zujanje u usima, bol ili izbije-
ljena koza, prestanite s uporabom alata i potrazite savjet
lije¢nika.

+ U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Cuvajte se
mogucih opasnosti koje mozete izazvati svojim radom.
Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima elek-
tricnog napajanja.

Dodatna sigurnosnha upozorenja za alate s
baterijama

Uporaba i odrZzavanje baterijskih alata

* Punite samo punjacem koji je naveo proizvodac. Pu-
njac prikladan za jednu vrstu baterije moze znaditi opas-
nost od pozara ako se upotrebljava s drugom vrstom bate-
rije.

» Upotrebljavajte elektri¢ne alate samo s navedenim ba-
terijama. Uporaba drugih baterija moZze stvoriti opasnost
od ozljede i pozara.

» Kada se baterija ne upotrebljava, drZite je podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih me-
talnih predmeta koji mogu spojiti jedan terminal s
drugim.. Kratko spajanje terminala baterije moze izazva-
ti opekline ili pozar.

* U uvjetima zloupotrebe tekuéina moze prskati iz bate-
rije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu¢ajnog kon-
takta, isperite vodom. Ako tekucéina dode u kontakt s
o¢ima, zatrazite i lijecni¢ku pomo¢. Tekucina koja pr-
ska iz baterije moze izazvati nadrazenost ili opekline.

* Nemojte koristiti baterije ili alat koji su oSteéeni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu ne-
predvideno reagirati i dovesti do pozara, eksplozije ili
opasnosti po nastanak ozljeda.

* Nemojte izlagati baterije ili alat poZaru ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje pozaru ili temperaturi iznad 130
°C moze prouzrociti eksploziju.

* Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nemojte puni-
ti baterije ili alat izvan raspona temperature odrede-
nog u uputama. Nepravilno punjenje, ili punjenje pri
temperaturama izvan odredenog raspona, moze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Usluge

* Svoj elektri¢ni alat predajte na servisiranje osobi kva-
lificiranoj za vrSenje popravaka uz uporabu identic-
nih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

» Nemojte nikada servisirati oStecene baterije. Servis ba-
terija trebao bi obavljati iskljucivo proizvodac ili ovlaste-
ni serviser.

Nas je cilj izradivati alate kojima se radi sigurno i u¢inkovito.
Najvazniji sigurnosni uredaj za ovaj ili neki drugi alat ste VI.
Vasa briga i dobra prosudba najbolja su zastita od ozljeda.
Sve moguée opasnosti ovdje se ne mogu obuhvatiti, ali smo
pokusali istaknuti neke koje su bitne. Ovaj elektri¢ni alat smi-
je namjestati ili upotrebljavati samo kvalificirano i obu¢eno
osoblje.

@ Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

» Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim
alatom.

* Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udru-
zenju.
» Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom

mjestu mozete dobiti na sljede¢im internetskim stra-
nicama:

* http://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Posebne mjere
A POZOR Opasnost od prignjecenja

Koristenje prednjeg dijela s otvorenim krajem ovog alata
moze prouzro€iti nagnjecenje prstiju i Saka. Pokretni di-
jelovi mogu vam zdrobiti i poseci dijelove tijela.

» Ugradite dvostruki okidac (ako je dostupan), sto pri-
siljava korisnika da koristi obje ruke za rukovanje
alatom.

» Ako se ne moze koristiti dvostruki okidac, postavite
rucicu za blokiranje kako biste sprije¢ili nenamjerno
pokretanje alata.

» Ugradite vijak za postavljanje ili vijak za zaustavlja-
nje operatera da aktivira funkciju obrnutog kretanja
alata.

» Drzite ruke i prste dalje od pokretnih dijelova.

» Nikad ne posezite rukom u unutrasnjost glave kljuca.

Korisne informacije

Web stranica

Prijavite se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mozete pronaci informacije o proizvodima, priboru, zamjen-
skim dijelovima i izdanjima na nasoj internetskoj stranici.

Zemlja podrijetla

Pogledajte informacije na naljepnici proizvoda.
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Jamstvo

» Jamstvo za proizvod istjeCe 12 mjeseci nakon prvog kori-
Stenja proizvoda, no u svakom slucaju istjece najkasnije
13 mjeseci nakon isporuke.

» Jamstvo ne pokriva uobi¢ajeno habanje dijelova.

» Normalno habanje je ono koje zahtijeva zamjenu di-
jela ili druga prilagodavanja/remont tijekom stan-
dardnih odrzavanja alata tipi¢nih za to razdoblje (iz-
razeno u vremenu, radnim satima ili na drugi nacin).

+ Jamstvo za proizvod pretpostavlja pravilnu uporabu, odr-
zavanje i popravak alata te njegovih sastavnih dijelova.

» Jamstvo neée pokriti ostecenja dijelova do kojih dode
zbog nepravilnog odrzavanja ili onog kojega provodi net-
ko drugi osim Atlas Copco ili njihovog certificiranog ser-
visnog partnera tijekom razdoblja jamstva.

» Kako bi se izbjeglo ostecenje ili unistenje dijelova alata,
servisirajte alat u skladu s preporu¢enim rasporedima odr-
zavanja i pridrzavajte se pravilnih uputa.

» Popravci koje obuhvaca jamstvo provode se samo u radi-
onicama tvrtke Atlas Copco ili njezinih certificiranih ser-
visnih partnera.

Atlas Copco nudi prosireno jamstvo i najsuvremenije preven-
tivno odrzavanje unutar svojih ugovora s tvrtkom ToolCover
Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavni-
ku.

Za elektriéne motore:

» Jamstvo vrijedi samo ako elektricni motor nije otvaran.

ServAid

ServAid je portal koji sadrzi najaktualnije informacije o pro-
izvodima poput:

- Sigurnosne informacije

- Upute za ugradnju, rad i servisiranje

- Prosireni pregledi

Takoder je moguce narucivanje rezervnih dijelova, alata za
servisiranje i pribora za proizvod po Vasem izboru izravno s
portala ServAid. On se stalno azurira informacijama o novim
i izmijenjenim proizvodima.

Ako postoji prijevod, sadrzaj mozete pregledati na jeziku po
svom izboru. ServAid nudi moguénost naprednog pretraziva-

nja cjelokupnog asortimana proizvoda, a moze se koristiti i za
prikaz informacija o zastarjelim proizvodima.

ServAid je raspoloziv na DVD-u i na web stranici:
https://servaid.atlascopco.com

Za dodatne informacije obratite se prodajnom predstavniku
proizvodaca Atlas Copco ili e-poStom na:
servaid.support@se.atlascopco.com.

Sigurnosno-tehnicki listovi MSDS/SDS

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-
daje Atlas Copco.

Za vise informacija posjetite web stranicu:
www.atlascopco.com

Odaberite Proizvodi - Sigurnosno-tehnicki listovi, i slijedite
upute na stranici.

Video o sigurnosti proizvoda za zatezace
matica

Saznajte vise o sigurnosnim zna¢ajkama na zateza¢ima mati-
ca Atlas Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da
omoguci siguran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR
kod dolje da pogledate video:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-3010-4b92-bab6-885ea6b054db

Tehnilised andmed

Vooluvarustus

Vooluvarustus
Pinge (V) 200
Voimsus (W) 1500

Deklaratsioon

Mérkus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
vadndejoudu ja podrlemissuuna iile pérast iga sellist siind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada.
Selliste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ai-
nult:

* tooriistaslisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni vo0i keskkonna muutus

e 0Ohu- voi elektriiihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates

* operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mdjutavate siindmuste tulemusel ei tohi
ithendustingimused muutuda.

¢ Olema tehtud pérast seadmete algset paigaldamist, hool-
damist voi remonti.

» Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU
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Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Viljaandja allkiri
’ M
)

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* Helirohu tase <70 dB(A) , maddramatus 3 dB(A), koosko-
las ISO15744.

* Helirohu tase <80 dB(A) , maddramatus 3 dB(A), koosko-
las ISO15744.

* Vibratsiooni koguvédrtus <2.5 m/s?, mddramatus -, koos-
kolas 1SO28927-2.

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud véirtustega vordlemiseks. Kédesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdddetud vairtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mdjurite vaidrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovatetest, toddeldavast detailist ja tookoha korraldusest, sa-
muti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiilisilisest sei-
sundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta ta-
gajérgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus t6dkoja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kie ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kétele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pohjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vélja toodud masina kasutusjuhendis.

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jasitmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE-direktiivile
(2012/19/EU) ja seda tuleb kisitseda kooskdlas nimetatud di-
rektiiviga.

Toode on mérgistatud selle siimboliga:

Tooteid, millel on ristiga 14bi kriipsutatud ratastel priigikasti
stimbol, mille all on iiksik must joon, tuleb késitseda kooskd-
las WEEE-direktiiviga. Terve toote vdi WEEE-osad voib saa-
ta késitsemiseks , Kliendikeskusesse.

Akud ja patareid on mérgistatud ristiga 1dbi kriipsutatud prii-
gikasti stimboliga, mille all ei o/e likskikut musta joont.
Akusid ja patareisid tuleb taaskdidelda vastavalt kohalikele
eeskirjadele voi saata késitsemiseks ,,Kliendikeskusesse*.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel vdite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) mérus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méairatleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid v&ivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
digusaktidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tundu-
valt viiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.
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Ohutus

A HOIATUS Vara kahjustamise voi tésiste vigastuste
oht

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete lugenud koi-
ki juhiseid, olete neist aru saanud ja jargite neid. Kasvoi
mdne juhise eiramine voib tuua kaasa elektriloogi, siit-
timise, kahjustusi varale ja/vdi tdsise kehavigastuse.

» Lugege labi kogu ohutusteave, mis tarniti koos siis-
teemi erinevate osadega.

» Lugege ldbi kdik siisteemi erinevate osade paigal-
damise, kasutamise ja hooldamisega seotud tooteju-
hised.

» Lugege labi kdik kohalikult joustatud ohutuseeskir-
jad seoses siisteemi ja selle osadega.

» Hoidke kogu ohutusteave ja juhised hilisemaks uues-
ti ldbivaatamiseks alles.

Avaldus kasutamise kohta

Kaéesolev toode on loodud keermestatud kinnitusvahendite
puitu, metalli vdi plastikusse paigaldamiseks ning sealt
eemaldamiseks.

Teiste akude laadimine ei ole lubatud. Seade on vaid pro-
fessionaalseks kasutamiseks.

A HOIATUS Vigastuste oht

» Kui vddndejoud on suurem kui 50 Nm, tuleb kasuta-
da reaktsioonivarrast.

Reaktiivvarras on moeldud montaazi mootortdoriista
reaktsioonijou absorbeerimiseks.

Tootespetsiifilised juhised

Hoiatus / tahtis

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

» Veenduge, et olete enne selle tdoriista kasutamist
kasutusjuhendiga tuttav.

» Kaéesolev toode on mdeldud ainult todstuslikuks kasu-
tamiseks ning seda vdib kasutada ainult kuivades tingi-
mustes ja siseruumides. Seda toodet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus 6hustikus.

» Kasutage ainult pistikupesasid.
+ Arge kasutage kindaid.

» Kui kasutate riputit, siis kontrollige, et see oleks heas t60-
korras ning nduetekohaselt paigaldatud.

 Olge valmis tooriista kasutamisel esinevaks reaktsiooni-
jouks.

» Veenduge, et todriist on tddkorras ja juhtseade on korrali-
kult programmeeritud, et viltida tdoriista ootamatut kii-
tumist, mis vOib kasutajat vigastada.

* Veenduge enne todriista kdivitamist spindli poorle-
missuunas, reaktsioonijoud voib toimida ootamatus
suunas ning tekitada murdumisvigastuste ohu.

+ Arge pange oma kiitt reaktsioonivardale vdi selle lihedale
ajal, kui tooriista kasutatakse.

» Todriist ja reguleer-/juhtplokk on todtamiseks ettendhtud
poordemomendi piirkonnas tihefaasilises toitevorgus
nimipingega 230V/50 Hz v4i 115V/60 Hz. Tutvuge ajam-
seadme juhendiga.

» Hoidke ajamseade alati lukustatud olekus.

* Veenduge alati, et ajam on vélja liilitatud enne, kui
tooriistakaabli ithendate/lahti thendate.

+ Uhendage to6riist alati ajamseadmelt lahti enne kui asute
Tooriista juures voi sees mingeid reguleerimisi teostama.

» Todriist on ettendhtud vahelduvaks kasutamiseks. Tiiii-
piline tootsiikkel on 1 s sees, 4 s viljas. See voib ra-
kendusest soltuvalt oluliselt erineda. Aktsepteeritav
tootsiikkel soltub paljudest teguritest sh vadndejoust ja
ihendustiitibist. Tooriistal on kaitsemehhanismid, mis ta-
gavad lubatud todtsiiklite mitteiiletamise.

» Viltige pingutusstrateegiaid rakendustes, mis jadvad val-
japoole nende piirvaartusi.

* Suuremad muudatused iihenduse tehnilistes néitajates
avaldavad moju kasutaja reaktsioonijoule.

* Arvestage, et ihenduse torge vai tooriista viga voib poh-
justada ootamatud reaktsioonijdudu ning vigastada kasu-
tajat.

« Tiieliku kinnitamise soovituslik vaartus on 10% siht-
poordemomendist.

» Toodet tohib kasutada ainult kvalifitseeritud isik ja ainult
toostuslikus monteerimiskeskkonnas. Veenduge, et
tooriista ots ei puutuks vastu juhtkaabli sees olevaid voo-
lujuhtmeid ega teisi varjatud juhtmed voi pingestatud
elektrikomponente.

Spetsiaalsed ettevaatusabinoud seoses STR ja
ETT tooriistadega

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Suured muutused ithenduse tehnilistes omadustes avalda-
vad moju operaatori reaktsioonijoule ja vdivad ope-
raatorit vigastada.

» Viltige pingutusstrateegiaid rakendustes, mis jadvad
véljapoole nende piirvédrtusi.

» Tiieliku kinnitamise soovituslik vaartus on 10% siht-
poordemomendist.

Uldjuhised

Muljumisest pohjustatud kehavigastuste viltimiseks peavad
reaktsioonivarrastega tooriistade operaatorid olema eriti ette-
vaatlikud. Ohutuse huvides drge lubage kellelgi kasutada
todriista ilma viljadpet ldbimata ja tooriista erinevates
olukordades kéitumisega pdhjalikult tuttav olemata. To0riista
voib kasutada ainult koos seotud védndejou reaktsioonivarda-
ga, mis on thendatud vastavasse kruviithendusse.
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A

HOIATUS Muljumisoht

1174478731

Kontrollige enne alustamist todriista poorlemissuunda!
Ootamatus suunas poorlema hakkamine voib pdhjustada
kehavigastusi vdi varalist kahju

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et todriista podr-
lemissuund on dige.

» Hoidke oma kéed tooriista kasutamise ajal reakt-
sioonivardast eemal.

Mootortooriista tildised ohutusnouded

A

HOIATUS Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised lébi.
Hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/véi pohjus-
tada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti labi
vaatamiseks alles.

Hoiatustes viidatud termin "elektritodriist" téhistab teie voo-
luvdrgust tootavat (voolukaabliga) elektritdoriista voi
akutoitega (voolukaablita) elektritdoriista.

Too

ala ohutus

Hoidke toopiirkond puhta ja hésti valgustatuna. Asju
téis ja hdmarates piirkondades on dnnetuste tdendosus
suurem.

Arge kasutage mootortéoriistu plahvatusohtlikus
ohustikus, niiteks kergesti siittivate vedelike, gaaside
voi tolmu olemasolu korral. Mootortodriistad tekitavad
sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud siitidata.

Hoidke lapsed ning korvalised isikud mootortooriista
kasutamise ajal eemal. Tédhelepanu hajumine voib viia
kontrolli kadumiseni.

Elektriohutus

146

Mootortooriistade pistikud peavad sobima pistiku-
pesadega. Mitte mingil juhul drge muutke pistikut.
Arge kasutage maandatud mootortdoriistadega adap-
terpistikuid. Muutmata pistikud ning sobivad pistiku-
pesad vihendavad elektril66gi ohtu.

Viiltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Elektril6ogi oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

Arge jitke mootortéoriistu vihma kiitte v6i mirga-
desse tingimustesse. Mootortdoriista tungiv vesi
suurendab elektrilodgi ohtu.

Arge kasutage toitejuhet mitte sihipiraselt. Arge
kasutage juhet mootortooriista kandmiseks, tdmba-
miseks voi pistiku pesast eraldamiseks. Hoidke juhe
eemal kuumusest, olist, teravatest servadest voi liiku-
vatest osadest. Kahjustatud v4i sassis juhtmed suurenda-
vad elektriloogiohtu.

Mootortooriista dues kasutades kasutage vilitingi-
mustes kasutamiseks sobivat pikendusjuhet. Vilitingi-
mustes kasutamiseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektriloogi ohtu.

Juhul, kui mootortooriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage jifikvoolu kaitsmega (RCD)
kaitstud vooluvarustust. RCD kasutamine vihendab
elektriloogi ohtu.

Isiklik ohutus

Olge tihelepanelikud, jilgige, mida te teete ning kasu-
tage mootortdoriista kasutamisel tervet méistust. Arge
kasutage mootortooriista, kui olete visinud voéi ravi-
mite, alkoholi v6i ménuainete moju all. Hetk tihele-
panematust mootortddriista kasutamise ajal voib tuua
kaasa tosise kehalise vigastuse.

Kasutage isikliku kaitse vahendeid. Kandke alati kait-
seprille. Asjakohastes tingimustes kasutatavad kaitseva-
hendid, niiteks tolmumask, mitte libisevad turvajalatsid,
kiiver voi kuulmiskaitsevahendid vdhendavad isikliku vi-
gastuse ohtu.

Ettekavatsemata Kkiivitamise véltimine. Veenduge en-
ne vooluallikaga ja/voi akupaketiga iihendamist,
tooriista kiitte votmist voi kandmist, et liiliti on vilja
liilitatud asendis. Mootortdoriistade kandmine oma sor-
me padstikul hoides voi liilitiga mootortddriistade voolu-
vorku ithendamine suurendab dnnetuste ohtu.

Eemaldage enne mootortodriista sisse liilitamist koik
reguleerimisvotmed voi mutrivétmed. Mootortdoriista
litkuva osa kiilge kinnitatud mutrivati voi voti voib tuua
kaasa kehalise vigastuse.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage igas olukorras
tasakaal ja hea jalgade asend. Selliselt on teil voimalik
mootortdoriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Riietuge sobivalt. Arge kandke lahtisi riideid vé6i
chteid. Hoidke oma juuksed, riided ja kindad liiku-
vatest osadest eemal. Lahtised riided, ehted voi pikad
juuksed voivad jadda litkuvate osade kiilge.

Kui seadmed on varustatud tolmu eraldamise ja ko-
gumise liitmikega, veenduge, et need oleksid kiilge
iihendatud ning asjakohaselt kasutatud. Tolmukogu-
mise kasutamine v3ib vihendada tolmuga seotud ohte.

Arge laske tooriista sagedase kasutamise tulemusel
tekkinud vilumusel muutuda enesega rahuloluks ja
drge eirake tooriista ohutuspohimétteid. Hooletu tege-
vus voib vaid murdosa sekundi viltel pdhjustada raske vi-
gastuse.

Hoidke mootortooriista isoleeritud haardepindadest,
kui kinnituselement voib toimingu kiigus puutuda
kokku peidetud juhtmete voi omaenda toitejuhtmega..
Pingestatud toitejuhtmega kokku puutuvad kinnitus-
elemendid voivad muuta mootortdoriista katmata metall-
pinnad samuti pingestatuks ja operaator v3ib saada
elektriloogi.

Mootortooriista kasutamine ja hooldamine

Arge kasutage mootortéoriista kasutamisel joudu.
Kasutage oma t66 jaoks sobivat mootortéoriista. Oige
mootortdoriist teeb t60 paremini ja ohutumalt talle ette
nihtud kiirusel.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 3965 00



ETVST101-270-20-M

Safety Information

+ Arge kasutage mootortooriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vilja. Koik tooriistad, mida ei saa liilitiga
kontrollida, on ohtlikud ning tuleb dra remontida.

« Uhendage pistik vooluallikast ja/véi akupakett
mootortooriistast lahti enne seadme reguleerimist,
tarvikute vahetamist voi mootortodriista hoius-
tamiseks dra panemist. Sellised ennetavad turvameet-
med vihendavad mootortdoriista ettekavatsematult kaivi-
tumise ohtu.

* Pange kasutuses mitte olev mootortooriist laste kiie-
ulatusest vilja ning irge lubage mootortooriista voi
kiesoleva juhisega tuttav mitte olevatel isikutel
mootortdoriista kasutada. Mootortdoriistad on kooli-
tamata kasutajate kites ohtlikud.

* Mootortdoriistade hooldamine. Kontrollige liikuvate
osade korvalekallet joondusest, osade purunemist ja
koiki teisi olukordi, mis voivad mojutada mootor-
tooriista tood. Kahjustuse korral laske mootortooriist
enne kasutamist dra remontida. Paljud dnnetused on
pohjustatud halvasti hooldatud mootortodriistadest.

+ Hoidke ldiketooriistad terava ja puhtana. Oigesti
hooldatud teravate 15ikeservadega 1diketodriistad jadvad
harvemini kinni ning neid on lihtsam kontrollida.

+ Kasutage mootortooriista, tarvikuid, otsikuid jms
kooskolas kiesolevate juhistega arvestades tootingi-
musi ning kées olevat t66d. Mootortodriista kasutamine
ettendhtud tegevustest erinevate iilesannete jaoks voib
tuua kaasa ohtliku olukorra.

* Hoidke kiiepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta
ning 6li- ja mifrdevabana. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei lase tooriista ootamatutes olukordades
ohutult késitseda ja juhtida.

Hooldamine

* Laske oma mootortooriista hooldada kvalifitseeritud
tehnikul kasutades ainult identseid varuosi. Selliselt
on tagatud mootortdoriista ohutuse sdilimine.

Taiendavad ohutusreeglid kruvikeerajatele ja
mutrivotmetele

Takerdumisohud

* Hoidke eemale podrlevast ajamist. Kui tooriistast ja
tarvikutest ei hoita eemale lahtisi riideid, kindaid, ehteid,
kaelas kantavaid esemeid voi juukseid, vdib tulemuseks
olla lambumine, skalpeerimine ja/vdi rebenemine.

+ Arge kandke oma kie jaoks liiga suuri kindaid véi
kindaid, mille sormeosad on narmastunud voi dra
1digatud. Kindad vdivad podrleva ajami kiilge jddda ja
pohjustada sdrmede vigastusi vOi purunemist.

+ Kummiga kaetud voi metalliga tugevdatud kindad
voivad poorlevate ajamipadrunite ja ajamipikenduste
kiilge kergesti kinni jadida.

+ Arge hoidke kunagi kinni ajamist, padrunist véi ajami
pikendusest.

Kasutamisega seotud ohud

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema fiiii-
siliselt voimelised kisitsema tooriista suurust, kaalu ja
voimsust.

Hoidke tooriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele liikumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama mdlemat kitt.

Kontrollige kohe pérast siduri reguleerimist, et viima-
ne tootab odigesti.

Arge kasutage, kui sidur on kulunud. Sidur ei pruugi
podrelda, mis voib tuua kaasa tooriista kiepideme oo-
tamatu podrlemise.

Toetage alati kindlalt tooriista kiepidet spindli poor-
lemisele vastassuunas, et vihendada pingutamise 16-
pus ja lodvendamise alguses aset leidva ootamatu
vaindejou reaktsiooni moju.

Voimaluse korral kasutage reaktsioonijou nee-
lamiseks riputushooba. Kui see ei ole voimalik, on sir-
gete ja piistolkiepidemega tooriistade puhul soovita-
tav kasutada kiilgkiepidemeid; nurga all mutrikeeri-
kute puhul aga reaktsioonivardaid. Igal juhul on soo-
vitatav kasutada sirgete tooriistade puhul iile 4 Nm,
piistolkdepidemega tooriistade puhul iile 10 Nm ja nurk-
mutrikeerikute puhul iile 60 Nm suuruse reaktsioonijou
absorbeerimiseks abivahendeid.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tooriista tootamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi liheduses olles kandke
alati 160gikindlat silma- ja niokaitset

Kontrollige, et koik piirkonnas viibijad kannaksid
loogikindlaid kaitseprille ja nidokaitseid. Isegi viikesed
lendavad osad voivad vigastada silmi ja pohjustada pime-
daks jadmist.

Konkreetse ettendhtud pingutusjéuga montaaZzide pu-
hul tuleb kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit.
Nn ,kldpsuga“ diinamomeetrilised mutrivomed ei
kontrolli potentsiaalselt ohtlike iileméarase pingega sei-
sukordi. Liiga véikese voi liiga suure pingutusjouga
kinnitatud kinnitused v&ivad puruneda, tulla lahti ja eral-
duda ning pdhjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti
tulnud koostud voivad eemale paiskuda.

Arge kasutage kisipadruneid. Kasutage ainult heas sei-
sukorras olevaid mootor- voi 166kpadruneid.

Kiesolevat tooriista ega selle lisaseadmeid ei tohi
muuta.

Korduvate liigutustega seotud ohud

Mootortdoriista todga seotud tegevusteks kasutamisel
voib operaator kogeda Kiites, kiisivartes, olgades,
kaelas ja teistes kehaosades ebamugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viiljas ole-

vatest asenditest. Pikemate toimingute ajal v3ib asendi
muutmine aidata véltida ebamugavustunnet ja vdsimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv véi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tui-
mus, poletustunne v6i kangus. Lopetage tooriista kasu-
tamine, radkige oma tddandjale ja pidage ndu arstiga.

Tookohaga seotud ohud

Libisemine, viiratamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Risustatud alad voi
pingid on ohtlikud.
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Arge kasutage kitsastes ruumides. Olge ettevaatlikud,
et te ei suruks kési todriista ja toddeldava eseme vahele,
seda eriti lahtikruvimise ajal.

Korge miiratase voib pohjustada tiieliku kuulmise
kaotuse. Kasutage teie tddandja voi todtervishoiu ja ohu-
tuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Veenduge, et toodeldav ese on kindlalt fikseeritud.

Korduvad liigutused, ebamugav asend ja vibratsioon
v6ib kahjustada kési. Kui kded muutuvad tuimaks, kipi-
tavad, valutavad voi kui nahk muutub valgeks, 16petage
t60 ja poorduge arsti poole

Tundmatus iimbruskonnas téotage ettevaatlikult.
Teadke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Kaéesolev tooriist ei ole isoleeritud vooluallikatega kokku
puutumise suhtes.

Taiendavad ohutusreeglid akutooriistadele

Akutéoriista kasutamine ja hooldamine

Laadige ainult tootja poolt etteniihtud laadijaga. Uhte
tiilipi akupaketile sobiv laadija vdib teist tiilipi akupaketi
laadimisel siittida.

Kasutage mootortooriistu ainult spetsiaalselt ettenéih-
tud akupakettidega. Teiste akupakettide kasutamine
voib tuua kaasa vigastuste ja siittimise ohu.

Kui akupaketti ei kasutata, hoidke see kaitstuna me-
tallist esemete, niiteks kirjaklambrite, miintide, vot-
mete, naelte, kruvide jt viiikeste metallist esemete eest,
mis véivad iihte klemmi teisega iihendada. Akuk-
lemmide liihistamine vdib pdhjustada pdletusi voi siit-
timise.

Aku vairkasutamise korral voib sellest paiskuda vilja
akuvedelikku; viltige sellega kokkupuutumist. Kui
kokkupuude ikkagi toimub, loputage ohtra veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge abi saamiseks ka arsti
poole. Akust vilja paiskuv vedelik v3ib pShjustada arri-
tust voi poletusi.

Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis on kah-
justatud voi mida on muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad ettendgematult kdituda, pohjusta-
des siittimist, plahvatust voi kehavigastuse.

Arge laske akupaketil ega tooriistal puutuda kokku
lahtise leegi voi korgete temperatuuridega. Lahtise lee-
gi voi tile 130 °C temperatuuriga kokkupuutumine voib
pohjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akupa-
ketti ega tooriista viljaspool juhistes mirgitud tem-
peratuurivahemikku. Valesti voi viljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku laadimise korral v3ib tulemuseks
olla aku kahjustumine ja suurem siittimisoht.

Hooldamine
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Laske oma mootortooriista hooldada kvalifitseeritud
tehnikul kasutades ainult identseid varuosi. Selliselt
on tagatud mootortodriista ohutuse sédilimine.

Arge hooldage kahjustatud akupakette. Kahjustatud
akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi ametlik
hoolduspakkuja.

Meie eesmirk on valmistada tooriistu, mis aitavad teil to6tada
ohutult ja tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii selle kui
ka muude tooriistade puhul olete te ise. Teie hool ja hea
otsustusvoime on parim kaitse vigastuste vastu. Koiki voima-
likke ohte ei suuda me siin hdlmata, kuid toome esile moned
olulisemad. Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja
kasutada tiksnes kvalifitseeritud ja vdljadppinud tootajad.

@ Lisateabe saamiseks ohutuse kohta kiisige nou voi tut-
vuge:

* tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja tea-
bega;

+ oma todandjalt, ithingult ja/v3i ametthingult.

 Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate vee-
bisaitidelt:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Euroopa)

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE

Spetsiaalsed ettevaatusabinéud
/\ HOIATUS Muljumisoht

Lahtise otsaga esiosa kasutamine selle tooriistaga voib
pohjustada sdrmede ja kdte muljumisvigastusi. Litkuvad
osad vdivad pdhjustada muljumisvigastusi ja 1d6ikehaavu.

» Paigaldage kahekordne paastik (kui see on saadaval),
kuna see nouab kasutajalt tooriista kasutamist mo-
lema kéega.

» Kui kahekordset paastikut ei saa kasutada, paigalda-
ge lukustushoob, et viltida tdoriista kogemata kéivi-
tamist.

» Paigaldage seadistuskruvi voi piirikpolt, et operaator
ei saaks tooriista kdivitada tagurpidikdigul.

» Hoidke kied ja sormed liikuvatest osadest eemal.

» Arge kunagi pange kiitt avatud otsakusse.

Kasulik teave
Veebileht

Logi sisse Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Meie veebilehelt leiate teavet meie toodete, tarvikute, taga-
varaosade ja avaldatud materjalide kohta.

Péritolumaa

Palun vaadake tootesildil olevat teavet.
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Garantii

» Tootegarantii acgub 12 kuud pérast toote esmakordset
kasutuselevotmist, kuid aegub kindlasti hiljemalt 13 kuud
parast tarnimist.

 Garantii alla ei kuulu komponentide tavaparane kulumi-
ne.

» Tavapidrane kulumine on protsess, mis nduab kom-
ponendi vahetamist vdi muud reguleerimist/remonti
todriistade standardse sellele perioodile (mida vél-
jendatakse ajas, todtundides vms) tavapérase hool-
duse kaigus.

» Toote garantii pShineb todriista ja selle komponentide
digel kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel.

+ QGarantii alla ei kuulu komponentide kahjustumine, meis
leidis aset garantiiperioodi véltel ebaadekvaatse voi mdne
muu poole, kui Atlas Copco voi selle sertifitseeritud tee-
ninduspartnerite poolt teostatud hoolduse tulemusena.

» Todoriista osade kahjustumise voi hdvinemise véltimiseks
hooldage tooriista vastavalt soovitatud hooldusgraafiku-
tele ja pidage kinni digetest juhistest.

* Garantiiremonte teostatakse ainult Atlas Copco tdoko-
dades voi sertifitseeritud teeninduspartnerite juures.

Pakub Atlas Copco ToolCover lepingute abil pikendatud
garantiid ja tipptasemel ennetavat hooldust. Lisateabe
saamiseks votke ihendust kohaliku teenindusesindajaga.

Elektrimootorid:

 Garantii kehtib ainult juhul, kui elektrimootorit ei ole
avatud.

ServAid

ServAid on portaal, mis sisaldab kdige uuemat tooteteavet,
nagu:

- ohutusteave

- paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised

- Skeemid ja joonised

Samuti on voimalik otse ServAidist tellida teie valitud tootele

varuosi, hooldustdoriistu ja tarvikuid. Portaali uuendatakse pi-
devalt teabega uute ja imber tehtud toodete kohta.

Tdlgete olemasolul vdite vaadata sisu teile sobivas keeles.
ServAid pakub kogu meie tootevalikus tdiustatud otsimisvoi-
malust ja samuti saab seda kasutada tootmisest eemaldatud
toodete kohta teabe nditamiseks.

ServAid on saadaval DVD-1 ja veebisaidil:
https://servaid.atlascopco.com

Lisateabe saamiseks poorduge palun oma Atlas Copco miiii-
giesindaja poole voi saatke meile e-kiri aadressile:
servaid.support@se.atlascopco.com

Ohutuskaardid MSDS/SDS

Ohutuskaardid kirjeldavad Atlas Copco poolt miitidavaid kee-
miatooteid.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte:
www.atlascopco.com

Valige Tooted - Ohutuskaardid ja jargige lehel toodud juhi-
seid.

Mutrikeerikute tooteohutusvideo

Tutvuge ldhemalt Atlas Copco mutrikeerikute ohutusomadus-
tega ja meetmetega, mida operaator peab ohutu td6tamise
jaoks tarvitusele votma. Video vaatamiseks klopsake lingil
voi skannige all olevat QR-koodi.

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885ea6b054db

EEEE

Techniniai duomenys

Elektros maitinimas

Elektros maitinimas

Itampa (V) 200
Galia (W) 1500
Deklaracijos

Pastaba

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galincio paveikti suverzimo rezultata, praSome Jisy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Tokiais
ivykiais gali biiti latkoma (sarasas neiSsamus):

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jungéiy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diiry ar praktiky keitimas;

 operatoriaus keitimas

* Dbet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Biitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

 Patikrg reikia atlikti po pradinio idiegimo, jirangos techni-
nés priezifiros ar remonto.

 Patikrg reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir se-
rijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka §ig (-as) Direkty-
va (-as):

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Taikyti darnieji standartai:

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1
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Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Isdavéjo parasas
’ M
|

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

» Garso slegio lygis <70 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

» Garso galios lygis <80 dB(A) , neapibreéztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

* Visa vibracijos verté <2.5 m/s*, neapibréZtis -, pagal
1S028927-2.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reiksmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reik§més gali
biti didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo btido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime bati
laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainé¢je http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei 8i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

EEJA
Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEIA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas Siuo simboliu:

Gaminiai, pazymeéti perbrauktos Siukslinés ant ratuky simbo-
liu with ir viena juoda linija apacioje, nurodo, kad §io gaminio
dalys turi buti tvarkomos pagal EEJA direktyvos nuostatas.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty prie-
zitiros centra* tvarkyti.

Akumuliatoriai yra pazyméti perbrauktos Siukslinés ant ratu-
ky simboliu be vienos juodos linijos apacioje. Akumuliatoriy
reikia utilizuoti pagal vietines taisykles arba iSsiysti j ,,Klienty
prieziliros centrg™ tvarkyti.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jis turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis Siuo metu galiojanc¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.
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Sauga

A ISPEJIMAS Turto sugadinimo arba sunkaus suZalo-
jimo rizika
Pries$ eksploatuodami jrankj, biitinai perskaitykite ir su-
praskite visas instrukcijas bei jomis vadovaukités. Jei bus
nesilaikoma visy instrukcijy, galite patirti elektros smiigj,
gali kilti gaisras, biiti sugadintas turtas ir (arba) patirtas
sunkus suzalojimas.

» Perskaitykite visg saugos informacija, gautg su jvai-
riomis sistemos dalimis.

» Perskaitykite visas jvairiy sistemos daliy sumontavi-
mo, naudojimo ir techninés priezitiros produkto inst-
rukcijas.

» Perskaitykite visus vietinius jstatyminius potvarkius,
susijusius su sistema ir jos dalimis.

» IS$saugokite visa saugos informacija ir instrukcijas,
kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

Naudojimo deklaracija

Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales j
medj, metalg ar plastika, bei jas i§imti.
Draudziama naudoti §j gaminj kitam. Tik profesionaliam nau-
dojimui.
A ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus
» Jei sukimo momentas yra didesnis negu 50 Nm, rei-
kia naudoti atoveiksmio strypa

Atoveiksmio strypas yra skirtas elektriniy jrankiy
montavimo atoveiksmio stikio momentui absorbuoti.

Specialios gaminio instrukcijos
|spéjimas / svarbu

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

* Pries naudodami §j jrankj susipazinkite su operatoriaus
instrukcijomis.

« Sis gaminys yra skirtas tik pramoniniam naudojimui ir
juo dirbti galima tik sausoje patalpoje. Negalima naudoti
§io gaminio sprogiose atmosferose.

» Naudokite tik maitinimo i§vado lizdus.

* Nemuveékite pirStiniy.

» Naudodami pakabos apkaba jsitikinkite, kad jos buklé yra
gera ir ji tinkamai pritvirtinta.

 Pasirenkite atoveiksmio jégai, kuri pasireik$ naudojant
jrankj.

» Kad iSvengtumete netikéto jrankio veikimo, dél kurio
operatorius gali susizaloti, prie§ naudodami jrankj jsitiki-
nkite, kad jis tinkamas eksploatuoti, o valdiklis suprogra-
muotas tinkamai.

* Pries jjungdami jrankj nepamirskite veleno sukimosi
krypties, atoveiksmio jéga gali veikti netikéta kryptimi,
todél kyla sutraiskymo pavojus.

* Naudodami jrankj niekada nelaikykite ranky ant atoveiks-
mio strypo ar Salia jo.

* [rankis su pavaros / valdiklio dézute yra sukonstruotas
naudoti bet kokiais parametrais savo siikio momento
diapazone, kai pirminé jtampa yra 230 V / 50 Hz arba
115 V/ 60 Hz, vienfazé. Zr. pavaros mechanizmo naudo-
tojo vadova.

» Pavaros mechanizmas visada turi bati u, blokuotas.

 Priel] prijungdami / atjungdami jrankio laida visada jsi-
tikinkite, kad pavara il /jungta.

* Pries ka nors reguliuodami ant jrankio ar jrankio viduje
visada atjunkite jj nuo pavaros mechanizmo.

* [rankis skirtas kintan¢iam naudojimui. Tipinis darbinis
ciklas yra 1 sek. jjungus, 4 sek. i§jungus. Sis ciklas gali
kisti atsizvelgiant | naudojimo tipa. Priimtinas darbo ci-
klas priklauso nuo daugelio veiksniy, jskaitant siikio mo-
mentg ir sujungimo tipa. [rankis yra su apsauginiu me-
chanizmu, uztikrinanciu, kad nebus virSytas priimtinas
darbo ciklas.

* Venkite naudoti suverzimo strategijy, jei galite virsyti lei-
dziamas ribas.

* Dideli sujungimy charakteristiky pakeitimai paveiks
operatoriaus patiriamg atoveiksmio jéga.

* Nekokybiskas sujungimas ar jrankio klaida gali sukelti
staigig netikétg atoveiksmio jégg ir suzaloti naudotoja.

* Rekomenduojama jsukimo uzbaigimo verté yra 10 % no-
rimo siikio momento.

* Gaminj gali naudoti tik kvalifikuotas darbuotojas pramo-
ninio montazo aplinkoje. Pasiriipinkite, kad jrankio ant-
galis nesiliesty prie valdiklio laido laidininky, kity pa-
slépty laidininky ar daliy, kuriomis teka elektros sroveé.

Specialios atsargumo priemonés, skirtos STR
ir ETT jrankiams.

/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Dideli sujungimy charakteristiky pakeitimai paveiks
operatoriaus patiriamg atoveiksmio jéga, operatorius gali
biiti suzalotas.

» Izvairieties no pievilksanas panémienus, kas par-
niedz robezvertibas.

» Rekomenduojama jsukimo uzbaigimo verté yra 10 %
norimo stikio momento.

Bendrosios instrukcijos

Irankiy su sukimo momento atoveiksmio strypu operatoriai
turi bati labai atidiis, kad nesusizaloty dél suspaudimo. Sau-
gos sumetimais — niekada neleiskite dirbti jrankiu neiSmo-
kytiems ir i§samiai nesusipazinusiems su masinos veikimu
skirtingose situacijose asmenims. [rankj galima naudoti tik su
kartu veikian¢iu sukimo momento atoveiksmio strypu, kuris
pritaikytas prie atitinkamo varzto sujungimo panaudojimo.
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ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

1174478731

Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
krypti! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialin¢ zala

» Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.

» Naudodami jrankj niekada pasirtipinkite, kad rankos
bty toliau nuo atoveiksmio strypo.

Bendrieji elektrinio jrankio saugos
ispéjimai

A

ISPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir
visas instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy ir inst-
rukciju, gali jvykti elektros smiigis, gaisras ir (arba)
galimi rimti suZalojimai.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas, kad prireikus
galétumete perskaityti.

Ispéjimuose minima sgvoka ,,elektrinis jrankis* taikoma
elektra i$ tinklo (laidu i8S elektros lizdo) ar akumuliatoriumi
varomam (belaidziam) elektriniam jrankiui.

Darbo vietos sauga

Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Netvar-
kingose ar tamsiose vietose galimi nelaimingi atsitikimai.

Elektriniais jrankiais nedirbkite sprogiose atmosfero-
se, pavyzdZiui, ten, kur yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, kurios gali uz-
degti dulkes ar garus.

Dirbdami elektriniais jrankiais pasiriipinkite, kad pa-
saliniai asmenys ir vaikai biity atokiau. D¢l démesio
atitraukimo galite prarasti jrankio valdymo kontrolg.

Elektros sauga

152

Elektriniy jrankiy kiStukai turi tikti lizdui. Niekada
niekaip nekeiskite kiStuko. Su jZemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite jokiy adapterio kiStuky. Elekt-
ros smiigio pavojus bus mazesnis naudojant nepakeistus
kistukus ir tinkancius lizdus.

Stenkités nesiliesti prie iZeminty pavirsiy, pavyzdZiui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
izemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drég-
més. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros
smiigio pavojy.

Atsargiai elkités su laidu. Niekada nevilkite, netrau-
kite elektrinio jrankio uz laido, neatjunkite jo nuo
elektros lizdo traukdami uz laido. Laikykite laida ato-
kiai nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanciy
daliy. Dél apgadinty ar susipainiojusiy laidy padidéja
elektros smiigio pavojus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke naudokite pail-
ginimo laida, pritaikyta darbui lauke. Naudojant pri-
taikytg darbui lauke laidg sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

Jei biitina dirbti elektriniu jrankiu drégnoje vietoje,
naudokite maitinimo tiekima su apsauga nuo liekamo-
sios srovés. Naudojant lickamosios srovés prietaisg su-
mazeéja elektros smiigio pavojus.

Asmeniné sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budras, stebé-
kite ka darote ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudo-
kite elektrinio jrankio pavarge, apsvaige nuo narko-
tiky, alkoholio ar vaisty. Dél momentinio nedémesingu-
mo dirbant su elektriniais jrankiais galite sunkiai susiza-
loti.

Naudokite asmenin¢ apsaugos iranga. Dévékite akiu
apsauga. Susizalojimo pavojy sumazins apsauginé jran-
ga, pavyzdziui, apsaugos nuo dulkiy kaukes, neslystantys
apsauginiai batai, Salmas ar klausos apsauga.

Apsisaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries prijung-
dami jrankj prie maitinimo $altinio ir (arba) akumu-
liatoriy pakuotés, pries imdami ar neSsdami jrankj pa-
tikrinkite, ar jungiklis yra iS§jungtoje padétyje. Jei jra-
nkij nesite pirsta laikydami ant jungiklio arba jjungsite jra-
nkiy, kuriy jungiklis yra jjungtoje padétyje, maitinima,
galimi nelaimingi atsitikimai.

Pries jjungdami elektrinj jranki nuimkite reguliavimo
rakta arba verZliaraktj. Jei verzliaraktis ar raktas liks
pritvirtintas prie elektrinio jrankio besisukancios dalies,
galite susizaloti.

Nepersisverkite. Visada stenkités tvirtai stovéti ir is-
laikyti pusiausvyra. Taip galésite geriau valdyti elektrinj
irankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nesegékite papuosaly ir nevil-
kékite laisvy drabuzZiy. Pasiriipinkite, kad plaukai,
drabuZiai ir pirstinés biity atokiai nuo judanciy daliy.
Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali uzsikabin-
ti uz judanciy daliy.

Jei irenginiai skirti prijungti dulkiy iSsiurbimo ir suri-
nkimo jtaisus, uZtikrinkite, kad jie prijungti ir tinka-
mai naudojami. Surenkant dulkes mazéja pavojai, susije
su dulkémis.

Net jei daZznai naudojate elektrinius jrankius, perne-
lyg neatsipalaiduokite ir neignoruokite saugos princi-
pu. Dél nertipestingy veiksmy galite sunkiai susizaloti net
per sekundés dalj.

Atlikdami veiksmus, kuriy metu sklendé gali prisilies-
ti prie paslépty laidy ar jrankio laido, laikykite elekt-
rinj jrankj uZ izoliuoto suémimo pavirsiaus. Tvirtinimo
detaléms prisilietus prie laido, kuriuo teka srové, neizo-
liuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti
elektros smigj ir nutrenkti operatoriy.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieZitira

Dirbdami su elektriniu jrankiu nenaudokite jégos. Pa-
sirinkite tinkama elektrinj jrankj. Naudodami tinkama
elektrinj jrankj geriau ir saugiau atliksite darbg projek-
tiniu jrankio greiciu.
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* Nenaudokite elektrinio irankio, jei jo jungiklis nejsi-
jungia arba neiSsijungia. Bet koks elektrinis jrankis, ku-
rio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir turi buiti
suremontuotas.

* Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami
priedus arba sandéliuodami elektrinius jrankius at-
junkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba) aku-
muliatoriy pakuote nuo elektrinio jrankio. D¢l tokiy
prevenciniy saugos priemoniy sumazés netycinio elektri-
nio jrankio jjungimo rizika.

* Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite dirbti su elektros
jrankiu asmenims, nesusipaZinusiems su jrankiu arba
Siomis instrukecijomis. Neapmokyty naudotojy rankose
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

 Priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar ge-
rai sulygiuota ir ar nesukimba judancios dalys, ar da-
lys nesuliiZe ir visas Kkitas biisenas, kurios gali turéti
itakos elektrinio jrankio naudojimui. Jeigu elektrinis
jrankis sugadintas, prie§ naudojant jj reikia pataisyti.
Dél netinkamai prizitirimy elektriniy jrankiy gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

* Pjovimo jrankiai turi buiti astris ir Svaris. Tinkamai

ziau linke sulinkti, todél juos lengviau valdyti.

* Elektrinj irankj, priedus, antgalius ir pan. naudokite
pagal Sias instrukcijas, atsiZzvelgdami j darbo salygas
ir darba, kurij reikia atlikti. Jei elektrinius jrankius nau-
dosite ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.

* Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svaris,
netepaluoti ir nealyvuoti. Dél slidziy rankeny ar suémi-
mo pavirsiaus nepavyks saugiai naudoti ir valdyti jrankio
ivykus netikeétai situacijai.

Prieziura

 Elektrinj jrankj turi priziareéti kvalifikuoti remontini-
nkai, naudojantys tik identiSkas atsargines dalis. Taip
bus uztikrintas elektrinio jrankio saugumas.

Papildomos atsuktuvy ir verzliarak€iy
naudojimo saugos taisyklés
Isipainiojimo pavojai
» Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros. Jei ne-
laikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir kaklo ak-
sesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uzdusti ir
(arba) patirti pléstiniy zaizdy.
» Nemiivékite laisvy pirStiniy, ar pirStiniy su nupjautais
ar nudilusiais pirstais. Besisukanti pavara gali jtraukti
pirstines, todel galite susizaloti ar susilauzyti pirStus.

* Besisukantys pavaros lizdai ir pailginimo jtaisai gali
itraukti gumuotas ir metalu padengtas pirstines.

* Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo
jtaiso.

Su darbu susij¢ pavojai

 Su jrankiu dirbantys ir ji prizidrintys darbuotojai turi
fiziSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tarj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj: biikite pasirenge reaguoti i
jprastinj ar netikéta pajudéjima. Abi rankos turi biti
laisvos.

Pareguliave verZiamajj jtaisa, tuoj pat patikrinkite, ar
gerai veikia.

Nenaudokite nusidévéjusio jrankio. Verziamasis jtaisas
gali neveikti, todél jrankio rankena gali staiga pasisukti.

Visada tvirtai laikykite jrankio rankena, prieSinga
aSies sukimuisi kryptimi, kad sumazéty staigios siikio
momento reakcijos poveikis galutinio priverZimo arba
pradinio atsukimo metu.

Jei imanoma, naudokite pakabos svirtj, kad biity ab-
sorbuojamas atoveiksmio siikio momentas. Jei tai ne-
imanoma, jrankiams tiesiu korpusu ir su pistoleto tipo
rankenomis naudokite Sonines rankenas; kampiniams
verzZliasukiams rekomenduojama naudoti atoveiksmio
strypus. Bet kokiu atveju rekomenduojama naudoti prie-
mones, kad blity absorbuojamas atoveiksmio siikio mo-
mentas, didesnis negu 4 Nm (3 svarai | péda) jrankiams
tiesiu korpusu, didesnis negu 10 Nm (7,5 svarai i péda)
irankiams su pistoleto tipo rankena ir didesnis negu 60
Nm (44 svarai | péda) kampiniams verzliasukiams.

Pavojai, susije su iSsviedZiamomis dalelémis

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir
veido apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia
dirbancio jrankio, remontuojate ar priziiirite jji, ar
keifiate jrankio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti smii-
giui atsparia akiy ir veido apsauga. Net smulkios is-
sviedziamos dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi
biiti patikrintos sukimo momento matuokliu. Vadina-
myjy ,,spragtelinciy* sukimo verzliasukiy netikrinkite dél
potencialiai pavojingy pernelyg didelio stikio momento
salygy. Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai
prisukus, jos gali lazti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai
suzaloti. Atsilaisvinusios mazgy detalés gali biiti is-
sviedziamos.

Nenaudokite rankiniy verzliarakéiy galvuéiy. Naudo-
kite tik geros biiklés elektros jrankiams skirtas galvutes.
Sis jrankis ir jo priedai negali biiti keitiamas jokiu
budu.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojii¢iy rankose, peciuose, kakle ar kitose
kiino dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri baiti tvirtai at-
remtos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy pa-
déciy. Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti keiciant
ktino padétj.

Neignoruokite simptomuy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo.
Nustokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir
kreipkites j gydytoja.
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Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suZeidimy prieZastys. Jei darbo vieta
ar darbastalis netvarkingi, galima susizaloti.

* Irankio nenaudokite ankStose erdvése. Saugokités, kad
rankos nebiity prispaustos tarp jrankio ir apdirbamo ga-
minio, ypac atsukant.

* Jrankio keliamas didelis triuk§mas gali negrjZtamai
pakenkti klausai. Naudokite ausy apsaugas, kurias reko-
menduoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir sau-
gos teiseés aktai.

 Pasiriipinkite, kad ruosinys bty tvirtai uzfiksuotas.

+ Pasikartojantys judesiai, nepatogios padétys dirbant
ir patiriama vibracija gali buti Zalingi rankoms. Jei
pajuntate tirpima, dilgc¢iojima, skausma arba pabala oda,
nustokite dirbti jrankiu ir kreipkités i gydytoja.

* Ypac biikite atsargiis nepaZjstamoje aplinkoje. ISsiais-
kinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

papildomuose akumuliatoriniy jrankiy
prieziuros
Akumuliatoriaus jrankio naudojimas ir priezitira

 Irankius jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriy pakuotei tinkantis
kroviklis, naudojamas kitai akumuliatoriy pakuotei
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

 Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiomis
akumuliatoriy pakuotémis. Jei naudosite kitokias aku-
muliatoriy pakuotes, gali kilti susizalojimo ar gaisro pa-
vojus.

* Nenaudojamas akumuliatoriy pakuotes laikykite ato-
kiai nuo kity metaliniy daikty, pavyzdzZziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar Kitokiy metaliniy
daikty, kurie gali sujungti viena gnybtg su kitu. Sulie-
te akumuliatoriaus gnybtus galite nusideginti arba sukelti
gaisra.

» Esant netinkamoms salygoms i§ akumuliatoriaus gali
iStryksti skystis; venkite saly€io. Jei taip netycia nutik-
ty, nuplaukite su vandeniu. Jei skysc¢io pateko i akis,
kreipkités i gydytoja. IS akumuliatoriaus istekéjes skys-
tis gali sudirginti arba nudeginti oda.

* Nenaudokite apgadintos ar modifikuotos akumuliato-
riy pakuotés ar jrankio. Apgadinti ar modifikuoti aku-
muliatoriai gali veikti neprognozuojamai, todeél gali kilti
gaisras, sprogimas ar susizalojimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy pakuote¢ nuo gaisro ar per-
nelyg aukstos temperatiiros. D¢l aukstesnés negu 130
°C temperatiiros poveikio galimas gaisras.

+ Laikykités visy jkrovimo instrukciju ir nejkraukite
akumuliatoriu jkroviklio, jei temperatiira neatitinka
instrukcijose nurodyto diapazono. Netinkamai jkrauna-
nt arba, jei temperatiira neatitinka instrukcijose nurodyto
diapazono, galima apgadinti akumuliatoriy arba padidinti
gaisro pavojy.

Prieziura
 Elektrinj jrankj turi priziaréti kvalifikuoti remontini-
nkai, naudojantys tik identiSkas atsargines dalis. Taip
bus uztikrintas elektrinio jrankio saugumas.

* Niekada neremontuokite akumuliatoriy pakuociy.
Akumuliatoriy pakuotes remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioti remonto paslaugy teikéjai.

Misy tikslas — gaminti jrankius, kurie padéty jums dirbti sau-
giai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ $io ar bet
kuriuo kito prietaiso saugy naudojimga. Jisy atsargumas ir tei-
singas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame kele-
ta svarbiausiy. Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi
instaliuoti, derinti ar naudotis Siuo elektriniu jrankiu.

@ Papildomos saugos informacijos ieSkokite:
 Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su
Siuo jrankiu.
» Savo darbdavj, profesing sajunga ir (arba) prekybos
asociacija.

* Daugiau darby saugos informacijos galite gauti
Siuose tinklalapiuose:

* http://www.osha.gov (JAV)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

NEISMESTI — ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Specialios atsargumo priemonés
A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Naudojant §j jrankj, atvira priekiné dalis gali sutraiskyti
pirstus ir rankas. Judancios dalys gali sutrupinti ir jpjauti.

» Idickite dvigubg paleidiklj (jei yra), kad naudotojas
naudoty jrankj abiem rankomis.

» Jei negalima naudoti dvigubo paleidiklio, jdiekite
fiksavimo svirtj, kad i§vengtuméte netycinio jrankio
isijungimo.

» [sukite reguliavimo varztg arba stabdymo varzta, kad
operatorius nejjungty jrankio atbulinés eigos funkci-
jos.

» Pasiriipinkite, kad rankos ir pirStai biity atokiai nuo
judancéiy daliy.

» Nickada nelieskite atviros galvos.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Prisijunkite prie Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Cia rasite informacijos apie misy gaminius, priedus, atsargi-
nes dalis ir paskelbta medziaga.
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Kilmés salis

Zr. informacija gaminio etiketéje.

Garantija

» Gaminio garantija baigsis nuo gaminio naudojimo pra-
dzios praéjus 12 ménesiy, ji negali bti ilgesné negu 13
ménesiy nuo pristatymo datos.

+ Garantija neapima jprastinio daliy nusidévéjimo.

* [prastinis susidévéjimas yra tada, kai reikia keisti da-
lis arba atlikti kitokius reguliavimo / kapitalinio re-
monto darbus vykdant standartinius jrankiy techninés
priezitiros darbus per nurodyta laikotarpj (iSreiksta
laiko vienetais, darbo valandomis arba kitaip).

* Gaminio garantija numato, kad jrankis ir jo komponenty
dalys buvo naudojami, prizitirimi ir remontuojami tinka-
mai.

+ QGarantija netaikoma daliy apgadinimui, jvykusiam dél
netinkamos techninés priezitiros arba priezitiros kurig at-
liko ne Atlas Copco ar jy sertifikuotieji serviso partneriai
garantiniu laikotarpiu.

» Siekdami iSvengti jrankio daliy apgadinimo ar suardymo
prizidirékite jrankj laikydamiesi rekomenduojamo techni-
nés priezitiros grafiko, vadovaukités tinkamomis instruk-
cijomis.

» Garantinio remonto darbus turi atlikti tik Atlas Copco
dirbtuvés ar jy sertifikuotieji serviso partneriai.

sifilo i§plésting garantijg ir moderniausia techning priezifira
pagal Atlas Copco ToolCover sutartis. Daugiau informacijos
teiraukités vietinio serviso atstovo.

Elektriniams varikliams:

» Garantija bus taikoma tik tuo atveju, jei elektrinis variklis
nebuvo atidarytas.

,ServAid“

»ServAid® — tai portalas, kuriame pateikiama naujausia ga-
miniy informacija, pavyzdziui:

- Saugos informacija
- Sumontavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos
- iSardyty detaliy vaizdus.

Taip pat ,,ServAid* galima tiesiogiai uzsisakyti pasirinkto ga-
minio atsargines dalis, priezitiros jrankius ir priedus. Informa-
cija apie naujus ir perkurtus gaminius yra nuolat atnaujinama.

Jei informacija yra iSversta, galite perzitiréti turinj pasirinkta
kalba. ,,ServAid* sitilo i§plésting viso gaminiy asortimento
paieskos funkcija, taip pat gali bliti rodoma ir pasenusiy ga-
miniy informacija.

»ServAid® rasite DVD ir svetaingje:
https://servaid.atlascopco.com

Jei pageidaujate daugiau informacijos, kreipkités i ,,Atlas
Copco“ atstova arba paraSykite mums el. laiskg adresu:
servaid.support@se.atlascopco.com

Saugos duomeny lapai MSDL/SDL

Saugos duomeny lapuose aprasomi ,,Atlas Copco* parduoda-
mi cheminiai gaminiai.

Daugiau informacijos ieskokite svetaingje:
www.atlascopco.com

Pasirinkite Gaminiai - Saugos duomeny lapai ir laikykités
puslapyje pateikiamy nurodymy.

Verzliarakciy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco* verzliarakcius ir prie-
mones, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui uztikrinti.
Spustelékite nuorodg arba nuskenuokite QR koda Zemiau, kad
perzitirétuméte vaizdo jrasa:
http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30£0-4b92-bab6-885e¢a6b054db

[=; =

Tehniskie dati
Elektroapgade

Elektroapgade
Spriegums (V) 200
Jauda (W) 1500

Deklaracijas

Pazinojums

Daudzi notikumi darbibas vidg€ var ietekm@t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadfjumu pieméri var biit (ne tikai):

 sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skruves, skriives partijas, instrumentu,
programmatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* Iinijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.
 Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

+ Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tas piemérotas frekvences laika.
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ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s&rijas nu-
muru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU

Piemérotie saskanotie standarti:
EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:2008, EN
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007, EN 61010-1

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director

Izsniedzgja paraksts
L o [t
)

Parskats par troksSna un vibracijas
deklaraciju

» Skanas spiediena Iimenis <70 dB(A) , nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas Iimenis <80 dB(A) , nenoteiktiba3 dB(A)
saskana ar [ISO15744.

 Kopgja vibracijas vertiba <2.5 m/s?, nenoteiktiba- saskana
ar [SO28927-2.

Sis deklarétas vertibas tika iegitas, test&jot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklar@tajam vertibam, kas testetas
atbilstosi §iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemgrotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atseviskas
darbavietas veikto merijumu rezultati var bat lielaki. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks atseviskam lietota-
jam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedarbibas
laika un lietotdja fiziska stavokla.

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam atbil-
digi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to ver-
tibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lictosana netick atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas noverosanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas vargtu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai vargtu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu ja-
sniedz masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (WEEE):

Siiekarta un ta informacija atbilst EEIA Direktivas prasibam
(2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar Direktivas notei-
kumiem.

S1ierice ir atzimeéta ar noradito simbolu:

lerices ar parsvitrotas atkritumu tvertnes simbolu ar vienu
melnu ITniju apaksa norada, ka ierices detalas jacksplote sa-
skana ar EEIA Direktivas noteikumiem. Visa ierice vai tas
EEIA dalas var tikt nosiititas Jasu ,,Klientu apkalposanas cen-
tram”, kas to apstradas.

Baterijas ir mark®@tas ar parsvitrotu atkritumu tvertnes simbolu
bez vienas melnas liniajs zem tas. Bateriju nepiecieSams otr-
reizgji parstradat saskana ar viet€jiem noteikumiem vai nosu-
tit to Jasu ,,Klientu apkalpoSanas centram”, kas to apstradas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kurs
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisTtajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informgjam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturgt
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzéetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-
Sanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-
maka par piemé&rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet véra vie-
tejas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.
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Drosiba

/\ BRIDINAJUMS Ipasuma bojajuma vai smaga Kaite-
juma risks
Parliecinieties, ka pirms instrumenta lietoSanas ir izlasi-
tas, izprastas un ieveérotas visas instrukcijas. Neieverojot
visus noradijumus, varat izraisit elektrisko triecienu,
ugunsgréku, materialos zaud&jumus un/vai smagus ievai-
nojumus.

» Izlasiet visu drosibas informaciju, kas piegadata ko-
pa ar dazadam sist€mas dalam.

» Izlasiet visus dazadu sist€mas dalu uzstadiSanas, eks-
pluatacijas un apkopes noradijumus.

» Izlasiet visus vietgjos tiesibu aktos paredz&tos notei-
kumus par sistému un tas dalam.

» Saglabajiet visu dros§ibas informaciju un noradijumus
turpmakai uzzinai.

Pielietojuma pazinojums

Sis produkts paredz&ts vitnotu stiprindjumu ieskriivésanai un
izskriivéSanai no koka, metala un plastmasas.

Cits pielietojums nav atlauts. Paredzgts lietot tikai profesiona-
liem meérkiem.
/\ BRIDINAJUMS Traumu risks

» Ja griezes moments ir liclaks par 50 Nm, nepiecie-
Sams izmantot reakcijas stieni

Reakcijas stienis ir paredz&ts montazas instrumentu
reakcijas griezes momenta absorb&sanai.

Produktam specifiskas instrukcijas
Bridinajums / svarigi
/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.
» Pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka esat iepa-
zinies ar lietotaja instrukcijam.
« Sis izstradajums ir paredz&ts ripnieciskai lietosanai, un to
drikst lietot tikai sausas telpas. So produktu nedrikst iz-
mantot spradzienbistama vide.

» Izmantojiet tikai barosanas kontaktligzdas.
* Nevalkajiet cimdus.

 Lietojot ickartas balstmehanismu, parbaudiet, vai tas ir la-
ba stavoklt un pareizi nostiprinats.

» Sagatavojieties reakcijas spekam, kas paradisies, kad ins-
truments tiks lietots.

» Pirms lietoSanas parliecinieties, ka instruments ir laba
darba kartiba un ka kontrolleris ir pareizi ieprogrammeéts,
lai izvairTtos no negaiditam instrumenta darbibam, kas
var izraisit operatora traumas.

* Pirms instrumenta iedarbinaSanas noskaidrojiet varpstas
rotacijas virzienu, jo reaktivais speks var bt versts negai-
dita virziena un izraisit saspie$anas traumas.

» Nekada gadijuma nelieciet plaukstas uz reaktiva stiena
vai ta tuvuma, kamer instruments tiek lietots.

* Instruments ar ta vadibas/kontrollera karbu ir paredzets
darbam ar jebkuru iestatfjumu ta griezes momenta diapa-
zona ar primaro nominalo vienfazes spriegumu 230 V/
50 Hz vai 115 V/60 Hz. Skatiet piedzinas iekartas rokas-
gramatu.

* Piedzinas iekartai jabit pastavigi slégtai.
» Pirms pievienot/atvienot instrumenta vadu, obligati par-
liecinieties, ka piedzina ir atslégta.

* Vienmer atvienojiet instrumentu no piedzinas iekartas,
pirms veikt instrumenta regul&Sanas darbus.

* Instruments ir paredz&ts lietoSanai ar partraukumiem.
Raksturigs darba cikls ir 1 s ieslégts, 4 s izslégts. Tas var
ievérojami atSkirties atkariba no pielietojuma. Pielauja-
mais darba cikls ir atkarigs no daudziem faktoriem, ie-
skaitot griezes momentu un savienojuma tipu. Instrumen-
tam ir aizsargmehanismi, kas nodrosina, lai netiek par-
sniegts pielaujamais darba cikls.

* Izvairieties no pievilkSanas pan€mienus, kas parniedz ro-
bezvertibas.

* Lielas izmainas savienojumu raksturlielumos ietekmes
operatora reakcijas speku.

* Nemiet vera, ka savienojuma bojajums vai instrumenta
kluda var izraisit peksnu, negaiditu reakcijas speku un po-
tenciali ievainot operatoru.

* Inerces kustibas pabeigSanas icteicama vértiba ir 10% no
griezes momenta mérka vertibas.

+ So izstradajumu drikst lietot tikai kvalificéta persona riip-
nieciska montazas vidé. NodroSiniet, lai instrumenta uz-
galis nevarétu saskarties ar vaditajiem kontrollera vada
vai citiem sléptiem vaditajiem vai dalam, kas pievienotas
elektribai.

Speciali piesardzibas pasakumi STR un ETT
instrumentiem

/\ BRIDINAJUMS Traumu risks

Lielas izmainas savienojumu raksturlielumos ietekmés
operatora reakcijas speku un var savainot operatoru.

» Izvairieties no pievilkSanas panémienus, kas par-
niedz robezvertibas.

» Inerces kustibas pabeigSanas ieteicama vertiba ir
10% no griezes momenta mérka vertibas.

Visparigas instrukcijas

Operatoriem, kuri lieto instrumentus ar reakcijas momenta
stieni, ir Tpasi jauzmanas, lai izvairitos no saspie$anas trau-
mam. Drosibas apsvérumu dél nekada gadijuma nepielaujiet,
ka instrumentu lieto personas, kuras nav atbilstosi apmacitas
un pilniba neparzina, ka instruments darbojas dazados apstak-
los. Instrumentu drikst izmantot tikai kopa ar saistito reakcijas
momenta stieni, kas ir piemérots attiecigajam skriivéSanas
pielietojumam.
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BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

1174478731

Veiciet instrumenta rotacijas virziena parbaudi pirms
sakSanas! Neparedzgeta rotacijas virziena maina var radit
kermena savainojumus un IpaSuma bojajumus.

» Pirms instrumenta lictoSanas parliecinieties, ka ins-
trumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Neturiet rokas reakcijas momenta stiena tuvuma ta
lietoSanas laika.

Visparigi elektroinstrumentu drosibas
bridinajumi

A

BRIDINAJUMS Izlasiet visus dro$ibas bridinajumus
un visas instrukcijas. Ja bridinajumi un instrukcijas
netiek ievérotas, tas var izraisit elektriskos triecienus,
aizdegSanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas nakotnes
uzzinam.

Bridinajumos ar vardu "elektroinstruments" ir apzimets jisu
no elektrotikla darbinamais elektroinstruments (ar vadu) vai
ar akumulatora stravu darbinamais (bezvadu) elektroinstru-
ments.

Dar

ba zonas drosiba

Gadajiet, l1ai darba zona biitu tira un labi apgaismota.
Nekartigas un tumsas vietas palielinas negadijumu riski.

Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spradzienbista-
mas atmosféras, pieméram, uzliesmojosu Skidrumu,
gazu vai puteklu tuvuma. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai dimus.

Kameér stradajat ar elektroinstrumentu, tuvuma ne-
drikst atrasties bérni un citas personas. NoveérSot uz-
manibu, varat zaudét kontroli.

Elektrodros$iba

158

Elektroinstrumentu kontaktdaksam ir jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nekada veida nemodifi-
céjiet kontaktdakSu. Neizmantojiet kontaktspraudnu
adapterus ar sazemétiem elektroinstrumentiem. Ne-
modificétas kontaktdaksas un atbilstosas kontaktligzdas
mazinas elektrosoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar sazemetam
virsmam, pieméram, caurulem, radiatoriem un ledus-
skapjiem. ElektroSoka risks ir lielaks, ja kermenis ir sa-
Zemets.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroinstrumenta ieklast Gdens, tas pa-
lielina elektrosoka risku.

Rikojieties ar baroSanas vadu atbilstosi. Nekada gadi-
juma neizmantojiet vadu elektroinstrumenta neSanai,
vilk§anai vai atvienoS$anai no kontaktligzdas. Turiet
vadu atstatus no siltuma, ellas, asam malam vai kusti-
gam dalam. Bojati vai sapinusies vadi palielina elektro-
Soka risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataju, kas piemeérots lietoSanai arpus telpam.
LietoSanai arpus telpam piemerots pagarinatajs samazina
elektrosoka risku.

Ja nav iespéjams izvairities no stradasanas ar elek-
troinstrumentu mitra vieta, izmantojiet baroSanas in-
stalacija noplides stravas automatsledzi (RCD). RCD
izmanto$ana mazina elektroSoka risku.

Personiska droSiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, seko-
jiet savam darbibam un rikojieties sapratigi. Neiz-
mantojiet elektroinstrumentu, kamer esat noguris, vai
narkotiku, alkohola un medikamentu iedarbibas lai-
ka. Neuzmanibas mirklis, stradajot ar elektroinstrumentu,
var izraisit smagas traumas.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer
valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsargierices, piemé-
ram, puteklu maskas, neslidosie apavi, kivere vai dzirdes
aizsargi, kas jaizmanto attiecigos apstaklos, mazinas trau-
mu risku.

Nodrosiniet ierici pret neparedzétu iedarbinasanu.
Pirms pieslégt instrumentu baro$anas avotam un/vai
akumulatoram, panemt vai nest to, parbaudiet, vai
baroSanas slédzis ir izslégta pozicija. Elektroinstrumen-
tu nesana ar pirkstu uz slédza vai stravas pieslégsana ins-
trumentiem, kuru baroSanas slédzis ir ieslégta pozicija,
palielina negadijumu riskus.

Pirms iesledzat elektroinstrumentu, nonemiet regule-
Sanas atslégas vai uzgrieZnatslégas. Uzgrieznatsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rot€josas dalas, var izraisit traumu.

Nesniedzieties parak talu. Vienmer saglabajiet parei-
zu kaju balstu un lidzsvaru. Tas atvieglo kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Geérbieties atbilstoSi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet matus, apgérbu un cimdus atstatus
no kustigam dalam. Valigs apgerbs, rotaslietas vai gari
mati var iekerties kustigas dalas.

Ja komplektacija ir ieklautas ietaises puteklu nosiik-
Sanai un savakSanai, tam jabut pieslegtam un pareizi
izmantotam. Puteklu nostikSana var mazinat ar putek-
liem saistitos riskus.

Tapéc, ka bieZi esat lietojis $adus instrumentus, ne-
kliistiet bezriipigs un neignoréjiet instrumenta drosi-
bas principus. Bezriipigas darbibas var radit smagus bo-
jajumus sekundes simtdalas laika.

Veicot darbus, kuros stiprinatajs var saskarties ar
segtu elektroinstalaciju vai savu vadu, turiet elek-
troinstrumentu aiz izolétajam satverSanas virsmam.
Stiprinajumi, kas saskaras ar stravu vadosiem vadiem, var
pieslégt elektroinstrumenta metala dalas stravai, ka rezul-
tata operators var sanemt elektrosoku.

Elektroinstrumenta lietoSana un apriipe

Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku. Izmantojiet
lietoSanas veidam atbilstoSu elektroinstrumentu. Pa-
reizais elektroinstruments paveiks darbu labak un drosak
taja atruma, kadam tas ir paredzgts.
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* Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja to neiesléedz un
neizslédz barosanas slédzis. Jebkurs elektroinstruments,
kuru nevar kontrol&t ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

» Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas avota un/vai
akumulatoru no elektroinstrumenta, pirms veicat re-
guléSanu, mainat piederumus vai noglabajat elek-
troinstrumentu. Sadi profilaktiski drosibas pasakumi
mazina elektroinstrumenta nejausas palaiSanas risku.

* Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus vietas,
kur tiem nevar piekliit bérni, un nelaujiet ar elek-
troinstrumentu stradat personam, kuras neparzina $o
elektroinstrumentu vai Sos noradijumus. Elektroins-
trumenti neapmacita lietotaja rokas ir bistami.

* Uzturiet elektroinstrumentus kartiba. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nav izreguléjusas vai aizkérusas, vai
nav salizu$as dalas un vai nav kadu citu apstaklu, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja tas ir bo-
jats, elektroinstrumentam pirms lietoSanas javeic re-
monts. Daudzus negadijumus izraisa slikti uzturéti elek-
troinstrumenti.

* Gadajiet, lai griezéjinstrumenti biitu asi un tiri. Parei-
zi uzturtiem griezgjinstrumentiem ar asam malam ir ma-
zaks risks aizkerties, un tos ir vieglak kontrolgt.

* Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
urbjus/darba ietaises utt. saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamos dar-
bus. Elektroinstrumentu izmantosana darbiem, kas atski-
ras no paredzeta lietoSanas veida, var izraisit bistamas si-
tuacijas.

* leverojiet, lai rokturi un satverSanas virsmas biitu
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slidigi
rokturi un satversanas virsmas nenodro$ina drosu darbu
un instrumenta kontroli neparedzg&tas situacijas.

Serviss

* Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificétai perso-
nai, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada
veida tiks saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Papildu drosibas noteikumi skravgrieziem un
uzgrieznatslégam
SapiSanas riski
» Netuvojieties rotéjoSam speka parvadam. Ja valigas
drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati netiek turcti

atstatus no instrumenta un ta piederumiem, var tikt izrai-
sita znaugSana, skalp&Sana un/vai pléstas briices.

* Nevalkajiet valigus vai bezpirkstu cimdus vai cimdus
ar atiruSiem pirkstiem. Rot&josa varpsta var aizkert
cimdus, izraisot cimdu iespieSanu vai salausanu.

* Varpstas uzgali un pagarinajumi var viegli aizkert gu-
mijas vai metala pastiprinatus cimdus.
* Nekada gadijuma neturiet varpstu, mucinu vai varp-
stas pagarinajumu.
Ekspluatacijas riski
e Operatoru un apkopes darbinieku fiziskas sagatavoti-

bas Ilmenim ir jabut tadam, lai varétu novaldit instru-
menta masu, izmérus un jaudu.

Turiet instrumentu pareizi: esiet gatavs pretdarboties
normalam vai pék§nam kustibam. Jabiit pieejamam
abam rokam.

Tilit péc sajiiga reguléSanas parbaudiet instrumenta
darbibu.

Nelietojiet nodilusu. Sajtigs var nenostradat, kas izraisa
peksnu instrumenta roktura grieSanos.

Vienmér drosi balstiet instrumenta rokturi pretéji
varpstas grieSanas virzienam, lai mazinatu péksna at-
sitiena sekas galéjas pievilk§anas un sakotngjas at-
skriivésanas laika.

Ja iespéjams, izmantojiet piekares sviru, lai absorbétu
reakcijas griezes momentu. Ja tas nav iespéjams, tais-
na korpusa un pistoles roktura instrumentiem ietei-
cams izmantot sanu rokturus; lenka uzgrieZnatslegam
ieteicams izmantot reakcijas stienus. Jebkura gadijuma
ir ieteicams izmantot paliglidzeklus, lai absorbétu reakci-
jas griezes momentu virs 4 Nm (3 1bf.ft) taisna korpusa
instrumentiem, virs 10 Nm (7,5 1bf.ft) pistoles roktura
instrumentiem un virs 60 Nm (44 Ibf.ft) lenka uzgrieznat-
slegam.

Atlaizu izraisita bistamiba

Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot
remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vien-
mer valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat nieci-
gakas atliizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Montazas mezgli, kuriem nepiecieSams konkréts grie-
zes moments, ir japarbauda ar griezes momenta meri-
taju. Ta saucamas , klikska" momentatslégas nenodrosina
pilnigu aizsardzibu pret parak stipru piegriesanu. Parak
pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas traumas,
tiem laistot vai atskriivgjoties un atdaloties. IzkrituSas de-
talas no instrumenta var tikt izsviestas ar speku.

Neizmantojiet rokas mucinas. Izmantojiet tikai elek-
troinstrumentiem vai pneimoinstrumentiem paredzetas
mucinas laba stavokli.

So ierici un tas piederumus nedrikst parveidot.

Atkartotu kustibu draudi

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu
saistitas aktivitates, operators var izjust diskomfortu
plaukstas, rokas, plecos, kakla vai citas kermena da-
las.

Ienemiet eértu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar ka-
jam un izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam.
Pozas maina ilgstoSu darbu laika var palidzet izvairities
no diskomforta un noguruma.

Neignoréejiet tadus simptomus ka pastavigs vai regu-
lars diskomforts, sapes, pulséSana, smeldzi, dZinkste-
$ana, tirpums, dedzinasanas sajiita vai stivums. Aptu-
riet instrumenta lietoSana, pazinojiet par to darba devéjam
un versieties pie arsta.

Darbavietas bistamiba

Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvena-
jiem smagu traumu vai naves céloniem. Nekartigas
darba zonas un darbagaldi palielina traumu risku.
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* Nelietojiet Sauras telpas. Sargiet rokas no iespiesanas
starp darbariku un apstradajamo materialu, it Tpasi atskrt-
veéSanas laika.

* Liela skanas intensitate var izraisit paliekoSus dzirdes
traucéjumus. [zmantojiet piemerotus ausu aizsardzibas
I1dzeklus, ka to nosaka jlisu darba devejs vai darba dros1-
bas un veselibas aizsardzibas noteikumi.

* Sekojiet tam, lai apstradajamais materials butu karti-
gi nofiksets.

+ Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un pa-
klauSana vibracijai var kaitét plaukstam un rokam.
Konstatgjot nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu,
partrauciet instrumenta izmantoSanu un konsultgjieties ar
arstu.

* Svesa darba videé darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jiisu
darbibas rezultata. STs instruments nav nodrosinats pret
saskari ar elektrisko stravu vadosiem elementiem.

Papildu drosibas bridinajumi par akumulatora
instrumentiem

Akumulatora instrumenta lietoSana un apriipe
» Uzladgjiet tikai ar 1adétaju, kadu noradijis raZotajs.
Ladetajs, kas paredz&ts vienam akumulatoram, var izraisit
aizdegsanas risku, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

* Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar speciali no-
raditajiem akumulatoriem. Citu akumulatoru izmanto-
Sana var radit traumu un aizdegSanas riskus.

* Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatu no
citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira ska-
vam, monétam, atslégam, naglam, skriivéem vai citiem
maziem metala priekSmetiem, kas var radit savienoju-
mu starp akumulatora spailem. Akumulatora spailu
1sslegums var izraisit apdegumus un aizdegsanos.

* Smagos darba apstaklos no akumulatora var izklut
Skidrums; izvairieties no saskares. Ja nejausi saskara-
ties ar to, noskalojiet ar tideni. Ja §Skidrums nonak
acis, lidziet arT medicinisku palidzibu. No akumulatora
iztecgjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegu-
mus.

* Nelietojiet akumulatoru vai instrumentu, kas ir bojats
vai parveidots. Bojats vai parveidots akumulators var
sekmét neparedzamas darbibas, ka rezultata var notikt
degSana, spradziens vai var rasties ievainojuma risks.

* Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmeérigas temperatiiras iedarbibai. Pa-
klausana atklatai liesmai vai temperatiirai virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

* Sekojiet visam uzlade$anas instrukcijam un neuzlade-
jiet akumulatoru vai instrumentu arpus temperatiiras
amplitiidas, kas noradita noradijumos. Nepareizi uzla-
dgjot vai pie temperatiiras arpus noraditas amplitiidas, var
tikt bojats akumulators, un palielinaties ugunsgréka risks.

Serviss

* Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificétai perso-
nai, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada
veida tiks saglabata elektroinstrumenta drosiba.

* Neveiciet bojata akumulatora apkopi. Akumulatora ap-
kopi var veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojuma
sniedzgji.

Miisu merkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat dro$i un
efektivi. Vissvarigakais padoms par drosibu Sim vai jebkuram
instrumentam esat JUS. Jiisu uzcitiba un uzmaniba ir labaka
aizsardziba pret ievainojumu. Nav iesp&jams $aja dokumenta
uzskaitit visus iesp&jamos riskus, tomer esam centusies izcelt
visbitiskakos. So ierici drikst uzstadit, regulét un lietot tikai
kvalific€ti un apmaciti operatori.

@ Papildu drosibas informaciju skatiet:
* Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota sai
iericei.
» Pie sava darba dev@ja, arodbiedribas un/vai profesio-
nalas asociacijas.
* Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var
ieglt $adas ttmekla vietn@s:
* http://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.curopa.cu/ (Eiropa)

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

Speciali piesardzibas pasakumi
/\ BRIDINAJUMS Saspiesanas risks

Instrumenta atveérta gala prieksdalas izmantoSana var iz-
raistt pirkstu un roku saspiesanu. Kustigas dalas var sa-
spiest un sagriezt kermena dalas.

» Uzstadiet dualo méliti (ja piecejama), kas liks lietota-
jam izmantot abas rokas, lai lictotu instrumentu.

» Ja nav iespgjams izmantot dualo méliti, uzstadiet
blok&sanas sviru, lai novérstu nejausu instrumenta
iesleégSanos.

» Uzstadiet iestatiSanas skriivi vai apturéSanas skriivi,
lai nelautu operatoram ieslégt instrumenta reverso re-
Zimu.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

» Nekad neievietojiet pirkstus atvértaja gala.

Noderiga informacija

Vietne

Piesakieties vietné Atlas Copco: www.atlascopco.com.

JUs varat atrast informaciju par miisu izstradajumiem, piede-
rumiem, rezerves dalam un publicétajiem materialiem miisu
vietng.

Izcelsmes valsts

Liudzu, skatiet informaciju produkta datu uzlime.
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Garantija

* Preces garantija beigsies 12 ménesus p&c pirmas lietosa-
nas reizes, tacu jebkura gadijuma ta biis speka velakais 13
meénesus péc piegades.

» Dabiska nolietosanas un sastavdalu nodilums nav ieklauti
garantija.

» Normals ierices nolietojums ir gadijums, kad nepie-
cieSama detalu nomaina vai citi reguléjumi/pamatiga
parbaude standarta instrumentu tehniskas apkopes
laika, kas raksturiga attiecigajam periodam (izteikts
laika, darbibas stundas vai cits).

* Preces garantijas pamata ir instrumenta un ta detalu parei-
za lietosana, apkope un remonts.

» QGarantija nesedz bojajumus, kas radusies neadekvatas ap-
kopes rezultata, ko veicis kads cits nevis Atlas Copco vai
to sertificétie pakalpojuma partneri garantijas perioda lai-
ka.

* Lai izvairTtos no instrumentu dalu bojajumiem vai to izni-
cinaSanas, apkopiet instrumentu attiecigi rekomendgeta-
jiem apkopes grafikiem, ka arT ieverojiet pareizas instruk-
cijas.

 Garantijas remonti tiek tikai Atlas Copco darbnicas vai
tos veic sertificgti pakalpojuma partneri.

piedavajumi par pagarinatu garantijas laiku un tehniska Itme-
na preventivie pasakumi caur Atlas Copco ToolCover ligu-

miem. Lai sanemtu stkaku informaciju, sazinieties ar savu
vietgjo pakalpojumu parstavi.

Elektriskiem motoriem:

» Garantija biis speka tikai tada gadijuma, ja elektriskais
motors nebis bijis atverts.

ServAid

ServAid ir interneta vietne, kura ir noradita precu visjaunaka
informacija, piemeram:

- drosibas informacija,
- uzstadisana, lietosana un apkopes instrukcijas,
- Izjauktie detalu skati

No ServAid ir iespgjams pasitit arT rezerves detalas, apkopes
instrumentus un preces aprikojumu péc jiisu izvéles. ST vietne
nepartraukti tiek atjauninata ar informaciju par jaunam un
parveidotam precém.

Ja ir pieejams tulkojums, tad ir jis varat skatit saturu sevis iz-
veletaja valoda. ServAid piedava uzlabotu meklésanas funkci-
ju visam msu precu klastam, ka arf, lai paraditu informaciju
par novecoju$am precém.

ServAid ir pieejams DVD formata un majaslapa:
https://servaid.atlascopco.com

Lai sanemtu plasaku informaciju, sazinieties ar savu Atlas
Copco tirdzniecibas parstavi vai ar mums, izmantojot e-pasta
adresi:

servaid.support@se.atlascopco.com

Drosibas datu lapas MSDS/SDS

Drosibas datu lapas apraksta ktmiskos produktus, ko tirgo At-
las Copco.

Lai iegiitu plasaku informaciju, skatiet vietni:
www.atlascopco.com

Izvélieties Produkti - Drosibas datu lapas un izpildiet lapa
noraditas instrukcijas.

Produktu droSibas video par uzgrieznu
atslégam

Uzziniet vairak par Atlas Copco uzgrieznu atslégu drosibas
funkcijam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai to lie-
toSana biutu drosa. Lai skatitu videoklipu, noklikskiniet uz sai-
tes vai skengjiet QR kodu:

http://www.atlascopco.com/videogallery/#detail/
77167648-30f0-4b92-bab6-885e¢a6b054db
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DIRAEAN

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden3KEl i AR 15
S

Stockholm, 1 March 2018
Carl von Schantz, Managing Director
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Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
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Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
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Prijevod originalnih uputa
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